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No. PU. 

,A, /11 çitoyetme Blam: , Rlfe Hc?vetius, lJ.o. 6 6.7 ~ 
lì Pnris. 

li ,, 

DoucJ;; .,.;, , j• ,•,; "''' ,. ""'m'"''~"' \ 
iu mois • ]e m'impatientois de ne pns rece~oir tle l 
~es précieuses lettres; aujourd'bui j' en connois l.a 
èattse. Les; .Anglais orzt intercepté ?fOS premi et"; -
avis o~ parti~ de Toulon, ils ;spportoient l:es pre· 
~i tres /ettres 'Pe tout èe·· iJU.i m' intrfrés,se Stl,T /4 

i,~rrt: oui, ton Julien Fran(ois n'avoit qu'tm.e seu· 

~~ !,ol!fs~'fnft: a ~f:~~rer ~ re~1e tle m e,r:Jfi~U.Sf~ 



1 

C O P I E 

DA LETTERE ORIGINALt 

:p i\ ,R 1.' :g v~ 

... ~- ~-

N. VII • 

. M~ssandria~ Ii p. Termidor 30'! Lu,~ 
glio. ' 

' ~ 

~U~ Cittadi.!lil Blane ~ su)la ·strada Eh~ezio ~ 
N. 6.67:. a. Parigi~ 

· Ml.t\ dolc-e Amica. a'· pr~_mi del mes.e ti 
~crissi. Stavan,ti del tutto impaziente per non. 
Ijoever tue lettere ; ora. ne coll"lprendo la ca-,_ 
gione . ç;l' Inglesi hannp inteFcet~o -i nostrri pri
lPÌ corrieri, da ~olone poroavan q.u~lli le pri
me lettere risguarda.n_t( tut;to ciò che sulla 
terra ni' in'tere.ssa: sf il tuoGinlianoFrancesco ~ 
~Q.n avea cpe una $Ola, <)O,Q~Oli!/IÌOijC_ 1\ d.e~c4;~. .., . 

., i. . 



~ Copt'es ' of Origino/ Letufs ~ 

l ettres, rf:J j' en suis privé. t'e s~tèrijice bÙm tÌitr 
;our mon camr , je l'ajoute avcc plaisir à tous 
&eux q~~; j'a( faits pour assurer mze existence 
htmre:t~e à mn Jutie ~ rf:J à md enjims • 

Le 4 Je ce mois, Bonr:parte a pris le C aire; 
j1: m'y attenJois, rf:J il fal/òit éettè 'nouveJ/e pou.r 
supporter t'état de pénurt'e où la communication 
du Nil, i1lterceptée par l' emzemi, 11ous jettait • 
Nous al/ons hre approvisonnés en ris , graitzs ~ 
(:j la possession Ju Cnir e va nDus vr:ndre l' abon• 
t/ance • 

.11 s'hgira Je comzottre comrnetzt le Grand Sei
.gllem· va trouver tout ceci. Les AngloiJ tiendront
ih la mer cet hiver ? ce .ialnt Jes cnoses à éclair
cir · pour rwtre existence loin de la !~rance '; riot; 
que nous ayom be.soÌIJ des o6jets Je premifre ne
cessitJ .en Egypte; mais parce que lu communi- ' 
catiOilS de mer so~t précieuses dans In situqtion 
oÌì iilfùs serorJ.S dans quelques mois apr~.r le reti
rement des eaux du .Nil. Enftn, · quanti nous en 
ser.ons là, nous verrons ce que Jes nour;elJes de 
France notu npprendront ·• 

Tu .sauras que /~i lu les papie'ri ,puilli&S jtu
qt/ au 5 Messidor. Louis ' Bo111tplflrte, qu/ est re
st« mnl11ie ici, m'a tujours proci~ré -les Gn{ette~ 



Copie tratte da Lettete Originàli. 9 
rare, quella .cioè dellr; pretiose tue lettere, e 
ne rimasi privo. Questo sagrìficio il più as
pro al mio cuore a tutti quelli lo aggiungo~ 
che ho fatti con piacere~ per assicurar~ una.
fortunata -esistenza ' ~ alla mia Giulia, 1e a' miei 
Figli. 

Li quattro di q!leStò mese, .~onapatte ha 
preso il Cairo ; me ]'·aspettava già, e ben m' 
era du·opo ·di ·questa nuova per sofferire lo sta
to di penuria in cui ci teneva- il nemico con· 
intercetta comunicazione del Nilo • Siamo al 
caso di poterei approvigionarè di riso , grani, 
e il possedimento del èair<:> ci mette nell' al;>· 
bondan-za. -

Si vedrà quìnd siccome il Gran Signore. 
tutto. rinveniva di questi generi • Gl' Iì1glesi 
fi>rs-e_re.r.r4nno il mare .to:cro--:11 verrro?'""Son co
se cod'este , c e · svdlupperaano . per decidere 
della nostra esistenza lungi dalla Franda ; non 
già che abbiam bisogno degli oggetti di pri-: 
ma netcssid. in Egitto; ma perchè le comu
nicazioni del mare sono preziose nella situa
zione in cui saremo . tra pochi mesi al riti
rarsi dell'acque del N ilo . Jn fine allorchè 'vi 
ci troveremo colà sapremo checchè portano le , 
notizie di Francia. 

Ti sarà noto éhe 'tutte le Carte pubbliéhe 
... sino li 5. Messidor u. Luglio furo no da me 

letcç. Luigi Bonapan~ ch'~è R_UÌ r~tnasto per ma-
' 
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Je Coptu of OrigintJP Lettws \ 

~ui sont 11rrir;.ées pt~r Jes . avisos. ]e 110is trvei 
peine que dalf.-s ce mome1lt {tl'liorabte à une de-

• se ente en Irlimde, * on 'ne s' etJ -occu,pe pAs er~. 
< l 

f'rarzc~; mais iJ y a ençore troi~- moi.r propr~~ à. 

* ~his .e~p.res~io~ strongly, m~rks the r.est
Iess natt1,r-e of th,ese ' people. Julien allows thaç 
the situation of the French arm_y is extreme~ . 
]y criticai; nay, that its e:J!:istence. depends on_ 
çontingenc · €S ,-y~t , with vvant of ev~ry kind 
s.tari'ng him in the face, vvi\h a p.rospeB: of 
a nevv enemy in the Grand Seignìor , a.nd 
vvith hatred a od hostility kiQdling around him~ 
pis ~houghts stili turn o n INVASIONS; and ; 
tn the very javvs of destru<lion him§elf '· be 
~s as '1-n1(Ì<,>U$ as cvcrt~ extenq its, ~)t:a.lf.ag~ (0.: 
~ distant nation ! 

Tht> calJ.~-mniator.s of the Cou.ndls '· ~s vvell 
a.s of the arms of their country, vvill not do. 
~miss in taking notice _of this an_d o.ther pas:
sages of a similar nature to be .{ound in the
se letters. 'fhey vvill see in them the 1-secret 
c;>pinion of the French themselves ( vvhich · , 
indeed, xvas fully justified by ~be event ) on, 
1;he ili condu~ of their ovvn affairs; and they 
:YtiU ~ çonvince4 { ,though vve do. no t exl_>e~. 

Il 
/• 
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fé;opie tratte ga Lettere Originali~ ~ r 
lattia , mi ha (orni~o della· Gazzeçte, che per· 
venuçe sono. per mezzo de' nostri Avvisi . Con 
dolore m' accorgo · che in questo momento fa..:. 
y~rev~te acl l{E~ ~b~~c~ ~\1 -lrlé\nda, i! in frand~ 

~ ·Queste ~sp.r~~--iwfit4~1), manlfettnmtmte l'· 
inquietil natlf:ra 4i questr; popolo , Julie.,'1 fi Onfessn >, 

fhe la situatiom: JeJf. armnta. Frt!ncese ( ~srwc
m.nmfn~e çriiic.t; .ed an1iche lt; su,a e~Ùtt:1l'{4 · Ji
penit] tjatle. cor.tmgr:n'-e ~ e dalle CIHUt~litd.. No1l<". 

ljimeno nlJa ~Qt(can'i_-J, li ogni gener(: che la mi
tmccia trssai da'llvicino, ìzlta VÌ!ta di t:n 1f.U01IO. 

'f;Cmiço nel Gran Sign,ore e ddt' odio~ e deUe osti
litÌi, cl;e si ar~u1.Jono. ed insorgono ·'1 lui d' in
~orno, i srtoi pensieri sono s_tmpre rivq}ti alt' 'i~ • 
VJJsjon.e. ; ~ 11d]e /af!.ci per dir c:osì., deU' iste~s.a.
di;t~w{i•ne aspira 111ientc meno che inrMn'f_i., ai, 
~stendere e portn~e ~ suoi sacchegg~· ad un.'a as.sai. 
lontAna N11'{Ìo11e. 

l caJ.rmm'ntQri dei Consigli, non meno che de!
/e a{mate , del loro pnese n9n far:f}n,no male m~· 
't,(!nt/.o att.enr_ione iJ. , Ijttesto. e ad al~r1. pqs~i somi.
gJi~nti • eh~ si r:i.tro"!amo in fJJ!:.esÙ lettere,_ Ve-. 
Jranno in . essi la segreta opi11ione de' Francesi mti
tlesimi ( la iji~(Jl& infani fu appfBno, giustift,cnta, 
4~ll' ev..entq isFe s-s_o. J sopr11 1n catoiva dire'{_io.ne de' 
?oro proprj . affari; e~ t'estiilftmo. co1111Ìnti . (. IJUIZn- ' 

(untue non_ qi aspe~tia,mo • ~1/ essi 11Ja~ lo, C'!nfes-. ,, 
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I z. topies of Orig1',ia! temrs ; 
ce1te terlt4tivt:, on s':y d-écitlera peut-!tt·e • 

]'ai trop à hrit~ zte pour organiset" les !adntt'-' 
nistrations du Dar_areth, r& des ~ostes de la c8~ , 
te, pour que je puisse /aire rù~ joztrnal hi~tori;. 
qur:- de ce qzti se· pnsse ici à to1es -f tieux t/zie je 
voudrois unir instruits • Voici '?fon· projet d ·cf! 
sujet: je forai cet ltistorique asser_ succinllemmt, 
je te J'adresserai, ' douce amie, rftf tu le com
muniquer.as à Teinier, gar.ettier • Ceci pourtnnt 
snns obligatio11, mais quand tu le jugeras conve
nable: quelquefois m; me il est possible que je 1lf!. 

p~isse ,te donnet· qu'am apperfU rapide dans rm.e 
lettre, & tn le rnpporterns de-., vive voix ' à fzos 
muis, car l es lettru de Jnlien Fran~ois à sa dou"' 
r;e nmie tze doivent .Ftre lues qzee ptzr celle qui 
lcs~ inspire .-

the111 to ackrtovtledge it ) that ali vvisdom 
and ali vigour are· no t ' the ex elusive poss'es
siòn of an enemy, yvho forvvards a·n expedi
tion only in the intervals of private feuds :t 

and sends Ìf at last sl<wvly prepared.3 and i11 
concerted, t o open destruél:ion. 

t. 
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non se ne da ' mano; ~onvi però ancot'a tre me
si di tempo opportuni a codesto tentativp~ for- · 
se vi si 4eciderà. • ' 

Sono qui troppo occupato a scrivere per 
sistemare le amministrazioni del Lazzar(etto , 
e delle Poste della costa, perch' io possa · fo~ 

;._mare un g-ior11ale istorko .cli ciò che qùi suc.,. 
cede per tutti qtJelli che bramerei di tenere 
informati. Ecco su di ciò il mio progetto 1 
Mia dolce amica per te . faronne un bastante 
compendio, e te lo invierò, onde tu lo passi 
a Teiniere giornalista. Ciò intendo senza oh-,.-. 
bligazione, ma solo .allor quando tu 'l creda 
conveniente. Talvolta ancora può avven~re che 
non possa darti çhe un rapido avviso ih una. 
lettera : allora tu lo recherai con la voce a tut
d i n.ostri amici, perciocchè le lettere di Giu-, 
Jian Francesco alla sua cara amica esser non 
devono lette , cpe da çol~i , che ne l~ 4a is
pir;~te • 

sino, che t1ftta la saviena , e tutto il vigore fiOn 

si appartengono esclusivamente ad un inifTfico, che 
Pffretta eJ ~tcceler.a u1u1 spedifJone solo negl' inter
'DIIlli di priv11te jnimicizie, ~ . dj$$ elisioni, e /.p 
~tpone e la manda in fil~ . npp(lrecckiata appoco 
(lt~poco ~ e ·mal eoT!Gert(l~tSt ad 1411' 4perrtS distru.
<.çlon~ , 



If eopÌ(t of OrigiMit Late •.. 
O ma julie, t~ voit.l. "etJcore ùn~ jàis il~ ;;;~~ 

tkent de renouv·etler fnon ~rtre- 'de ptr·e; r& jt: 
suis loi'n. de toi .' Pnrdom1e. mìik fois, pardonn~ 
l'éloigne?nent rJe~ ton omA?it, I]Ui 1Je , pourus squln-; 
ger t'es sotiff'rancès itSns un 7110ment -si pénibU .(:]_ 
sivdoux poùr •toi • Je cormois te ca:at: de ma fu : 
lie...;. si elte sòuffre , 'elle éprofive timjours Ùn ·nou
vuzu bonhettr J d6nner à sim épozsx de iìouvenux 
fruits ii e sori ar~ìo.ur . • Ab .1 sÌ Ju ,,jòins ,eette 'fois 
ies V(IJUX sònt ret7:ip}{s, ma· e ber rt:J gç1Ìti/Ì'l! C,i~ 
~nille te consuter6l J.e' t' a6sence Ile -sq_n p!re • Si 
t'est U?J nouvetiU gar€oA , - que Je 1u!m de Télt .plti~ 
.r'è riozu . rappetier ra mùiJoire ~e ,celui 4ùe tloz1J 
"A-vont p~rdu • 

i-l ine àmle i:(e savoir t'a iléÙvran;b; m~i.s 7:i 
hiC' tarile mùsi tle ~onnoit<Ye si t-u me Jo!nies -zlne 
C11tnilte •. Baise!a ti:i/le foi.i pbur':. so1l phe • Mail 
c'en est assq, mrs yeux, bnigtiéi de liirmes sen:. 
sib'les rt:J iloùces' me forcent de remettre la fili 
Je cette leztrè- J Uri IJI~tre moment: 

,. 
Ce If li miai.::.:.it ; a iii1TzS ce - miJf#tht q-:i>

:or:~:e' vais.reàp.x Anglois en 'ZIUC. eh com'pte ilòut-e 
1JIIÌSSeallX de Jigne r& /Jeux fr/gates; . ces • aéu~-i1 
1o11t Penues ;i Jii port~e Ju "ci!mon d'Aiexon.drie; 
"'".ii el/es ont 11ir; tle /Jortt 9.uarul el/es IJiii 11 -



éopie tratte da lettere OriginaiL I·S 
O diletta Giulia ! eccoti ~anco una volta al 

punto di rinnovarti il mio titolo di Padre • 
E sonQ. pure l-unge da te! mille volte mi 
perdona! d eh alla lo!lta·nanza perdonà del, tuo 
amante che -non potrà dar sollievo alle tué 
pene ih un momento così affannoso per te , ~ 
per me rosl dolce. Io v lo conosco il cuore 
della ìhia- Ciulia ; 'se lei soffre, prova però 
.de$sa maisempPe unà nuova felicità nel por~ 
geré al su.o s.pò"S·o-de:.kutti navelli -dèll' amor 
suo • Ah se almeno . questa fiata 1:L son- çom
pi u t_i i tuoi voti, la mia cà:ra ,; è leggiadra 
Camilla d;u:àtti conforto nella lontananza del 
suo Geni-tore. Se gl'è un nuovo -bàmbino • j 

t: h e il nome-di T eli possa risovvenirei di que-
gli, che abbiatn -perduto • . . 

(i)h C{)IDe mi' è affanllOSO a-ci.tad~~en
drti sgravat:~;; ma più impaziente .ànt:ora . io sò~ 
~10 di . sapere se tu sia per darrn; -~n a Ca m il.:. 
la. Baciala mille volte per s'uo Padre. Mà . 
ciÒ basta ; i miei occhi bagnati di lagri
me sensibili , e dolci mì costringono di ri
inetteìé la fine di questa letçera ad altro mo-
mento~- - ' • - -

Al -metZ<>gior-no-del- dì 14:. in quèst-e punto 
·?~ ~inpariscono a nostra veduta quattordici navi 

· Inglesi -.< Se ne contano doàid di lineà, e dùe 
' fregate ; due çli qu'este ~vvicinaronsì a. portatà 

-deJ ea1mone d' Ales~andria J ·ma come .: acco~- · 
l 



r6 Copies of Origit:al Letters, 

que notre escadre t/y Jtoit pas 3 r& c'tte escaàr~ 
enncmie force de voil~s pour se rend.re au B e
lr.ier, port à trois liertes de cette ville, où est 
mouillée 'l' esct;dre Fran(aise 3 !Jien emhossée 3 dit
o.n, r& en ét4t de hien recevoir Jes .An.v,lois. 

A 5 heur.es,, tzou.s voyons avec des porte-~ttcs 
tlistintfement t' escadre .Anglaise , qui va mouilJer 
au Bekier porw attaqc4_çr notre escadre , It est' S 
bl!ures r& .Jemie; la cmzonnatie commence; r& vers 
Jes 6 bwre.< elle redouhle • Il est 7 bertres; la · 
'lluit se fait , & le feu redouhle éncore. .A 7 
beures (::t dtTTJ.ie; tzous. voyons l'hrrri'.{JJil enflamé, 
ce qui annorzce l'incendie de quelque v,aisseau. .A 
8 heures, & qum·t, la cJSnotmade se ral~ntit; en
fin à 9 heztres , tzous voyons le feu de l' incmdje 
augmenter. A 9· heures rf:l quelqu,es minutes , te, 
v,aissepu 11 sauté. Qt~flle helle horrettr , un , ciel ' 
couvert de [eu ! 

La canonnade se ralentit à 9 beures. r& demie .. 
il,ans ce mommt on fait p11rtir mille matelots (:t 
t:nnonniers pour alter au Bek.ier por terre. Il est 
I~ heures, le [eu ralenti, & la lutze se leve à 
la 4ro#e d.u lieu où vietzt de s'étever l'explosion 
tiu vaissenu incenJié. Les Franf&Ìs soint ici tous ) 
en armes, & nous somm,çs tous Jans Ja p1aison l 
Ju Général Kleher, sur nos terrt:sses , On fait .< 

/Mrtir iles t/4tt~r;hcmqn.ts ti"kcure. e.tJ -h,ure a pou'l' 
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scro che non vi si trovava la nostra squadra 
girarono di bordo , e questa flotta nemrca. 
sforzò le vele per portarsi a Bckier, P-orto 
tte leghe distante da questq. Città, o v'è an
corata la squadra · Francese assai ben posta ta , 
dicesi, e in i.stato di ben ricevere gl'Inglesi • 

Col mezzo di Canocchiali scorgelllmo di
stintamente alle cinque or~ la flotta Inglese , 
che stava per mettersi in rada a Bekier per 
artaccare la nostra. Alle cinque, e mezzo prin
cipia il cannònamootb, ·e verso le sei raddop
pia • ·Son già le se tte , si fa notte, tuttavÌ ·t il 
fuoco ÌI1Calza. Alle sette, e mezzo. Veggia
mo l' Orizonte infiammato, il che annunzia l' 1 
inaendio di qualche nave. Alle otto eqn quar
to, rallenta il cannone; finalmente alle noye • -
s' accòrgiamo aumentare il fuoco del! ' incen.:. 
,dio: al h nove~ e alconi minuti sa lta in aria 
la nave. Quale spettacolo d' orrore ua. Cielo 
coperto di fuoco.' . . . 

Rallentasi il cannonamento alle nove, e 
mezza; in questo momento si fanno partire. 
mille marinaj, e cannonieri perchè si portino 
per terra a Bekier. Scema il fuoco d' a.ssai vér
so le dieci , e sorge la I,.una a dritta dilluo-

(l>;,o ove minaccia lo scoppìe della nave incen
/ ~ta. Qui li Francesi son tutti in arme, e 

no1 tutti siamo nella casa del Gen. Kleber,. 
sopra i tetti. Ad ogn' çra sr fanno partire dei 

P. V. t; 
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11/ter au Bekier rer1/orcer ler Jquipages dt notre 
es-ctsdre • -

A minnit, le feti qui n'a jamnis ee~se recom
mence ét redoulile, il est clair que t' escarlre .An
glaise vettt 011 couler /a natre OU , se faire ecu• 
ler. * Nqus bril!otiS de savoir des nouvelles, mats 
jztsqu'J neuf heures du m11tin nous serons dt~n$ 
J' i;1certitude • 

.A 3 heures du matÙl le feu redouble et1core, 
_il 4 lt1ré tme heuré. A 6 heures ·le feu retlou
hle encore • _l t pnrt eneo re d'ici d es matelots (tf l 
des ctm/Jnr!ie;-:: il est 8 hettres, }e f~ n'a pas 
diminué. f 
- A mi di il arrive 1111 e:rpr~s de Behier. O [A• 

- tale nztit , O fatt:~le journée pour , l' btJ'"nneur Fran• 
faÌs (L'e sentire es~ détrztite. Sur treir._e vaissenu:f 
(:f quatre frégates , dett:r frégtJtes (:f dettx vnil_· 
sef!.UX Frml(llis otlt mis d 14 TJoile ét st; sl/nt sauJ 

- -~< W e ~no v v no~ ho~v J ulien ~vill setti e th 'j 
roatter. vvtth the Mormng Chromcle .-cc-wh 
can the English do ? " say~ that patriotic p 
per,-« they are so disgraced that i t vvjll r. 
qui~e no elforts to d~sarm them : . any pu1 . 
vvh1pster may get theu ivvords "!! .' -
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distaccamenti per .recarsi a Bekier a ril)for;_. 
zare gli equipaggi d,eJla no..stra squl!d.ra. 

Alla mezza notte, il fuoco, che non ha c es:. -
sato mai, riacendesi; é si raddoppia: gl' è ben 
ragionevole, che la .squadra iqgk~e vuole , o 
dar a fondo la no~tra, Q . dtnane; s~ stes:;~ 
sommersa: • i< Siamo ardenti d'_ aver nuove , ma 
sino le nov' ore del mattino vivremo nell'in
certezza • 

La m~~tina alle ore tre vieppÌÙ raddoppiÒ 
l' incendtç~, e durò circa un' o,ra ·• Alle sei s' 
fece ancor maggiore • Parton~> ancor degl' al

is, tri marinaj e de' ca11nonieri : son già l otto, 
• .l fì , ' d . . ne J ~0<:0 s ·e lmlllUltO, • 

Sul mezzodì giugne un'espresso da ~ekier .f 
~- Oh notte fatale! ·o orribil giorno per l' on<1r 
l:f Franéese ! La squadra è distrutta • SQnQ p~r~ 
!"l te i:redicì navi, e qufù·ro fregate; due di que~ 
~~ ste ,- e due navi Francesi spiegarono le vele 

1 

·1 * Non S4ppiaìno come Giuliano. tJCcordar:.,; potrÌJ 
questo col f"oglio Periodico intitolato The .Mornirfg 

~ t Cbro11icle. ( La Cronaca JdJa Mattina ). cc CJ;e ' 
;A •, cosn fare possono gl' Inglesi ? ) dice IJUftS:O f~ 
· .~ · gli o patriotico, essi sono , tiJttto disgrlft_iati , r:be 
1 

, tlDIJ si _richiede sforto~i!_ertmo · per disar?l[_aslij 
, ~-~ni uemo dappoco pu(, gzUJÒII!,IÌare /11 /oro. 1/JA~ 
drJ " • · • 

" :1. 

t 

j 

·, 
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vés • Je pense qu'ilt r.urorzt été en France ì:ous 

porter cette friste nrwr;el/e. 

Mais ici je m'nrrlfte ~ ma cbè·re Julie', pour 
calmer tes 'craintes • Les A1~glnis qtfè les sottÌ}es 
de n,otre marine élevent plus encore que Jeurs mp

yens, n'ont ricn ri'hettreux à tenter contre ndus • 
Les ports d' .Alexandrie fl nnqués de 6atteries rtf dJ
fendus par la natttre ~ n'ojfriroiellt que /a honte 
(:J la mort lì cet emzemi qui, je 1 te /3 repète , 
'71' est formidahle que de l'ignormzce de notre ma
?"Ìne. Imagine-toi que notre escadre étoit dispo
':iée pour /tre batttte par /es Angl111is trois o1~ 
quatre cotztre un ; * utze pareille biti'se ne po_n- j 
voi t échttpper à un emumi qui fait de la mey so1~ l 
élément. 

. . 

l 
1 

* Observe that thls philippic on the st~pi
àity of hisvanqui shed countrymen comesfrom 
the man vvho had said' just before ,-" Our '• 
fleet is a t anchor strongly moored, and ~ ~"' · 

· they sa;r bere, in A SITUATION TO GIV!!. 
.TRE ENGLISH A GOOD RECEPTION .J' 



l ' 

,. 
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e si son messe in salvo. Già m ' immagtnd ché 
si saranno recate in_ Francia a portare questa 
così infausta nuova & ' 

Non vò qui innanzi; o mia cara Giulia;. 
per . ll'\et ter qualche calrl)a ai tuoi tilJlorì. Gl' 
Inglesi ' cui le p;lZzie della nostra marina co
pron di gloria più ancora; che la loro forza 
nu•ll' altro hanno però di. bello da tentare con-
tro di no l • Li Porti d'Alessandria · fortiRcati 
da batterie, e difesi dalla n~ tura; rio n offri
rebbero che la vergogna e la morte a quel 
nemico ( io tel t ipeto ) che non è formida-
bile se non pe~; l'ignoranza della nostra mari

~: 1. n a; FigtÌrat~ che la no.ùia squadra era · ~is~o
sta per esser battuta dagli Inglesi tre o quat.;. U• • ·l tro contrò di uno ; . *una somigliante besti alità._ 

1 j scappar non poteva ad un nemico~ che fa del 
mare il suo elemento. 

, * Si osùrvi che questa z'nvetti11a sopra la 
1 
stu-

1· . 
pidetzn de' suoi vù;ti compatriotti viene Ja qu~t n 

,. medesimo, che detto aveva poco ÌRnanzi 1 , La 
l( 1 \ • • 

.n nostra flotta r: fortemente tmcora~a; e come 
~ ;, può si dice 1 in rma situa'{ione da far IJUonll 
1!. ' 

3 accoglim'{tz agi~ I11glesi « 

Tal t là previden'{tl che impudentemMte si t 41rro-
/J 3 . 

' ' 
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Une cbose qui te pnroitra hortnante, c'est qu'nu 
momeil.t oz) }e t' écri,s, trois jours oprìs cette fa

. tale ajfaire , nous ignorons encote J'ùnt r~ét der 
/ 'llnisseau:JJ .Anglais; 'lfUÌ -dzt qu' ils m or1t 4 d ) 

J..e perdus; 9u total(ment bors d'état Je mettrè 
etl mer;, -qui/ dit iji/ÌJs n'o11t que 5 n 6 Vt;ÌSSCIIWX 

en é.tat de faire route; mais je cr"àins bien IJzt'ils 
ne retourne11t ptus qr~· ils 11e sodt ve nus, c' dst À 
t/ire , qz/ils ·avoimt I 4 vnis~caz~x · nuxquels ils join· 
Jront ce ltX qzt'ils nous 011& pris: Ce bruit-mtn;e 
8tmbfç s'ntcréditer. 

Tclle nt tette malheu;'cuse ajfaire: mais l11is .. 
.rons (ncortJ ces déttJils fJ{beux.., & ra~mre-toi . 
sur le sort dc notrc Colonie. NoltS sommes ici ;:. 
bien retfnnchés pnr tles batteries, éf 11ous ne som
-mes mal que de ·ne pns reeevoir des nouvclles 
de Frtmce. O ma Jrtlic; qu'il me ser(Jit dowt 

m defiance of a recorded opinion , a moment 
àfter the event had shevvn t ha t the fleet might ·~ 
be insulted vvith impunity"! When shall vve,· 
Jearn to distinguish ·the pass-ionate starts of 
the~e people from sound politics, and pri;t~ 
their .iudgment ~t b true vvorth ? ' 



., 
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Una cosa che parratti sorprendente la è chè 

al momento in cui ti scrivo., tre giorni dvpo 
questo fatalissirno av-venimento, ancor nòn sap
piamo lo stato reale delle navi Inglesi, delle 
quali v'ha chi dice, · che quatt ro o cinque ne 
:sian perdute, o d~l tutto fuori del caso di 

. mettersi i h mare; chi dice che sole cinque _, 
o sei navi trovansi in istato di far viaggio; 
ma temo bene, che non tornino più quali so
no dessi venuti, cioè, che ai quattordici va
scelli che avevano vi uniranno ancora quelli 
che ci hanno presi, e questa voce ancora sem
bra acquistar qualche credenza • 

Quest'infelice su~cesso è tale · pur trqppo : 
Ma lasciamo · antora questi disgùsto s.i rag
guagli, e ti rassicura intanto sulla sorte del- . 
la nostra colonia, Noi siam quì trincierati 
da ·batterie, ne': altro soffriamo di male se non 
quello di . non aver siscontri dalla Francia. O 

- g4ta in sostegno di un' cpinione che avèva dichiorata , 
rm momwto dopo ebe iJ successo mostrato nveva , che 
la flottA es scr potepa_ impunemtnte attnccpta. Qulln
tlo -impnrere.mo r1oi a distiugr1ere i tratti Appassiounti 
di ' questa gente dntle saggie politiche riflessioni,
~ ad npprcztare iJ sul/ gituii-{Jo conformt a quello·, 
de merit11? 

{, '1-
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(Jus l es I 5 jours nu moitzs ·d'avo i t tu: e de tgs 

lettres .1 

On dit que Bont~parte lairse .six mille &ommes 
1m Caire, qt/il y a rétabli l'ancietz gouveme?1tent 
dépossédJ PM /es Mamelou/es. Tu sens q1te c'est 
le moyen de se faire Ull nmi puissant darzs le 

pnys • 
Nozts ntte11dom cbnque jowr r~ le voir pnroPt ;·c 

ici~ car apr~s l'aj}~rire dc la flotte, il fnut bien 
' t]IUI Bont1p11rte soit qttelque tems ici • DJjà bien 

des gens penscnt au voyage d11its l' Inde, ceci me 
pm·oit éloigné eneo re, cepmdant ttt sanr11s ce qui 
en sera par mcs premiÌ!res lcttres • l 

Ln' fi·Jgate qhi 11lloit en Fr1111Ce avec les dJ
p.Fclles de M11rmont * pozir appeller son épousJf 
ici, a éttf , dit-o7z} prist:; dans ce cas le ~ départ 

* Marmont is a young rnan of family and 
fortune. W e do not knovv vvhat post he holds 
in the arrny ~ but as he is said to be a par-
ti eu lar favourite of Bonaparte, i t is probably 
an honourable and a lucrative one. His vvì
fe, of vv.hom Julien speaks jl:lSt belovv, is a ' 
daughter of Perregaux t be banker; vve be lie
ve, an o.nly one. They vvere married but .a 
short time beforé "the ~xpedition took place • 

- ' 
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ni'ia cara Gi ulia, ttuanto dolce mi sa·rebbe di 
aver tue lettere almeno ogni r :;. giorni. 

Dicesi che Bonaparte lasci sei mila uomin~ 
al Cairo , e che voglia 'ristabiliryi l'antico go- _ 
verno usurpato da' Mamelucchi , Tu ben t' av- ' 
vedi } che con tal mez.zQ egli si fa un possen- _ 
te am ico nel paes~ • 

Ogni giorno attendiamo di qui vederlo a 
comparire perciocchè dopo 1' avvenimento. del-.w 
la flotta, egl' è necessario che Bonaparte , qui 
vi rimanga per qualche tempo. Parecchi già 
pensano al viaggio dell' Indie; mi sembra però . 
codesto llncor lontano: intanto tu colla mia pri-

, m a lettera nè sarai istrutta di ciò che suc
cederà. 

La Fregata che recavasi in Francia con li 
di spacci di Marmont, * per-ri thiamar q~inci la 
sua sposa ( 'p'er quanto vien detto ) fu pre$a, 

* Marmont ~ un giovane di buona famiglia e 
ricca • Non sappiamo qual posto egli occupi neU' 
armata , ma sit:ISome si dice che egli sia un di
stinto favorito di Buo1znparte, cos} & prob11bile, 
c6e it· suo posto sia onorevole , e lucroso. La sua 
moglie, deita quale Giulimw parla qui in appresso 
~ figlùtola di Perregaux il . Banchiere ; e creditr
mo unica. Si sono maritnti poco primtl che si fa-;. 
cesse la spedi'{ione. 

, - l 
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;b~ cette chRrmnnte femme sera retar~lé , (:J en 
effet je vois de la jillie il't~ppel!er sa /enJl1Je avant 
'l''e Ju citc~nstanccs' soient àssises ici d'une mn
ti~re in11arin1Jle . Mais il appnrtient lÌ Marmont 
Je Mter le voyage .de son lpowe ; qzumt à celui 
"k ma Julif!>..._ aussit8t qz/il sera possible de le 
tlétetminer , soÌf-..:tranquille, ton époux t' appelle· 
'Ytl· •vec fempressement de l'armznt le plus pas• 
sionni. 

Je ferme cette lettre, car on 77{'assure qz/rm 
1Rpitnine par~ pour FranGe. Puisse cette lettre te 
parvenir , douce amie , aveé- /es · hnisers que je 
mets sur r:es fignes poter toi & mes en[11ns. · 

.Amour pour la vie, 

B. JULIEN FRANCO fS. 

\-t
l 
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In questo caso la partenza di codesta leggia· 
dra donna sarà sospesa ~ e di fatto parevami 
pazzia di chiamar qui la consorte primacchè 
le circostanze , fossero stabilite con un si
stema inalterabile. Ma non d vuoi che Mar- ' 
mont per arrischiare ad un viaggio 'la sposa ; 
quanto a quello della mia Giulia~ tantosto 
che potrò stabilirlo ~ stanne tranquilla; che lo 
s~~so tuo ti chiamerà con l' imp~zienza del 
pm tenero amante • . 

Chiudo la presente perciocchè- sono , assicu
cato, che un Capitano sen parte p~:r la ' Fran
cia • Possa questa lettera giugnerti, o mia te
nera amica, coi òad, che su queste linee im
primo ' per te' e per l miei figli • 

Fin ch' io -vivatuo· affezlonaW' -

·B. JULIEN FRANCOIS• • 



l:(o. Vili; 

Llt PERE d la Citoyetzne LE PERE, rtu! dtt 
F'auxbo,·g lionoré j No. 102, pr?ts * ** à Pà
rls. "' 

] E cralns !Jeanco!lp ~ md cbe1·e ntmfian·, que nit: 
derni~re ne vo1ts soit pas parvenue • J'aime cepen
dmlt à er1 doutcr encore . N.:ms npprenons souvent 
'.fiLe nos tjéplcbes som itrterc_eptéés par les Anglais :f 
6' 'le courie1; qui vous pprtoit mn demihe tze se
ra peut·hre pas 4fYÌvé a Tou /an • 

]e vott~ 11{/lJZdois ' notre ball!ze .n·rh;J J AfextJn
drie nprè.s t'beztrrmse expétlition de Mnlt~, e n 
quinze jours .ie traversée. ]e vous dann.ois , qud
ques d~tails sur In prise de In cé/Jbre 6' . bfen 
triste Alexar..drie; j'av,ois iméré tme notice q'ue je 
1irms priais de cof?mumiquer J tzas, lamis , 6' de 
foire posser J St. Gerntt~Ùz; enfin, si taut ce!tz 
ne vatu est pns parvenu, /es Gtzzettes 1Jous en 
111uront dédommagé • 

Lr Géntlral en Chef est parti le ,:?. 3 M~tsitior i 
d'Aiexandrie, 6' ce tz'r:st qt/bicr que rzorts llV071S 



N. VIII. 

Alessandria, li I 3! Termidor, 3 r. J.,u, 
glio an. 6., 

Le Pere alla Cittadina 
del So Q borgo 6no4ato. 
Parigi. 

le Pere , Contrall 
N. roz,, presso *** a 

M Ama mia cara , io· temo assai che l' ul" 
tima mia lettera non siavi .arrivata. Pure go .. 
do di anco r starmene in dubbio • Tratto trat
to ci gi ugne all'orecchio che dagl'Inglesi , i 
nostri dispac.ci spno ;>tati intercetti, e i~ cor,
riere che vi recava l' ultima- mia forse : fHin 
sarà giunto ancçra a Tolon<:;. 

V' inriava. la. notizia de'l f.clice nostro arrì..,. 
·v o ad Alessandri'a dopo la [QJ·tunata spedizione 
di Malta in 'quindici giorni di viaggio ·. Vi ga
va alcuni ragguagli intorno la pre~a della ce
lebre, ma assai melanconifa ,Alessandria. Avea;
vi anuesso una . noti~i.a che vi . prégava , di co- · 
n1unicare a nqstrì amici e di farla indi .pas
sare a S. Germ~oo; fijlalJUente se , tutto ci~_ 
non v' è pervenuto le gazzette vi avranno com
pensato . 

Li 2 3. ·Messìdor partì cl.' :Alessandria il Ge
l~eraJ.e i~ ~apo, e j~ri soltanto ebbjmo çli l11..i 
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Yt:{U dt: ses 110ttvel!es f(j de :celi es de ~J'armée • 
Toutes /es comnmnicationr pn.r le Nil & par le 
Déser~ rtant interceptées par les Ar11bes , nous 
commencìons Ìì ;tre inquiets, quanti tzo~s avorzs en
ftn refU la ?touvelle de la prise du Cnire, ·& de 
,orJt ce qui s'en est suivi. Gratien * est Ìì Roset
te , rf:J j' esp}re aUer le joindre sous p eu de: Jour s, 
.tf:i le prmdre pour nous 'rendre 011 Caire. Hya 
cinth .est t~uj our s ave c moi , mais il seroìt possi
ble qu' il nous qui ttat, ,si i t o/Jtient, con-m• e nous 
1~ desirons, r~n eiiJp/oi plru sortahle dans les od
ministrlltirms militaire~. !l 1!$-t Ìt18cr·it r6 6ien re~ 
co11Jmandé. 

Nrius nous porto1zs -tous fort bim, & si tlor,;t 
n' étions pas privés dr1 sommeil Ìì carue dcs m ili{! 
& une especes d'insel!es qui nous dévoreut, nous 
7l~Us trouverions nssez heureux ntl mÌ/Ìeu de tozes /es 
emharras rt::! de touees !es privatio11s que voru 
pouve'{ [trcilellient nous suppGII!Y. Noru sommes 
d'ailteurs fort occupés pour le pllln · d' .4/exnndrie , 
rf:J d' autres objets qui tierment ile prts J no~re 
sureté r& à no tre èxistence • . No.us n' flVOIIS tou-

\ -
jour~ point d'organisation, & j'entrevois que nous 
/ormerons ( J nous quinte ingénieur.t J trois bri-

* Gratien , and Hyacinth me~tioned just 
helow, appear to be Le Pere's brothen. 

' 



Copie tratte da Lette r.;. Originali~ H 
·ovellc e dell' a,rmata • Essendoci intercette le 
:omunicazìon~ -del . N ilo~ e del De;erto dagt 

Arabi incominciavam.o ad esserne inquieti, al
lorchè .in '6ne ebbi m~ _ngtizia d<;lla presa de~ 
Cairo, e d(~utto dò çh' in~i successe. Gra-:: 
zia n<? c: a_ ~osetta ~ ~-e tpi lusingo tra po
chi giorni· d' irmen ~ .raggwgnerlo .. e acco
miatarmelo per entrambi recarci al Cairo-. * 
Giacinto è seiilpre meçQ, ma nqn.. sa-rebbe 
difficile ch'egli .Q ab!_>andoqa~se, se giugne. à.d 
òttenere ~ sicçome il bramiamo~ un . .impiggo 
1
più conveniente nelle aJllll}ÌQistrazioni milita:: 
ri. E' già messo in ruolo ed è bene raccu-
mandato. 

, / Nqi stiamo benissimo, e; se non fossimo 
privi del sonno a cagione de'millepiegi~ 1;~ 
una specie d'insetti che ci divorano, ci tro

,veremmo felici abb~stilnza. f~·~mmeAZo a-d 9gni 
cura, e alla privazione_ di .. • tutte .quelle, cose 
che agevolmente voi potete - supporci • Siamò 
d' altronde sommamente occupati p.er il piano 
di Alessandria, e per altri oggetti da quali dipen
de la nostra sicurez:za, e la nostra esistenza. Non 
abbiam qui anco~'! ..,alcuna orgttninatione e pre
veggo ( eh~ coll'aggiunta qi_ quindeti · inge; 
gnei:i ) formeremo tre br,igate delle quali li 

* Gra~.,itJno e Gi11r.intr~ metltovati qu~ '!PPHISf 
W7lhanl1 essere fratelli i i le I:1re . 
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/ g~tdes- dont /es 'cytoyens Girarti, Badar d, & moi 
scrons /es che fs. Une hri'gade reste atttlcbde : nu 
port d' .Alexandri~ ~ & les deux nutres sero11t chllr· 
gées .ies projets relatifs au Nil ~ & .à sn * jon
éiion t:Ì la Mer Rouge t ]'aurai quelques droits 
~o mmc nncié11 d' llg,< & de gr ade ~ di cboisir l' 
dpertttion ÙJ plr~s mnrqttante • 

Nous vivo~;s fort ~?lnl, & il nous~ en co!lte fort 
ch~r, quoique n_ous- ayon> dès ration~: ,1 'cela près ~ 
rie11 ne nous surp·tend, car mms savons tftre en
eo re dans le diisert de l'Egyptf' ìì Alexand(lic , & 
que· ce 1.>' est qz/ en nous rapprocbnnt · du N i t & 
p11ssant dans le Delta que nou,s trouve1·om un pays 
t·icbe. · de cultut·E, & tn-s-abondrmt en ilenrées de 
toutes especes .' ' "/<* 

1 

• Je ;,aù iméreY' tfoeJques 'détail.f dans rme 'liste 
'qttè vous· troufJerez incluse; je vozu prie de la 
·comn.mniquer .à nos ' amis ~ & de la fnire passer 
~ . S4int . Germai:fl • 

-'. * ·see the INTRODUCTWN . s 
-, *~ We bave already remarked in the First 
P'~ of this Cbrrt;..spondencè (p. I zo.) on the 
absùtd ideas of the French a t Alex andria, r~ 
spcél:ing the resources of the Delta. 

: 

/ 
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Cittadini Girard~ Bodard, ed io ne sa.r:emo ~ 
capi. ua: br~gata ' rill)ane' di guarnigione ne:l 
Porto d' Alessandria, e· le due altre saranno 
inçaricate de' progetti relativi al N ilo, ed ah 
la *sua unione col mar Rosso. Io avrò diritto 

. d~ anzia'ni~à ~coq1e piil vecchio, e più a.vanzato 
di grado per far sce!t delia operazione Eiù, 
importante. 

Se ~a passiamo però assa.i. male, ~ il vitto 
ci costa carissimo quantunque abbiamo delle 
.r.a.zioni : con tuttociò. nulla ci SOl'prende, per
ci ocçhè sa(?piamo di essere· ancora nel D.eser
t9 dell' Egitto ad Alessandria'· e che sol.~anto 
avvicinando,ci al N ilo 3. e _ passando nel Del t~ ' 
rinvenir potremo un 'Paese. ricco di coltivazio-
1;1e, c fert ilissimo di, qerrate di ogni , specie. u 

In una lista · che qui ocç-lusa tfoverete, sto 
inserendo. ~alcune notiz1e • Pregovi di comuni- ' 
carla a' nostri am.ici. , . ~- di. farla passare_ a S,_ 
Germano. 

* Vedi l' I,ntroii••z.ione ;, 
** A!J!Iiamo già osservato nella prima Pal'te di 

di questa corrispondenta ( p. _I20) l' nssJtrdit?t 
delt idee de' Francesi ad Alessandrin, ÙJ r~~ttnr
t[o a, prgvvedint~11ti e a' soccorsi cbe SOTJJ'!1Ji nistrll "!j. 

pu~ i l. f!eltn , 
P. V. ç 
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Mille choscs de la pnrt des tro(! fr~res .ì tazts 
fiOS omis I{:J C0111WÌSUIIICcS o . 

H;~ncilzth e écrit à ]VJ.y. B oursier qui Stf11 S dou
te; vous conimzmiquer4 les détails (:j nouvelles 

(jll' i l lui donne • 
Adieu j {,qnne merc > nous 110/IS vous entbras-

.i"Oitr de tiJut notr e caiUr • 

LE PERE~ 

P. S. * Voiliì hicti troi.S ·mais d'uri~ enti~re sé• 
p~~;mtion, ma c bere tm:mum ; pui~qzte rìous n'avons 
pas méme la plaùir de penser tpee nos lettret: 

, vous soient piì.rvenues, ' I{:J qu'il ne nous e11 est 
point orrip.J de vozu; N ous nous pltiisotzs ri eroi
re qué vous tftes plus hcureuse que nus .; cnr ~ i·n
dépeiidampzent de In misJre d'argènt, nous nvozzs 
nitssi .à supporter celle du peu tie re.isonrces dze 
pnys szdcbnr~d de plzuieurs m illiers de bouches. 
l/llais le defmet de nourriture t/est pas encore ce 
qui nous mnnque le p lui parti w li'èremwt; 110t~-! 
ne , reposons p tu , & (es inseiles i:le toutes esp'è
ces ajozeteìzt à 110s souffrances. Notre '{Ìfie ne. se 
refroidit cependant pas de tal~t de trJal-"_ise. Nous 

fi This - postscript seems to be added by Hya.o 
tinth ~ in t ha t which follows · Le Pere .resumes 
the l?en • 

l 
l 
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Mille cordialità' per parte di · tutti tre fra~ 

telli a' nostri amici ; , e conoscenti. : .• 
Giacinto scrive àl Sig: :8orirsier ché senz.l 

dubbio vi . éoi:riùnicbérà dei raggu agli; e delle 
nuove , che gli ' rriinda. 

Mia .buona madre addio ; vi abbr~!ìçiamo ~Òn 
tutto ii hostfu cuore • ~ 

LE :PERE• 
tt-' • • ~ • .• : ~ -") .. ' 

P. S. * Eccci da tre mesi -dl una totale sé· 
parazione; màdre. mia ; nella quale non ci re
sta che il reciproco pi-acere . .di p-ensare, èlle lè 
nostre iettei:e vi siano pervenut::: ; e che le vo.: 
stre JJon siano arrivate :i nO-i ! Ci compiaccia
mo però di credere cHe ~oi siate più fortuna: · 

-tà di noi; pefciocchè indìpeildetitèmente dalla 
mancanza . del danarÒ; ~ dobb.ìàmo ancora· sof
ferire per lè -poche produzion·i cle:l . pàesè èoi 
sopracaricÒ di piÙ di Ull ÌÌligJ iajo di bocche ; 
M à la riìàncanza. di ~omestibili non è ancoh 
iuti:o 'ciò che pi.ù partìcolartilente Ci fa star 
inàle ~ noii pòssiamò àver ripeso ; e gl'. Insetti 
di ogni specie si aggiungono ai mali ; Pure 11 

•, 

* Questo pascrittò semirà a.~giunio dn èiaçitZ
ìa· .. in quell-o, cke seguè , le Pere rijifende In 
pen11a. '· 

r t 2 
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#,itetu(lms J'ordr.e pour .alJer ar: Caire • . 
;st depuis ·qititzte jour s 'distant d; 110tU 
Jjeu,es. ~ ~ pims. f$,n pays mo~(zs ruiné , 

Grt1tien 
de dix 
' ' 

~r l 1 l . . l ' . d vous appretuue'{ .(Jl'CC p amr r:s succes e tzos 
11rmées dans èe pays·ci. f:e fr;re vo~.f f'!it tt.~f 
longltl! çirculaire !& mai j'en adre'Sse une J JJ!lon-

si 4.t(r lt: B our si e r • 
,Adieu , ma ch'ère maman ~ je vous embrasse d~ 

tO;Ut mPp C(llUY • 

p, S. x.8. Therrnidor • . ', 
]e · me di.rpellsc de vozts don_ner les détails p.ro,• 

mÌs de tzss mccès. [,a ddjàite de notre e~cadre 
dmzs l' affreux combat du ~ 3: . q,u· yr , est ~n re
V,ers qui nof+S l(Ji~se ici camme dr:s enf,ctzs perdu,s 
P,our l(l ??f&re patri~ • ~,l n'[j ~ q,ue la paioc qztf 

Puisse nous rattar;her à elle· ; mais combien c.et 
' ' incomparoble succÌJs v;z relever les prétention,s· des 

· .Apglais .' nous avons l' flme tlavrJe :i ' mai s. le cou,-
.age !& P~naparte n,ouf rest~nt. . . 

·. . , 

Je vot.s donnerQÌs der détoils, st ;e ne crai
·!/!uis quc ma lett.re lt111zt ouverte, ils ne devim

-~._ent, 7Jn obstnyl!! à s_a bo1mf a_rrivée, J;.a prud~· 
fC pctlt VOUloir Cette 7JJCSUre. 1 . . •i ' . ' 
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bostro zelQ per tui:ti questi disagi non si raf~ 
freddava . . Aspettiamo l' oi~in_e per rec'!rci . al 
Cairo. Graziano è dà ((!Uilidid giorni distante 
dieci leghe da noi e in un pae•e men deso .. 
lato. 

In entlerete con piacere ,i' ~iJctess1 deÌle nb
str' armi in ·questo paese; La. Pere v invia un~ 
lunga circolare, ed io ne addrizzo un'a al Si
gnor le Bocergier. 

La mia cara madre addio, vi abbJ:aciò cori 
tu:tro il cùore. 

,. l . 

P. S. I 8; Termidor. 

-T tal a cio eli darvi ·1 ·pt0messi ragguagli del 
wstri in.td:es;i. Da di sfatta della 1nostra squa,. 

dr a, bello spaventevole combattimento, del 
dÌ Ij. al. 14. gJj è Un J.-ovesCÌO, cpe CÌ Jà
SCÌa qui .ii, guisa di gibv:anetti smariti ._, o per:-
1iuti -dalla mad.te patria. Non avvi eh~ Ja pi::' 
ce che possa ad .essa lei riunirei, ma code.sto 
incomparabile avvenime1,1to o quanto mai riai~ 
·za l'e pretese pegl' Itiglesi? J:-.toi abbiamb 1• 
àt1imà piagata. ; inà il coraggio .; e Bònapàrte 

. • . r 
Cl nmangono. 

Vi dare1 de' ragguagli, se non temessi dìè 
la inlà lettera fossé aperta; e non divenisse 
un' OSt<icolo pel suò buòn'~nivo. La pruden
~a può tèrldere rieccssa:ri:t qùesta precauu~an~ ~ 

!J 3 . ,.....-/"' 
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/ ~lexan_drt'e ~ le 18 Thermidor, an ~9~ 

LE l'ERE au Citoyen B'EYTZ ~ J?_eprésentmzt tll{ 
' R.rufle, au çvnsei? ~e; Ci n q Ctn_ts, .d :faris ~ 

t' 

' 

}'~ f:~N9RE, Òto,yel_l &. a???Ì, .ri 1JUS, pr.JçMer1-: 
't es , vous serons parvenues ; j' en tjoute ~ f"rcequ~ 

/ ~~~ des rai~011~ 4' e~ J.opter •. ~· 

· ]usrp/ìilors. les. nouvelles on~ ét.J excellentes ~ 
' t,fUjour-d'hui ~est ?e revers de ln '-métlnifie tJUC ù, 
. z,ous prdsente ,,.,Nos suççès sont cìm~ttmts suf: ter-
1;~; tant qtte 'Bonapnr:te les, orgnnise 3 p nous espé
ron~ tgujortrs_ le fOnser1Jcr; m_ais ·sa. tlte 1/:J sa 
fortune n'accompngnoient plus notre escadre. .A/i ~ 

_fige':{_~vous ·./l~ec moi en Jisan~ c~;s ,détaih~ · .· • ' 

Depuis /11 pri_se 
~.C?Ù sous ~ous ?e.s 

tiu Cnire notre. sort s'at!rélio
rapports , * Le nomhre de 110~ 

. f 

* This, a ~ere gratis tlillum • · "_fhe famous 
lmtle of the Pyramids ' ( as jt ~s modesdy 
ça~l.e~ b~ " the Hero of Ital~ :~: ~ ':vas folJ:-:

1 

, ·. 
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,j\lessandria, li x8. Termidor 17. Lq 
: glio an. 6. 

Le Pere .al Cittadino Beytz • Rappresentante _ 
del Popolo al c dnsiglio de' çinquecento , a 
Parigi. 

CITTADINO e amico, rr' è ignoto se vi 
siano pervenute le mie lettere precedenti ; ne , 
dub ito poichè çeng~ dcl~e. ragioni di dubi-
tarne. . · . _ 

Sino allqra; rstate erano ~e nuove eccellenti , 
ora gl' è il rovescio della medaglj~ che vi pre
sento . I nostri successi sopra la tèrra sono 
cost~nti' ·fipchè Buenaparte ne li appa'cecchia ' · 
e noi spèriamo , d~ con.se.rvarlo mai sc:,mpre • 
Ma il d! lu,i capo___, e la, sua, fortuna :non ac-

. ' compagnavano più la nostra flotta • Rattrista-

, ·. 

tevi meco in , leggendo questi ragguagli • 
Dopo la presa del Cairo la nostra sorte mi-

gliorava in tgtti rapporti. * s' .ingrossava il 

* Questo. t puran1..ente gratis. diélum, La_ fa· 
masa 6attaglia delle ,I'_irtmJidi , ( con/ d madestn
r!l.CI] te chi·a11l,tZ_ta dnlt' ,~ E;ro_E dell' J tt1litr "' era se-. 

c 4 
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jiArtisnns grossis soit· , i& 11e#re s~mrité éto:t /on
J,Je; mais les Anglois, -k ces fiers enne mis, t:n· 

ght 011 the 1..1st of July . ,Cairo vvas entered 
on the ud, and Bonaparte''s dispatéh~s are dà
ted· 0 11 the 23d. It did not probably take ]ess 
than five or six days to bring the nevvs to 

- AFxandria; but vve are , lucki ly , ·no t left to 
conjtél:ure in the business: having the autho
rity of the 'vvrite'r himsèlf ( seé tbe prece
'ding let ter ) for s-ayìng that tbe nevvs of the 
'capture· of Cairo ' r~aèhed Alex andria. on the 
3oth,. Novv, the engagernen totfAboukirtook 
piace on 'the night of the 3 rst, vvhich leaves 
j ust one day for the ameli'orations -so sensibly 
felt by Le -Pere! And thus it is'' that Fren
ch'meh deceive themselves and the vvorld! 

* Our· enemies seein to takè a barbaroùs 
pleasure in mortifying the Morning ChronÌ'"' 
de -; and in disclaiming, by antitipation, the 
saèrifice it is so f0rvva rd ro make of English 
couragè àt the -shrihe o( Falsèhood and of 
France. " The DTSGRACED Englisb, " says 
that paper, " FEARED .TO LOOK BONA
PARTE IN THE FACE; " cc -The · fliGH
SFIRITED English, " says Le Pè-re, FRANr. 
'FIC AT HAVING MISSED HIM ~ .AND 

~ 

r 
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iJOver·o de' nostri partigiani 3 e réndevasi foll
Jata ia nostra sicurezza ; ·ma g l' I.ngle$i 3 *Co" 

guitn il dì '2. '1 di Litglio. I Fr lmr,esi erano c1i .. 
t rwti 11él Cail•o iÌ d~ :n., e 'i dtspncci di Bztonà>
parte portano la ' data del dt 2 3. Prolwbilmente 

· non si richiedqno meno di dnq<te o sei giorni per 
portlli'e ' ie nzto'lie ad A icsStmdrin 3 ma pe·t' bu'ong 
ventttrn in questo ~~ffare 71011 ei · si Ùtscfa lzìogo à 

co1igbie'tture ; averrdo i' lwtoritÌì dello · scri-ttore me-. 
l1esÌ11to ( vefli 'f,; letter'a antecedcn'te ) per dire; 
che le nuòve dell11 presa del Ciziro nrrivarono ad 
.Alessandria il d} 3 o. Ora la battaglia di Alm-_ 
ltir avvenne la notte del d) 3 I ; il cbe lnsèia ~er 
J' npptmto zm :giomo pe,· il miglioramwto dell/J 
sor~e ile' woi compatriottl , pe'r .wi:, l. e Peré 77J f!::. 

stra tanto iitteresse, e tmzta pre?fmrn. .A questo 
_ ntodo ·'i F-umcesi inga1tnano se s'tessi, e il M ondo. 

'* Sembra che Ì nostri nemici t si prmdano Il 
hm·baro pin"cere di · mortijiGare l' Au6ore del M or- . 
ning Cbronìcle ( ld Cronaca del/t~ mattina J e 
di screditare mzticipatamdzte il sacrifitio cb' egli 
è tanto ,ifzclintito, e <disposto a fare del coraggio 
i11glese alla faìsità , e atla Francia • ,, · Il tli
,; sgra'{ia'to Inglese , diae questo foglio " temeva 
di guardar Buonaparte in faccÌtl • , V orgoglioso 
, l11g/ese, dice le Pere strnb'ili~, nun npendo/o 
~' ritro'!Jat'O e tenendo per r;e rto di ritrovarci qrti ~ 

, 

l 

t 
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rtrgés sans dot&te de notre succts,, ~ dc ~zoru t17(oz'r. 
w~nqué partout , ne pouf!oicnt plus j_out;r de no
fre pr4smce ici, paroissent le I 3 ~evant .Alexon~ 
tlrù: , lts morch~nt s~ .Ahouhir , iPetit port Ji'
stof1t de quatre lieues J l'est, · ai) 11otre escodre 
4toÌt 1?f.OUÌ/lée en /igne ~e #otoil/e > ét SOÌ Jison~ 
çml;ossée ~ 

, Its, cimnoissoient. trop hiw__ notre posztton, (;J, 
j~ur contluite va le prouver. Lés Anglois toujours 
~ lo voi/e) fòndent mr t'atte _droite Je l' escadre, 
çoupem la !igne, se rortent plzt#eurs sur cbaczm .. 

BECOME CERTAIN 'oF FI'NDING US t~E~ 
;RE , aJ2p~;uel, " &c. ' 
~ W e hope this vvill prove a. Iessoo to . th~ 
lVT~ c;. anq fildL~oc;e it in future-not to do its l 
_çounqy justice ·, this v ve cannoç ho p e, - but 
to be s\lent l vvheq from çhe absurd and sha
me!~ss nat-ure qf i~s PES, i t mus~ be mani:
fest to ali the vvot:lcJ . ., . that_ the French vviH 
l;>e compelled t o r~jeét them; v_vi th ~ blu~l}_ 
èt ~uch ,un~kilful attempts to serve them • ( 
'J;'hi~:_is no~ the fisst tirne that they have been ·\ 
~tiven to' exclaim of the Mqrning Chronicl'l J 
~.n.d its coadjutors, · 

Poi ! _ occidistis, AfVUCJ ,..._ 

• 
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pesti fieri nemi eh irritati pon v; ha \i~ h bio .d et 
uostt'o ~uccesso, avend?ci dovugqu,e tcmqt~ di ~~ 

.~ta non poteyanQ pi~ A~bbitare · 4ella post.r'à: 
prese1~za.. qq~ ~ il giorno I 3. çgmp~çiscoriQ çlin-: 
panzi Aless~pqril\: • MarCiano sopra - Abòuldr -
picciol~ p()rto ~~st~n~e quattro l€ghe all' Es(, 
pov~ er~ ancguta,. la nostr~ · squ<J:dra ~n prdiue 
~i battagl~a , c: d~cendosi a! cope~t<? • 

Troppo ben c~nosceyano de~si la ço?tra po: 
sizione· ~ e ne lo prova la lor- ~lirezione. Gl~ 
Jnglesi se.mpre alla vela · dan!lO fondo sull' al" 
~ri~ta ,Slell~ s~u~dra ~ tàj;liano la. Fnea , . ~ fa_-: 

<I.J campar~ ·· " ~ 

N òi spet"iam ~ cbt; questlf Sirn tm~ fe'}~one al~~ 
.Autot·e del M. C. e 'che lo indttrrr) in tzvvenire. 

--~o; n fa/ giustir..ia., ·~lt SfiQ Paes~ ,' il che da· noi 
. non pu~ spera r si , ma a tac~ re , m~ntre- dalt' 

' as.fl~ rditÌI, ,e dalla turpitudine tlelle me bugie , 
deve rendersi 1114.ni[esto n tutto il mondo , cbe i 
ljrancesi' tjevo?lo esse~e . costretti f rigett~rle ~ · 
ttl arrosse11do di tali sciocchi .tentativi di gia
var · toro·. · Non, & ques~a . 14 prim4 . volta , che· 
hanno dovuto esclamare per conto del M orning 
ç hronicle 3 e 4e1 suoi coad!r,tori ··· 

~ l!oJ! ~occidistis > ttrtt i CI •. 

l -

·, 
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)u nos vaisseaux, Ùs 'écrasent tour-à-tour; smh 
ijru: c es 'r,ais'seaux, p~raÌys~s par l' a'ncrnge.', , puis
'ient inmùmv'rer pour s'e sàourir ·muteltement • 

Le I 3 à si x heure; ''du sotr, J' afJion s' ;ng;ge; 
•le feu' devient terrible, '6\ tè c(/'#tbat snny,lant :; 
il dttre jusqrt' à erois heùr~'s ; r~premi à ci n q, (!! 
·éesse J 'lmtj'. Les .Alnglois, fort n;Àftraités d'alt
Ìeur s' sont mattr~s du . c'bamp Je bntailte, rf:J dcs 
tlébris dc ~otre escndrè • Ncs vaisseaux successi-
1'/emè11t JJmlltéS, lcbOÌJ,Js , cri~lés, ~ écra'sJs ; 
-enfin pÌus ru moins, devimnent Ja proie dc nos · 
emlcmis. Dettx de vlos v'niss;a;;~ 6' dwx frégntes 
seulement trbuvent /eur sal_ut dans • To fiiite, rf:J 
V'!,tÌt 'porter. en Frauc~ peu;-ttre , la bien triste 
1Ìouvel!e Je èeite dJfniie, dont il est peu d'efem
ple , & don t l' ejfèt do i t nous é.t~e ' plJs sènsi6U: 
eu core i ci qu'' j1 lb 11tdre patrie •· 

Tt·ois heùres npr's qzlè l1i1dion· fui ;~gt~g;;e ; Ù 
feu prit mnllteureusemmt à-bord de l'Orient, $ 
nous eumes ici l'a./'reux spefJacle 8'mt vnisseau 
embrmé ;' il brilla pr'fs d'une !Jeu're, rf:J 'utte d
plosion t·en·ible le fit disparohre • Nòits igizorions ;· 
~) la vé~ité , qtte ce fut zm vl.iiss el:tzt Ft afi(ois, (;! 
'le 7J,Iisspau amiral! Je n' ose pas dir: ce qu'il (l ~ 
péri p e ?JJonde a'l!qC /'.,d.mira/' > ~ 6' beàuc.oiip - d'ojfi· 
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recchj si portano sopra ciaschedun'\ delle no..: 
~tre n a vi; 1~ sep11rano una dopo l'altra 3 sen:.. 
~a cbe ques~e ,paregjate dal!' <~;~c?,raggio ~q,~s~- · 
~~ opera ~e;: re~ ~ars~. ~cambievole. soccorso. ~ 

Il gi~rno g. ahe sei 4ella sera, !i' impegnò, 
}'azione , il f.uoco 'divenne terrib.ile, e sà'ngui..: , 
n oso il èo~b~tti~f~to ;, ·~urò sino alfe 3• oré -!J 
riprese alle cinque~ . é l cess:? alle nàve . cw 
Inglesi as~ ai maltratti d'altronde sono pe1:Ò pa
droni del ~è~m-po "'di " b~ttagl1a.', e deg\i avvahzì' 
della nostra flotta ·- Le nostre navi successiva
m en te dernata~e) arenate 3 ' cribrate' e divise' 
flnalmentè dar più ~l mei10 la predà diverigo-' 
. ~o de' nostri ne~i~i. Due delle nos~re navi 3 _' 

e due fre~~te nell'l: fùga trov~rono la l?r sa~-:
vezza, e vanno a recare jn Francia . forse - la. 
ben infausta nuova di ques;a disfatta, di cu.i 
pochi sono g li esem pj ,. e di cui l'effetto dev' 
~ssyrci ~ensibUe piV . ~ncor'!r quì , ~he alla ma
are patna. 
• Tre orç dopo o;>mìnci ato l' attacco il fuo-
co sfortunaçamentè appicc~ssi. a bo,rdo del~' 
ç>rie~te, ed ebbim o noi, qui lo spaventevole 
spettac<:>lo d' una nave 'ìnfiammata . ~rse quasi 
un; ora,: '. ~d un terribile scòppio la fèc~ spà:.. 
l'ire.. ~o.i i,gnoravamo s_ç ' questa fosse un~ 

• nave Francese,, e li ·nave Ammiraglia • 
i;-l o11 oso dVe çiò che. vi, è perit9 . di gente cop . ' . . ?--\ . .. . ' J . . . . 

l 

l ' 
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ciers distingués. 

Les, A~gloz's /J;~oient quatort~ '-vaiiise,zux & un 
seui Gric.k' sans . fregates • ~ N~us . aviollS trei-{e 
vaisselzux~ quatre jYegrztes ·, r& qùelques . peiits ba
time~s: N'otre positiotÌ eut . iitfiJtliblet?/ent iloublJ 
?loi foi·ces ; sÌ tÌons 'eussions t!td ptr~s pr~s de ter.! 
re J plùs serrés eli ligne de batailte. pour ne pas 
hrè èoupés' (::i si 'nozu eussions et; veritable;mn~ 
'embossés>; 'mais ~ mais ,::_que 'de mais? 

Il faut-., depenJant renJre hottmiag[ au coura
gf-de 'nos marins l qui se so!lt br1ttus comme des 
Jioli.f. ~ . 

j,i Gdruiral Bokaparte itoit ~u Caire; rt:f ;; 
t! te (:i Sti jòfìune * 11° étoierJt plzts -COr!ipagneS Jé 

l 

* This is the seéond time ; in this letter ; 
that those vvords have occurred: To talk of 
tl:ie '' judginent ." of Èonapàrte ·in· a , niì\•a~ en.::' 
gigemeni: is almost too ridìcu'lolis fora Fren
chman ~ What his " fortune '' might havc do.: 
ne, vve knovv noi; b~t if ~ve are alio~ved 
to say vvhar -vvc think on the siibjeél ; vvé 
;hall just observe , that though it vyoulti no 
nave delaied the vié1:ory a single :indniènt ; 

_)(et i f the Generai h ad been present, ·an d ,ei- · ~ 
- ther fallen like the ill-fatéa Brueys, or been 

. ' 

. l 
, 

i' 
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l' A,mmiraglio, ed i moltissimi Officiali di• 
stinti . 

. Gl' inglesi .avevanò ·quattordici navi, e up 
solo brik senza fregate. Noi -avevamo tredici ' 
vascelli .• quattro fregate; e alcuni . pic.èoli b1'.. 
stimenti. La llOStl'a, posiziode avrebbe infallibil- . 
mente i1tddop~iate l è nostré forze ; sè .fossimo 

· stat! più presso terra ; più chiusi in linea di . 
l>attaglià per non ~ssere tagliati fuori, -e se ~ 
ilo~ _foss.imo s:ati veramente al cope'r!o; giam- · . · 
max,, gxamma1 ; .•.• - · 

Gl'è d uopo però rend-er tributo al coraggiò 
delli nostri eroi di marina, i quali si son bat-
tuti da leoni ; · 

rl Generai Bon~parte era. al Cairò; 
tèsta; e · la suà fortuna non · erane in 

e ia suà 
èompa-

\ . '- ; 

* E' questà seconda ~alta clic ]! inco1ltriai7JIJ 
in quest& lettera. Il parlare .deil' , abilità , , 
testa, det Bo1:aparte in :una battaglia navalè e-
quasi cosa ridicola ·.Pncbe per :m Francese. Cbe 
cosa fatt~ avrebbt: . la sua , fortuna " noti k 
sappiamo; ma se ci ·~ p~rmessò di dir quello ch'e 
pensiamo in questo proposito, diremo' . cb e ijutm· ~ 
.runque egli diffcritd . non avesse di un' solo m o-.. 
mento la vittori6, tuttavia se il Genernle statu 

.fo~se pres;ntc , e fosse morto come lo sfortuuaiOt 
Brt~eys, o ·fosse saltato m aria, C'me gl' itmocen-

- . 

. \ 
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l'esc4t/re ~ B sera d't~u!ant plus aff/fgé de cttt" 
catmtrophe .; que cette njf(lÌre ne se fr1t p;rs en- / 
gag~c., si · l'.Amiral t~vor t été plzts nrd,cnt à rem
p}ir ses intentio11s, qui étoit de f•ip: e'l}trer !'esca-

blovvn up likP. the innocen,t hostages • ( Pa.rt I~ 
p. 193 ) , it '~ might have been truly saluta
ry to the a\my., vvhich, by a speedy surr,en
c;ler, vvould ha ve probably resçued itself from 
the Ìingering hudnevitabl~ ~e~truétion to vvhi
ch hi,s '·' judgment and ~is fortune, " or, to 
c_:ll._ th.ings by their ~n:)e . 1,1ames, hi$. perfi~y 
and bis cruelty bave destined i t! 

Bnt did Le Père continue to think. thus hì. .. 
gh,ly 'of th_e Genera!? VV~- fancy n'ot. A let
ter, vvbich there, is every ·reason to believe 

. authentic, bnt of vvhich vve cenainly do I'IOt 

p2ssess t~e originai'· has been transrpitted to 
one of the mos,t respetlab}e J~urnals on .the 
Contin~nt ~ the Jpur"!al tf,e Fuz"\ci,ort, and in
serteq tn its 3 p d N umber . lt is fro!J1 Le 
Père to the same Beytz, to vvhom our let
te! ~s ;:ddr.esse9, but is of a later date · ( IO. 

Fru(l:id?i, Augu~t 27_. ) ;, and : ç<?ntains, qe~ 
sides a. r~capitulation o( vvhat vve have gi
ven ab~ve, ~everal ~.di:litional cirsumstances , 
big'hly vvoA:thy of a plac~ in this colle&ion. 

'' ~midst ~ varie t.>: of 4istres'siqg accidents _;," 
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l gnia -della squadra. Riuscirà. a lui d:i (a-nt:l 

maggiore afBizione cotesta catastrofe quantoc• 
chè questa battaglia non si sarebbe impegnata 
se l'Ammiraglio fosse stato più le-sto a com. 

ti ostagg1' (P. I. pag. 19_)--1 'ci';j stata s.are66t; 
una C0$.11 veramente salutare per J' armata_. ~~ 
lJUale col)' arreniersi p-rontamente_. avre6bt pro*,:
bilmerJte ricomRerllttJ se stessa dallts lenta ma ine
vitabile distruzione, alla qflale l" suts ., testa, 
, , tt /4 sua fortuna , o pef chiamare, le co.se cot 
loro vero nome _. la sua perfidia , e l.e SU(J crti-:
deltd l' hanno espostn . e d11ta in preda • 

M11 il le Pere c;ontit~uer.J egli ad ~zverc unq 
a-} grande opìniotJe del Generale? Non lp credia-

: mo. Una lettera , cbe pkfiiamo og.ni ragione dJ 
credere autemica, ma della quale ;da nqi certll:' 
:mente non si possiede t'originale, è sttrta tra
smes$a ad Jti'IO de' più rispettabili Giornalisti del. 
crmtin~nte, i Journal de Francfort, ed inserito 
neJ. N. 33 . Essa t del· fe Per~ nllo stesso BeytiJ 
al guale ÌJ ùzdirt1_'{t1ta . la nostra lettera • r 11 o. 
Fruflùior, 2 z. Agosto ) e çont.iene ol fre all4 ri-

. capitola'{ÌOM di quello, clie a6!Jiam di soprts r~
portato, molte 11/tre circostanze,_ che sono degnis-
5ime di aver luogo in questa collezione • 

In meno a varJ tra'IJagìiosi qccitlenti, r,idotti 
P. V. il 
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'Jre tifoni le port d'Alexnndrie ( ot} sont tous Zes 
$éitimens de corivoi ) aussit8t que !es piy.ses au-
1dt'ènt étd bie1t conmù , & ~lles se tr,._ouvoient 
Jléterminées depuis quinze jours'; 17tnis ~ dit·rm, 

da,ily reduced in our numbel's ·by triit""ng che~ 
cks·, ·br rather by multiplied assassinations , 
tonstantly' ·011 the alann amongst a people heed

, less of the blessings of liberty, anèl vvhose 
jgtrorant suP.erstition menaces us vvithout cea-
smg; ob!igèd to take all those precautions 
vvbicb are rendercd necessary by au 1nvasion 1 

for vvhieh the vvay has not 'been- smoothed 
before hand ; and redt1ced 'to a scarc1ty of 
food, vvhich can only be extorted - from the 
:tmi vés by di n t of money; v ve still flattered 
ourselves V1'Ìth the hopes of a favouhblechan.:. 
ge, vvhen the disastrous business of the 1st 
of August came to overvvhelm , to aùnihila
te, and ta mark oar futurf f6ytune, vvith 
t.he image of all the fqries vvhich are desti• 
ned to pursue us. 

'' Brueys , vvho feiJ like a> hero , is beco.
me the scape-goat, and v vili be oblig:d to ,.. 
carrY' off ali the blame. l t is said by . many 
vvell-informed people, that he vvished to s;~il 
i1nmediately after the debarkation of th~ 

' ' 
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te le sue intenzioni ch'' erano 'di far· entrare li· 
squadra nel P.otto -d, :A fessandria ( o ve trovau 
si furti. H .bastimenti .del convoglio ) fìnchè 11 
passi fossero stati ben bene ticonosdo"ti; ~ 

. 
g!ornaln;ie11U & un semprt: pitì uarsu nw1Jerr1, dti 
t.o11t/nret, hncbr nò11 :considerabili p.t:.rdite, co 1JjtJt"' 
tost_o Ja 11•oltìplici nSS4$SÙtfmenti ; rdvt:nìlo ie'mp.rtE 
m tim.Qf..e ;tra mz popolo flan ln'sogn·oso dt:' bet!.Ì,. e 
dd/~ fol.i~itJ dt:ll.s liuertà :J' e Ja r;ui roz~a" eJ. 
ignUT-anJ;_e ..rupt:rstiz.ione i11cessantemente ci minac'~ 

· t.:ia;. o/;/;{igati .a prendere tuttt: q~telle precauzioni, 
ébe si ren.dono necessarie ; nel Cllso ifi urr z"nr;4.,; 
.rione~ p~r la fJ!&nle stati{ non era precéde11.femen .. 
te 'apparecchiattt; e .i -appiémara, la· 'TJià,. 'e rùlof.là 
al]a pen~riJz di vh·eri :1 i quttli possonCI u.rere. iD(• 
ttJnto: ottmmi, eil estortf Jai · n,~ionnli a fo·rr_i/ 
di danaro ; noi sempre ci }usingavt11fio col!" spe
t'anta di un favorevo/t: cangimnento 3 qttando /al 
sfortuvuz.to nffare del d t ' I 53 .Agosto' sen penne a di ..;_ 
strugger~, ad (J1mimtnre e· a ·pres~zttirci agli od-> 
·t.bi la 11ostr• futura sorte coll' immtJgi11e di tutt.e 

. le frlrie • che sono dt:stt1zate a perseguiftirci; 
r . Brueys , il qtta!e mor?. è · caidfi cyme . U'IÌ ~rae:_ 
, 'd divMuto l'ostia di· t:spiar.ione ,~ e ~Jiovr~ PMt.tif 

sopra fii se accisa il u:"asim~:.: Vien· ·-Aetto' t/a tnot·· 
• • l 

te pt:rs-o.ne b.erse informate , ch' tg1i TlO!eva far vl:"'i 
la immediatnm~71te f{opo la' tfarcd JçJte· 1it~ppc' ,, 

di/ 
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,es splcnllltÌons d' orguait s' opposoient ~ • e e ljlt' il r 
t~ntr8J dans .Alex(l111irie ; rf:J voilìì comme de 71llll"' 

.,~ureuses 7(:onsidérations aJJumcnt un t erri/Ile · , .. 
~end-i! · -

' 
troops, but that Bonaparte objeél:ed to i t; an d, 
indeed, i t is not easy to conceive vvhy the 
Generai should obstinately persist in compel
ling our fleet ( vvhich consisted at that v.ery 
-time of fifteen sai! of the line , tvvelve .fri
gates, an d a large galley ) ~t o h i de itself in 
the port of Alexandria, vvhen it vvas highly 
çapable, if ~o t of beating t be English , yet. 
t~rtainly of contesting the day vvith them ; 
and, a t ali events, vvas sufficiently strong to 
return to To·ulon ' · to protea the sailing · of 
tbe second expedition. -· 

" VVhat vvill become of us novv , that vve 
}lave the morti~cation of being blocked up by 
three sai! of the Jine and three frigates, vvhi
t:h take all our ad vice boats before our face, 
and .aeprive us of ali nevvs a~d all sucrour • . 
ln vain do they attempt to fool us on this 1 
head, vvith pretending t ha t v ve shall be re
lieved , as soon as the forces vvhich vve ha· 
ve a t Corfou, Malta, and Toulon, h ave }o i· 
~~P . Children may ?e amused vvir~ such ai· 
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qiJeste si fossero bene disposte ddpo quìnded 
giQrni; ma dioesi che alcune v an~ specula:z.io"' 
ni abbiano- fatto ostacolo all' entrata in Ales
sandria; ed ecco siccome de' sfortuna d éalcoU 
aGceudeno un terribile incendiQ ~ , 

'""' v1a cbe Buona[iarte vf si oppdse j ed in fttt'ti ) toti 
si pu~ ço_s~ Ji ieggieri conupire, perchè il Gene"' 
-rate .ri,.si ostinato nel vole'r oo6Jigare la ~ostrtr 
flotta .:1 che consis1eva a quel tempo in quindici 
navi di linea , dodici fregate , ui uno g,ran go"' 
le ra ) a -ritirarsi, e n11scondersi ne t Porto Jj. 

.Aiessnndria, quando ero attissimn , se non a bat• 
tere l'Inglese, a contrastare certamente con ess4 
la giornattf; e in ogni easo , e-ra n6oastanta for« 
te da ritomarsene a Tolone, e in proteggere Ili 
p~~Zrtenza della seeonda speditione • 

Che costi avverrà adesso di uol , cbe nbbinmd 
/ la mortijicationt di esser bloccati da tre n4VÌ di. 

linea, e da t re fregate • le quali prmdono le no.! 
stre nnlli di procaccio .1r.' nostri o~ebj, e cl pri• 
vano di tutte le nuove ,3 e di tutti i soccorsi? · 

, • Invlmo si proct~rn di tenerci 11 bada 1 cdi farci 
, l credere, che Slfremo sollcTJati subito che le fory; 

11he abbiamo a Corfù, a Malta, e a Toh?.ne sì 
sarnntJo insieme unite , Trattener si posson'o cori 
qrt;Stt: Pnje i fanciulli ; 71111 noi nrm siama lanld. 

~~ ~ 
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Pui;ser1t les Anglois, occupés à u rèparer 
fJJrJT remeHr~ Ìì la fJOÌle ~ s' en -retou'fner 4 Gi· 

;.... 

fJing; but \t ve are M t qui te s.imple enough 
J:O believe that ,Admiral Nelson vvill permit 

l 

this junélion to be etfeéled ·' r 

,.,J§. The Genera.! has forçified Pamietta. ~ and ' 
:;eve_ral other important. posts; h e has also .de
ta-ched ~saix into the Sai d, after M orad Bey, 
VVe oqght to b.elieve that ·Bonaparte has no 
in'1!ntÌGn pf · ·precipitating our fate~· by thus 
e:ueoding ancl d.Lv idhtg his nny : btH , l re
pea-t.. it, vvithout suc~ours from Frane€, our 
futu4e conditi·on vvill be most miserable .. W e 
are ·enervateci by the climate., and ~ormented 
;md harrassed to dea t h by insetl:s • Our army is 
~P"mumed by sicknes,s and continuallosses. Many 
of our detachments of ca v alry h ave alre~dy disap
pearècl. Since t'helast viélimsvvhich I named to 
y'òll , ·vve ha ve lost the Commissa+y Jaubert, 
peyres, 01nd Renard. Such is oUr situation ,, 
vvhich, çortsidering the _rooted hatred of t'11e 
;Eg'y:ptians, and ~be neverending hostility of the 
,A.rabs_ , ,L IIJUSt Jook on ;ts ~he secon'd volume 
cf tìt, ;wdcnt crusades , if ~he English persis~ 1 
in , tbei r intercept~ons. And , good Heavens ! 
vvlw kn~vvs but ~he Turks vvill also qeçl;u-e 

, llvar agaJnst JJS! ·~ · 
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Possano gl'Inglesi ~ occupati a riattarsi per 

rimettere alla vela J tornarsene .a Gibilterra~ e 

• semplici d" credere, cbe' l'Ammiraglio Nelson 
permetta ;; che una tale unione si e./fettui. 

l ..... ....... c;. 

JJ Generale ba fortificato Darm"gtt..a . e tit"vers~ 
aMi il1[portanti posti ; egli hn, ~ncpra distaccata 
Desoix -nel Said die~nf tJ Mornd Bey. Noi doli
!Jinneo credere, cbc il Bzeonopa'rte n~ "a6bia ·;n-: 
tenzione di affrettare la nostt~a disgrazia coll' 
estmJer~, e dividere · la nostra armata; Jlltl lo 
ripito"~ sè11zn i soccorsi dalla Francia, . l.it no
stra~ còndizìone. t'n avvenire sm·,) al sommo mise
rabile.:, ed infelice • Siamo indeboliti, e s~ervttti 
dal clima , e J:ormentati , e inqu.ietnti a 77tortrr 
d n gl'insetti • (e-a 11ostra armata Ì}. C011,SUmntn t/al
le malnttie , e da/te peulite . Jl!lolti di/ Jistacca
meJzti delln nostra cnvalleri,, si sono già dilegua
ti. Dopo le ultime vittime, cb e vi bo 110mÌ1wte ·, 
perfluto nbbinmo il Commissario Jaubert, Peiscs, 
e 1Re11ari. Tal è lt: nostra sit1tn 'one, che consi
dermzdo il l'ndicnto odio degli Egiziani 

1 
e la in

tel'miunhile ostilità degli Arnbi , io ,·igu.ardarla 
debbo C077te il seco.ndo volume ddle 110st~ antiche 
Crocù1te ~ se l'inglese persiste nell' impetlire i t 
ritorno • E Dio lmono ! cbi sa, se i Turchi 11011 si 
rti'cbinre~lllmo essi p{(rr: com;o di noi, 
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6raltttr, (:f ne rietz t enter, soit ici~ soit Ìì MAl· 
t'h e, so i t ailleur s .' 

Nous autres gens-de-terre , nous lte perdons t.e

pendant P'IIS- courA,~e , ){:J notre conjia11ce est san9 
6ornes .Jan-s Bonaparte. 

Mes amitìés (:f respells J Madame • aux (/d
j mes tle Grimtl > ~· à 11otre sociélt!. 

Mille cboses amica/es & votre coltegue J'Osten-

1 
;t/e ( dont :le nom m'échappe, ) rf.:J aux Citoyens 
-Hopsom~re (:f Meyer • 

Ma santé est ~onne , · rf:J je suis fort occupé • 
]' espère me rendre .à Rosette (;;! au Cairo i ne es
sament. Je vous écris ~ l4 bate pour pr.ofiter d'un 
avi so qui 114 pnrtir. 

LE PJ&RE, 
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nulla tentare d'avvantaggio sia qui, fia a Mal- -
ta , o altrove ! . 

Noi altri / persone da terra, non ci p,l!rdia..; 
mo frattanto di coraggio, e la nostra confiden

- za è $enza limiti in Bonaparte. 
Le mie cordialità , e i miei rispetti a Ma

dama, alle Signore di Grand , ed alla vostra 
conversazione. 

Mille espressioni affettuose al vostro colle
ga d' Ostenda, di cui m'e sfuggito il nome 
di mente, e ai Cittadini Hopsomere, e Me-

' l yer. 
La mia salute è perfetta, e sono occupa

tissimo. S,pero recarmi a Rosetta, e successi
.vamente al Cairo. Vi scrivo in fretta per a p
·profittare di un'avviso~ che sta per partire. 

LE PERE • 

.... 
f 



No. X. 

Of the Extrnfls ftom Ger.ernl BONAPARTE'S 
· Letter t h /:Jis Brothe t • See the Fnc Simile ~ 

No. I. 

C11ir'o (7 Thermidòr) jt1ly ;:.8th, 

To Citi-z/m JOSEPH BON.AP .ARTE, Dep~tty to 
tbc Councit of Five Hunared ~ flt Pnris • 

::, 

You·wt7t see in c, the. pu!Jliç pnp.ers fbe re/{,· 
ti'im of the 6nttles, and of the conque!t of Egypt, 
-which htts 6ee11 mjficientty dispr1ted ~to ,llfd ar;o-, 
tber lenf to the militnry glo1y of tbis army •. 
Egypt is the ,-icbçb coulttfy Ìtl tbc wo1•ld, Ì1~ 
whent, rice, pulse, nnd cnttle. Btzrbarism is at 
its hcight. THERE IS NO .MONEY IN TIJ!E 
COUNTRY; "!' NO, NOT kP"EN 'l'O P .AY 

* THERE IS NO MONEY IN TRE COUN
TRY! lt is worth observation, that this sen
tence w;;s writtì:!-1.1 the very day after Bona
parte had declared in bis official letters, to 
all' Europe , that ou the bodìes of the tWo 
rhonsand Mameloncs, W: ho fell jn the :~ ba t-
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.Estratto d';una lettera del General'BON A.PAR · 
TE a suo Fratello ( vedasì la facciata simip 
1" N. ~ 1. ) , 

Cairo ( 7· Therrttid~rt) li :z.'&. ' Luglio-. 

,Al Citt:tdino GIUSEPPE BON Af ARTE De
putato del Consiglio .dei cinquecento a E;l~ 
rigr. · 1 

NE' pubblici foglf voi vedrete la relazione 
delle battaglie, e delle .conquiste succedute 
nell'Egitto ; le quali abbastanza vengono con
testate per aggiungere un' altra metà alle glo
rie di quest' armata. L' Egittb è il paese più. 
ricco del mondo in gra,no, riso' legumi·, ·e 
bestiame. La barba!' i e però e al sommo gra·' 
p o. * In questa,Provincia pdn v' è denaro nem-. 

"' Non v' ç nel p.-ese flt:llfH"O ; e COSIJ' che me• 
rita Jii esser notatn, cbe questa senten'{_a fu scrÌt
ta il y)omo medesimp dopo çhe Buonnparte ~'Vé"' 
va 11eile sue lettere uffitiati Ji'cbiarato p :utfii J' 

• Ertrop~, che sopra i cDrpi tic' 4ue mila Ma~~ltj
J/;i; ch' er.ano q; orti netta , battaglia Je/~e :l'irti· 

• 
\ 
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THE TRCJOPS. I 1'HINK OF BEINC IN' 
JJ'RANCE IN TWO MON'l'HS - - __. 

tle ~f tbe Pyramids, " his soldien; had f'ound 
2o,ooQ.,ooo livres in specie ! !l ( First Part, 
P· 64. ) 

l . 
p- Rut this is tlot aH ,~it appears from tlle
next line that Egypt was expe(ieq to furnish 
money for the troops. This is a precious cir
cumstance, an~ affdrds matrer for deep ref:le• 
élion. Bonaparte left France, perhaps, without 
a si!)gle day's pay for his army. '1'he plunder 
of Maita , except a few ingots whlch Were 

·· distributed amongst the m erchatits of Ì\lexan"' 
dria, with a vievv of being spcedily reclai~ 

..med·, vvas o n board the L' Orimt; and vvith: 
the expet!ed trealiures of Cairo, and the grand 
caravan, vvas, undoubtedly, ·des.tined to svvdi 
theprivatefortunes of the Generai and his conn- / 
dents ; vvhile the troops v vere to be left as in Sw.a-· 
bla , and Franconìa, and :Srabant, and 'Hòlldnd and 
I~afy, and Svvisseriand , to support tbemselves-by 
· vvresting froxn the inhabitants, v v ho are thus .. in 
mockery , ~ade " free, an d p;osperous, . an cf 
~a_p.py ~ ~~ t h~ R)l$yra6_le. re!iq:ues of che ra:P._a--
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ftleno per quanto occorre -per pagare l; trup• 
pa • lo credo , ~be fra due mesi s11rò i?J Friln

cus. 

, midi " • i mai soltiati ritrovato Aveano 
, z.o,ooo,ooo. di lire in specie " ( Part. JIYÌtna 

pag. 64. J 

Ma questo non ~ il tutto: d11Jla linea , che vie
ne appresso apparisce, che si sperava, che l'Egit
to somministrasse A11naro per le truppe : ~ questa 

· una preziosll circostanzn, e che sollJministrtJ mA
teria per una profonda riflessione. Buontl{ur.rte /A
sciò la Francia , forse senza !a paga di zen solo . 
giorno per la sua Mmata • Il saccheggio di Mal• 
t a, se si ecfettuino alcune poche verghe , che Jo
veono essere distribuite ·trn i merc11Mnti Ji .Ales"' 
snntlri11, coJJ' oggetto di poco dopo riaver/e , e ri
wperarle erano a bordo dell'Oriente, e insieme 
con le quali j!)i sp~rati tesori del Cairo , e l& 
gr1111 çarnvm1n erano indubitatamente destinati atl 
aumentare le privatt: riccbqze del Gt:nerale e Je• 
suoi ·confi.}en1i : m.entre si lascinva, che le trup
pe, COm!: ucl/a Svevia, ml/11 Franconia, nel Bra• 
/l ante , 11elt' Oltmd11, in lt&li a , e nel t' Elr~ezia , 

• .ri mantenessero con togliere con violenzt: agli 
n/;itallti , i qzMJi erano cos) )' j11tti ~er beffe .._tJ 
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Tah.e yo1'r me{lsures so . that I_'may :ba&e ti 
t01W!YY seat 4& _n;y 4rriv~_t ? .eithct m fbe rzez-

' 

city of tbe officers , and the' agents' of Go.,. 
-v~.rpm~nd 

.... 

f _ tf the reader ha-s .no~ict!.d the· (ntrodu_dlori 
ta the First .P_!lrt o( thi Corr;espoocl.e!li;e 7 . he 
Ii~s seen that vve . unequivocally ·dcdincd in,. 
serting .sue h of Banaparte's letters ~ a~ from 
tbeir tl.ltu.re. _di cf . not )n aterial,ly , il1.tf\rest tbe , 
P,ublic. Olle .sentenc.e 1' ind:~ecf, _vve qu9ted' 
( Introduéf .. p. xv.ii. ) from th~ lett~r- before 
us ;: an~ h ere xve should. ha ve· rested, had' no t 

\ the FretlCh ( .sye· the DeGade .Philosophique, 
f :No •. r:z.. ) lnacte an ungenerous use· of opr; re

s~nre, ang insinuated tl}at vve ha_d 110 a.u tho.-· 
rity for the passa~e' in question? . bec:l'use v ve 
fQ..l~bore- to pr!Jduce the letter of. Vllhich it 
made a part • " Quant à B·onaparte,. ", say t;he 
French crit~cs ( speaking of vvhat .vvas advao.- :. 
ced jn the T~'ltrçdl)éj:ion respeétìng the _pian of 
g~tt;i_ng rìd of ~he -Iu.lian_ army ) •c- jl .. s'est' 
pt~té à ce p.J!tit atrangemertt ,en se· proposant 
d.!.acbapdotmer. au_ pre,rtt~eli insHnt ses-- carna.ra~ 
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Prendete le vostre misure _, acciocch' io ab· 

bia al mio arnvo una c:tsà. di campagna , o 

derisione , liberi, prosperi, e felici, i miserahili 
avt11l'{l delltt rapacità dtgli uffir,iali , e dei,ti 
.AgttJti del Governo • 

Se il lettore ?JJ,es-so ba nttenr..r'df.Je alla Introdttt_ion~ 
della prima Parte di qztutti corrispoudm'-a, avrà 
·'ZJeduzo che noi abhimrlo esprennmente tralasciùto 
d' inserirv; quelle lettere dr.' Buonnpttrte; che per 
la loro natura interessar >JOn possono il Puhblico 
Noi abhiamo tt dir vero; .cittZta zmn sentt:nz.a (in
frod. ·pag. XVII. ) della presetzte lettera; n"ùfnv 

· to nvrcmmo nulla di più, se i Francesi (vedi l,; 
decade ji!~sofica N. I.:Z. ) tzbresato nO/l avessero 
delta nostra riurva , e fatto credere, che non 
avevnmo nessun . jòuda<ttento per citare . il passo' 
di cui si tratta, percbè avevamo ammesso di pro
durre la lettera , dalla quale era stato tratto • 
ltz quanto a Bttonaparte, dice il censore Fl'ance~ 
se; ( par/aaJo di quello che asserito si ave·M· 
tzell' Ìt!troduz.ione in riguardv nl pi_IJno dì levarsi 
dinanrJ l' armata d' Italia) 1 , egli ha seçondata 

• '-' questtl fcggirrll! . disposit_ione, proponendosi di a!J- ' 
_, bmzdonrrre a!Ja . prima occruionc i ·suoi compn-
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gbhourbootl of Paris, or in Ewrg?mdy : l REC
- KON ON P ASSING THE WINTER 1THE· 

RE ---
d ' \ l'h' . B . " ~s, pour revtntr passer tver en ourgogne·• 
T bis is quoted . vvith a triumphant sneer , as 
a fabrication , perhaps , of the Et~glish editor s', 
too atrocious to be attributed to a pcrsbn of 
.Bonaparte's vvell kno'vvn justice and humanity. 

/ Good ! vve bave npvv given an extrad from 
one of the ' Geoeral's letters, in vvhich the ob
ne-xio~s expression · occurs tvvice in the com
p.lss òf a fevv lines; th~ atro.dousness, there
fore ,- ( if there be any, vvhich vve are not 
joclined to deny) mu~t be transferred elsevv-
her.::. ' , 

Novv· vve are oq_ tlììs spbjeét, vve shalJ ta· 
ke the opportunity of makiog a short remark. 

Whcrn the First Part of this Corresponden
ce vvas committed tf> tùe press, no particu
lar pains .vvere taken to esta"btish its authen
tTcity. ·Jt 'certainly did not enter into our con
templation , that any description of persons· 
ceuld be vveak or vvicked enough to deny , 
vvhat vvas so incontestably provect by inter- , 
n al evidence, ( t o say nothing of the Originai' ' 
Letter? J1aving been a)vvays open to inspe-

ìo 
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ne' contorni' di Parigi, o· nellà Borgogna. Io 
p~:nso di p>~ssarvi l.' 17lverno 

' . 
g-ni· ter ritornare a passare fi inverno in B'orgo• 
gna . Ci(; si cita con un' aria Ili burla, e di mot
eggio com'un' invenzione forse degli et/Jtori In·· 

glesi , troppo· 11troce per essere 4tttribuita alla per-' 
sona di Jluonaparte, uomo di una 7lOth giùstitia ~ 
ed ummzità. JJio buono.' Noi ab6iamo ' 1lato un 
estrntto di UTili delle lettere del Gener'll.e, nel/&' 
quale le esprusioni in questione occorrono due 11o/...: -
te netto spa-.rJo di po,be linee: l/atrocità pertanto"' 
f e ve n'ba alcztua, che da noi per altrÒ mm si· 
ne g., J esser deve attri6uita ·ad altri •. 

' Gù:ccb~ siam'a 110pr4 ·questo· s•gg,ett'o, cogliere-.. 
1110' J' opportunità di fare U114 !Jreve osservazione • 

Quando fu . d11ta alle stampe 14 prima Parte' 
di questa corrispondtmza, non -ci· siamo presi ai-" 
cuna curn di sta6ilire la sua nutemicitÌì. lmper
c'ioccb~ twi no1z dovevamo certameme immaginnrci 
che alcuna clàsse di persone fosse o tmlto debo
le, o ttm~o '17talvogia di negar qrsel/fl, cb' era ton
to· incontrastt~bilmetite provato dall' Ìllterna evidcn• 
:{; f per non dir nullo delle Lettere Òrigilzali che 

·furono sempre esposte alta vista~ e alt' esame ) 
P. V. e 
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élion ) , and the event has proved, that an}\' 
·e:xplanati9n on our part, vvould bave been a\~ 
together a . yv~~ k of supererogation , -;-f or , ex
cèpt the Morning Chronicle vvhich " has ta· 
ken a retaining fee :. " to deny sturdily vvha
tever com·promises the honour .of France, and 
the editors of the D ecade Philosophiqtle, vvho 
limit thèir doubts to the s_ingle passage vve 
~ave mentioned, doubts .vvhich ~hey vvillnovv 
yvish, ·perhaps , they h ad either llQ.t entertai
n~d, or no t _ expressed ; v ve knovv of no o ne 
ibat has ·called the authenticiry of the Letters 
il}.v question. Should there, hovvever, be such 

'-----= ' • __,--fit p_ers?n, v ve v vi ll once fo.r all , solem~1ly as-
~ su're h~m > that vve bave glven them 111_ alJ 

l and every pa rt precisely as they carne from 
the hands of the originai vvriters, vvithouf 
the alteratìon , or addition of a. single syllable, 
and vvith merely such ocqslonal o.alissions as 
vve ha ve · alrea.ay mentioned, and as a regard 
for the delicacy of our readers seemed to ren• 
~er ii1dispensable. 

( 
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ed avendo d' altrotldè l'esito mostrato, c!Je qua-;. 
Jurique spiegazione, o diluèidàzione dal tanto no• 
stra, stata sarebbe un' opeta slirrogatoria, e siJ• 
'lJercbia .' imperciocch& j eccettuato t' .Autore deJ 
1\1 orning Chronicle.! il qt/,{de ba ricevuto tma 
j> mercede.! e una pagd, ,:' per tUga_ré stordita
meme t11tto quetlo , cb~ C0.17JPro7tJette t' O?zor.e della 
Franéia.; e gli editori della ·decade filosofica , i 
quali timitrmo, e restrilzgpno i loro dttbbj al sa
lo pasro da n,oi mentovnto, dub/;j, cbe al preseme 
per avventura desidererebbero di non aver mai con• 
cepito, t> di non avere espresso , e promoS$0, non 
conosciàmo nlcùtzo , che rivoèato abbia in dufl6ia_ ' 
l' nutenticitt~ delle lettere di cui si tràtta. Se tut
trJvia 1Ji fosse a}cul!ò di questi tali.! n(li lo a-ssi* 
turiamo sol~nnememe ùn4. vo/Ja per sempre ,s ch.e 
noi d.ate / le ahbinmo in ogtzi loro pnrte. precisa:: 
wtetzte qttali esse tescirono dalle mani dc' loro ori; 
ginali scrittori, setzza cnnrliinrvt, o aggiugtJervi 
11emmeno ùna sillaba~ e soltz-,~etlte Con quellç 4C • 

t:iJentoli omissioni, che n/;!Jiam digià 17Jentovate·~ 
e che_ credrtto abbianJo Ùldispe~w,bili per ?zon of
fendere /11 dilitate'{'{_a de' nostri lettori. , 

l 
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G-rtmd Cairé; le 22 Tbet"mido1 • 

Jiu Citoyen ST. GEN IER, JJire8ieur de& 
.111esMgeries Nationales :s à Toulouse. 

Mot~ cher Pìre , 

Vous deve;. Etre en peine :mr mon so-rt ; jus
qu'J ce moment nous cn sommes quittes )our de 
grmules fatigues. Nous sommes '11JAhres du Grand 
Caire tlepuis quin"{'fi joùrs • LN Jlt[amelouks sont 
ì1 deux jortrnées d'ici • 1/s perdirmt deux miles 
bommes dans ln principale '!ff'aire que nous cumes 
~vec eux • Le Gdnérnl Bouaparte est Ìl Jeur paur
suite. JJatls per~ j' es pere de vous embrasser ninsi 

que ma-. Tflhe • 

.Apr~s avorr débarq~ée . J Alexandrie , 1lDttl 

nous mtmes en route pottr le Caire sans v1vres, 1 

sans chevaux, (:t nvons été poursuivis jusqu'ici < 
par des bandes _d' Arnbes qrti 'etoienf à cbeval, & 
qui nous ont hnrcelés sinf!.ulièrement • .A.u mo
ment J'intreprendre cette route, te Génért~l, vo
~ant que.. not1s pwnquions de tout ~ 110US dit : 

\ 
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N. XI. 
' . 

Gran Cairo • Li :u. Termidor 9· , 
Agosto . 

Al Cittadino ST. GENIER~ Direttore delle 
1 

poste Nazionali, a Tolosa. 

Mio caro Padre • 

V 01 dovete essere in angustie sulla. mia 
sorte~ Fino a questo momento non abbiam po
tuto toglierei un istante alle più enormi fa-

. tiche. Siam Padroni dd Gran Cairo da quin
deci giorni • I Mamelucchi si trova\!/ due 
giornate da quì . Perdettero due mi-He uomi
ni nella principale battaglia che dovemmo so
stenere con essi. Il Generai Bonaparte gl'in
segue :Tra poco io spero di abbracciarvi uni~ 
to a mia Madre . 

Dopo seguito lo sbarco ad Alessandria ~ ci 
r siam posti in marcia pèl Cairo senza vi:veri ~ 

e senza Cavalli, e ci fu data la caccia fin qua 
da alcune bande d'Arabi a cavallo , e eh~ ci 
hanno · s~ngolarmente grandinati di -dardi . Sul 

l ,... 

- momento d'intraprender qnesta marcia, il'Ge-..,__;::-~- ~ 
n~ràl~ .vegg~ndo che !JOÌ manchiamo di tuttQ 

e 3 
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, Les vertus ·so n pour. noùs. " * 
Dons une bataille sur le Nit , /es Mamelouks 

ont p.ris tous nos ejfets qui étoient embarqués 1/:!, 
noru ont laiss~s comme le Jour que naus sommes 
né , avec ce qt~e nous avons sur le corp:; • ** 

* How oft has the inclination to· laugh ou• 
tright at the absurdìtìes discoverable in ' eve~ 
ry pare of this Correspondence , been checked 
by bìttér refleétion on the enormities in which 
t:hey ha ve -usually terminated! the drtrate at~ 
que expeE!ate cicadas of Nrevolus was not half 
so severe a taunt on the miseries of his fol~ 
lowers_, as the ill-plat:ed and inoongruous ex
damation of Bonaparte to h1s starving army • 
What consolation çhey derived from it does 

_noLappear;-b·ut if the reader will take into 
consideratio that they were just come from 
the slaughter of the Alexandrines, and were 
immediately to enter upon that of the Egy
ptiall§, h e cannot but be mightily -struck ~ a t 
the ALLIES here assigned them : 

** H ere is the explanation of a circumstan· 
ce whìch perpjexed us in the ·former publi· 
cation, ·Many of the letters complain of ha~ 
ving lost al( theìr effeéts on the N ile, vvhile 
none of them inform us , in vvhat roanaér • 

, 
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ci dice. Le virtr} sono pe; noi • * 

In un combattimento sul. Nilo i Mameluc
chi han preso tutti i ndstri effetti che trova
vansi imbarcati , e ci hanno lasciati nudi co
me al nascer nostro, <:on~ 'quel solo cioè che 
ci. troviamo indosso •. *"" 

*· Quallto spes-so ba voglia di ridere sgangbera~ 
tament!f per le ai.s_zerdù:ì , _sbe si scoprono in ognr 
parte della corrispondenza , fu. raffren,~ta, e 1 

repressa dall' antartJ rij{ essione sopra -le t;nor
mittl , co1~ crei ordinariamente terminano! il du
rate, atque expeétate cicadas di Nuvolus no11 · 
J nemmeno . pey la metà zm così crudele motteg
gio sopra le miserie de' suoi.segzeaci, quanto P. inop
portrtTIÌI, e s''Otlvenevole , .. , esclamt~tionc _del BuonA
parte a' .suoi soldati affmnati. Qual consolatione c 
conjòrto ne abbiano essi ·· ritratto non ·· si sa ·; ma · 
se il lcttou · rifletter,} cll essi venivano dalla stra
ge fatta poc' anzi degli Alessandrini, e cb' erano 
sul punto t/i passare a qu.el~a degti Egizimzi, io 
non posso a meno . di maravigliarmi assai degli 
alleati che qui loro si d~nno •. 

** E' questt~- la spiegazJone di u1za circo.rtantn, 
ch"e · ci ba tenuti · perpl"essi • nella prima pubblica
':i:forze • Nelie lettere di molti si comiene la do
glianza· di aver perduti tutti i loro effe.tti sul 
:t{ilo, me11tre · nizmo di essi c' informa, t~ quat 

e 4 
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Mamet, ninri que tous les officiers qui ont re
.s;é tm F-rance sont remplacés; j' en suis b.icn aiu, 

Embr11ssez nm obtre m~re·. 

SAINT GENIER. ' 

l 

Jt novv appe·ars tbat the Mameloucs -vve~ 
CO!f!pletely viétorious in t.he engagoment near 
Chebr,eiki, that they took three of the gun
boa-t;s, vvh}cb they plundered of ali the bag
gage , and tha the remaining three 'VVould 
ha ve shared the ·same fate, but for the for
tun~e arrivai of the army. This is furtber 
confir·med by Brigadfer Dumas, ( No xviii. ) 

\._ and thus it is , thai: letters in themselves of 
little or' no meri t, materially assist in ·~lling 
up, and perfeéHng in ali its parts, the event
ful bistory of this stupendous expedition! 

lf the reader vvislÌes to see ho·vv this -affair 
is treated by the commanders ·of the flotilla , 
let him turn to the letter-s of Rear Admiral 
Perrée, and Adjutant·General Royer. First 
Part. Nos. xix. ancl xxii. 



\ 
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Mamet siccome tutti gli Uffiziali che son 
rimasti in Francia sono rimpiazzati. Io ne so
no . beo contento. 

Abbraccia la mia cara Madre ec. 

SAINT GENIER • 

manzera ci~ sia INI"i/tmuto • Ora si vede, che , i 
Mameluccbi furono · compirttame1lte vittoriosi nella 
bnttaglia vicino a Chebreiki , che pr-esero tre 
barche cminoniere , che s' impadronirono Iii tut~ 

to il bagaglio , ,be vi era sopra, e che le altt"e 
tre nvtttt!l avrebbero la medesima sorte , se for• 
·tun,ltnmente ~rri"ilnt.a non fosse l'armAta • CiÌì 

' ; inoltre CQnfermato dal Brigadiere Dumns 
( N. XVIii); e in quest'D guisa le lettere in 
se. stesse poco importanti" materialmente concor
rono ·a compiere, e perfq_ionare in tutte le sue 
parti z,; fortunati/l i-storia -di questa Jt·upenda spc
diziotle • 

Se il lettore desidet"ll di vedere, come qrtesto 
affare sia trattato dm' comtmdanti delta flottiglia, 
kgga le lettere dell' .Ammiraglio Perrée e deU' 
Ajutante Generale Royer, Parte pr-iril11 • 

/ 
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Ats C aire,) le 2.7 Thermidor., 

L'.Adjoiut L..tlCUE'E J so11 OnclJ. " 

] E n'ai · reçu auczme letti' e de vo~s de~uis w~o1: 
J épt1Yt de Tozdon, mon cher rmcle, & J,C cratns 
!Ji.en que vous n'rsyie'{ reçtL de moi aucune nouvel~ 
le. ]e juge de vos inquihudcs à mo11 ègt~r'd, par 
!es 6ietifaits dont vous m'aTJC'{ com/,lé; jzLge'{ de 
la mietme par la reconnoifstmce qu'its me com ... 
~tM;zdens. 

* This. uncle- of Lacuée is a very resp~éìa-· 
ble man ~ He vvas , . v:~e believe, a membt<r· 
<!f the N.a.ti.o.nal Conventioo, and is a t present 
in ~h~ Counsel of Elders. He· vvas an · officer 
under the Monarchy, and , during the legis
lative Assembly, P'.tesident· of the Mllitary 
çommittee • We .knovv nothing .of ·his. ne-
phevv. It appears. that he is a man of' abili~ 
ties; and vve recommend his.letter, vvhich.is 
not only admir-ably vvritten, but full of im· 
portant matter, t o the · serious consideration. 
of our readers. 

l 
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Al Cairo z;. Termidor 14- Agosto . 

L' Ajutante LACUEE. a suo · Zio. 

DoPO la mia partenza da Tolone nessuna 
lettera vostra mi pervenne, *e temo del ptri 
che voi non abbiate a'luço alcuna notizia di 
me. Mi sto figurando, · le vostre inquietudni 
a mio riguardo ~ p·er le beneficenze delle qmli 
mi avete ricolmo ; . giudicate della mia cella 
riconoscenza, che quelle m' impongono • 

* Q.uesto Zio di. Lacuét: ~ tm ·uomo assb ri
spcttohile, Egli fu, a creder nostro , mtmhto Jet
l'li Cqn'vention Nationale, ed ~ a't prnlf~te nel 
Consiglio degli Anziani. Fu ujfiziale in tenpo de_l
la Monarchia , e in tem,po deil' .Assewlea Le
gislativa, Presidente del Comitato miliwre • Non 
sappiamo nulla di suo Nipote; ma stpthra, che 
sia un ttomo di capacità, e noi raccrmandiamo la 
sua letttra J fa quale non solo ~ r mirahiJmente . 
uritttl, ma piena 'ancor'f' d' importanti mat11rir- 1 

111J,1 seria considerazione d~' nost:i lett~ri .J 

l 
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Cette lett·a vous parvientlra peut-ltre; un 'de 
mer camar'!ties le porte, r{;t s'embarquera sur un 
neutre. JJ'ailleurs /es A11glais- vai11queurs sont ce• 
pmdant asse'{ nUJ!traités pour m: pouvoir tenir la 
mer, * r& laìsseront, j'espere pour qtteÌqÙe tems 
nos communications li!Jres • Avcc quelle ardeur 

* The fate of this letter ·is the best refu" 
fatiou of this assertion; vvhich would not in
de~d been vvorth noticing , ·vvere it not for 
the opportunity it gives us of making a short 
.I;enark on the ignorance in vvhich the army -
vvere kept respeél:ing: the engagem€nt of the 
first ·of August • That vve had conquered 
<;ouH not vvell be denifd, as the- -French fleet 
vvas annihilated: all . that remained, therefo
re, f?r Bonaparte, vvas to represent the En
glish !leet as ncarly in the same state • This 
he did not fail to do ; and this checked , for 
some ·d1ys, Lhe murmurs and despondency ·of 
the army • T h ere .is a letter from one of t h~ 

· se deluded people, vvhich , _ after mentioning_ 
their defe~t , concludes vvith assuring his ' 
friegd·, upo~ the authority vve bave given , 
that the Eng\ish sbips vvere uoable. to stir , 
-;:-" qr, " says · h e, " reste à • scavoir, &c. " • 
Now it. remains to be seerr- wbat can be tione 
a_v,ainst them , b) the 11esscls m the por t of .Al e-

t 
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Questa lettera forse vi arriverà; la. reca 
uno de' miei camerata e prenderà imbarco so-

( . pra un bastimento neutrale. D' altronde sap
piate che gl' Inglesi sebben vincitori rimasero 
così maltrattati da non potersi tenere in ma
re, *e perciò spero che per qualche tempo la~ 

* Il destÌtlo di qtt~sta lettera ) la migliore. 
/ con{utaziotJe di questa asserzione , di cui non vi 

sareb'ie alcuna ragione di dt~r notitin, se non fos-
s~ l' opportunità che ci offr_e di fnre una breve 1 

osservazione sopra l' ignormlzt~, in cui era tenu-
ta t' nrmata, in riguardo alla batttlgli,. del pri-
ma -di Agosto. Quello 3 c be dn noi fit conquista-
to , 11011 poteva negnr si, e perci"ò nemm.eno che la 
flotta Francese era stata dlstrutta, ed annienta-
ta • Tutto qt&ptlo che rimaneva a far si 't Buonapar-
te si ~ra adunque di rappresentare la · f/vtta bt-
glese qttnsi nel medesimo stato : e ei"ò egli in 
fatti non lnsci"ò rH fare , il cb~ ,roffren'ò 

3 
ed im-

pedl per alcur.i giorni le nwrmor111_Ìoni, e lo sfi
drtciamento ·dell' armnta • . ,Vi ÌJ una lettera di" un& 
di queste persone ingannat~ 3 e deluse, la qrtale, 
dopo aver fatto mmzione dd/a loro sconfitta, 
concbiude, nssicztrnn;o il suo amico, sttlt' autori-
tà da noi ncéennata, che i vascelli lr~gle,si eran11 

• inabili a muoversi; ora di c' egli, resta a sapere, 
' cosa possa !arsi contro. di loro da' vascelli che 
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1zorer le tiesirons! dcpuis quatre mais 1zous igtz!J• 
1ont çe que sont dt:'llmus nos parents (!! muis • 
N011S aviorzs laiss.i la Répuhlique entourée ile fa• 
Siions, rt:J à peitze quelques ga'{ettes insignijiantes 
nous sont-elles parvenues! tous l es cottriers ont été 

' saisis; prds.age bicn s.itlistre ! le_ seul >CIIJJVDÌ gtti 
pono!t Tallim -~< a été respe{Jé • 

Si les Jéptcbes du Général sont ptzrvenru:s 3 

vous Rure'{ appris qtee jc suis 6Jcssé, ** quoiqru: 

:tandria , ( the frigates a.nd ttansports )..,..ànd 
, _ the vvriter aél:ually buoys himself up Wìth 

hopes .of ,capturing or destroying' them!!! 
,.* Tl1e Lodi, vvhkh had uearly , shared. .the 

fate of the rest. In the origina l i t is ,-« the 
packet vvas resp.eEied; " aud just b€lo~v vve 
fimi that Lacuée's tongue vvas c( 'lesp~&l:eiJ. " . 
trhis is sad cant~ but it is not -altogether 
nev:v , for vve find a •curious instanèe of its 
application in Vaillaot, " A tiger , . and 1DY=
self, " says he, t~ met each othér in the D~ 
sert. The noble creature surveyed mé:. vvhi
lc I

1
ga.zed at l1im iri m';/ turn•' We tnutual· 

ly respdted ea.ch othèr, ànd passed on! · " 
~~ Lacuée 1s ·not roentio11ed as f~r ,as vve 
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scieran li'bere i e J~ostre ·éomunicazioni. oh 
con quale ardore -noi lo desideriamo~ .d.o
po quattro mesi cl1e · non sappiamo ciiecchè 
sia succcduto de' nostri congiunti , ed ami-
ci ! Avevamo lasciato la Repubblica lacerata da.. , 
fazioni, in guisacch~ a. stento alcune Gazzette 
iHsignificanti ci sonò pe.rvenute; tutti li Cor
rieri sono stati _assassinati . Presagio assai fu
nesto ? il solo convoglio, che recava Talli_en 
* è stato rispettato. _. .. 

Se li dispaccj del .Generale sono arrivatl 
avrete saputo ch'io' son :ferito *"!'quantunque a 

sono nel porto dl Alessandria ( le /regate, e i 
trasporti ) , e lo 'scrittore attualmente .$Ì pasce 
delta iperau'za di prent/erli, e di distrugger!{ • · 

* Il Lodi, il qttale ji& ùs ' prosimo di avere 
i istessa sorte che il 'IÙJJal1ente. Nel i' originale vi 
t " il pac&betto fu rispett11to " e poc_o ~tppresso 
tro11iamo éhe la lùzgua di Lacurfe jit rispettata: 
è questo 1m oswro gergo , cbe tuttavia non è nuo
vo, perch' ne troviamo un curioso esempio in 
Vaillant : ,; una tigre , ed io, dic' egli , ineon
:rati ci siamo, nel ..fltserto • Quella nobile t:ren
tura mi guardava mtmtt"~ io drJl mio cn1lto guarr 

• d(J'M lei. Ci siamo scam{,tevolmeme rispe.ttari ' t' 
1J11- l' nl:tro , e passammo via • /, 

** L . , ' J _ _ ;zcue~ non e m entC7.111tO , per quanto veue-r 

( 
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·1U premier COttp J'a:i/ 11Jfl 6/t:SSUYC est flSSe":(_/Jgè• 
re. La balte n respeflé la lnngue , le gosier, 
les vaisseai<X sangttÙls, & ln màchoire guauche .. 
La--------*nseu-
]e été frniturée; elle t'a été avec éclat, mais 
nsrez beureusement pour r.e pas me d~fi.~urer. La 

{Jlt1ye va à merveille , je pttis parier rt:J. j' espere 
dnns quin:te joztrs manger l'llttre chose que tit in 
bouiltie, ou p/Jut8t manger, oar depuis un mois , 

- je ne fais qu'aval~r. Les chirurgiens prhentlent' 
que !es eaux de Barege me seront nécessaires, si 
non indispmsa/Jles ; je érois q~' elles· me seront 
ngrénb!es, & je serois très-disposé à y alter, 
mais commc il est possible que le malbeureux 
combat lf-Abaukir ne renàe critiqzte la position de 
t'srnJ~e, (:;- ----· --- ----.. ____. ** ,-1_ 

t'imtant de /,. cicatrii e, je resterai: ?JtOII SI)Yt;. 

c an se e by Bonaparte; but Berthier speaks o f. 
'him as having been vvouoded a t the same ti· 

me vvith the fir~t Commissary Sucy, in vvho• 
se galley he vvas-. " L'adjoint Lacu~e a reçu 
Un€! balle dans- la machoire, &c. " 

* Probably right javv; but the vvord is 
obliterated , _ 
• ** The originai is illegibl'e in this piace t. 
but vve ha ve endeavoured to. complete the sen.
tence, . 

./ 



Copie tratté da -'L'étter~· Ori'ginali\ 

prima vista la mia piagà' si·. trovi Jassai legge .;. 
ra, La palla -m' ha rispettato la lingua:, l:t 
strozza, , li vasi sanguigni , e la gùancia man
ca . La .••. * rim,ase sola fratturata , segui 
èon grande apertura, ma sono stato assai for
tunato, che punto non ha potuto ~figurarmi • 
L'a p-iaga va a maraviglia, pos.so parla·re ,.~ e in 
quindici gierni valermi dell' al"tre cose oltre 
la broda o piuttosto m;rnjÌ;iare·, poichè da un 

· mese che non fo che bere . . Li. Cbirurghi pre
tendono, che le acque di Barege, mi saranno 
necessarie, se non i-ndispensabili- ; credo pi·ut
tosro che mi saranno carissime e sarei dis-
ostissirno d'andarmene colà, ma com'è possi

. bil mai dopo l'infelice' battaglia 'di A.boukir 
che rese così critica la pesiaione dell'a aostra 
armata,· ec;-- •id< 

"'" da 'noi· si pu~, dal Bujnoparte, ma Bcrtbier parPII 
di lui 11cl nudesimo tempo che iJ primo Commis- ' 
snrio S'uèy, nelln oui· galera egli ern: , D og
gitmto Lncuée 'ha ricevuta una polla 11et/a . ma
sae/lrJ l: ec. 

* Probn6il11reTJte la masccll11 .Jrì'tta ; ma ln·pa
,-ola d cnncetlata • 

** l:.origirrnle 1J071 è in questo luogo leu;ibi!e J 
1/ja- ci siamo s-tudiati · di crrmpiere il a'lmtim~11to. 

--
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- (§er~· li& J celtti de l'LJrmée, quoi_que j'y serve 
";~c peu, "& bi e" p eu ,d' .1grément, & quojquç .i e 
suis bien sz1r qu'o1t ne me saura nul gré!· de cc 

sacrijice. .. 
1 

La r:ampagne que nour : venons de [aire es-t sanr 
col1trédit la plus pJnible qtt' ttient jnmais {Ili t Je.s 
Fra.nr;ais, Nos marches forchs dans le Jlésert , 
Ufl ciei hrfllant, sztr rm·. saple plus hnUant , _&tre 
dùettft 4' ealf pend11.nt :cinq jours, de pain pendnnt 

,:.J}Itinr._e ~ de vjn penrlnn( trojs mais~ Stltts ,;esse ati 

/;r'vouaç, exposés ~ - une, rosét: perfide qui <f/Y,W· 

~v,loit /es impruden;s; tout cela ,est 'qÌen plz;:s ter• 
rible q:te !es hàtailles, & ·tes si'eges j il 1-tze Ji!ut 
que de l'flnn pour celtes!ci, iJ /i:t.Lt pour {mttre 
tlu vrai courage ~ du cournge de tlt..: . ~, d'~/?!!..'!-

'Nous n'avons eu qrtè deux batnilles & 1roir 
Q'/i.. quatre combat~, ou ptut6; 7IOJU n'avons' t;·U que 
,ieux houaberies. Les Mamelouk! n'avoient '4ue J~ 
la~ bravorsre , nous' étions ::nstrui-ts & . disdph"nés. 
lh sont vtmus se brise:r srtr nos btJtaillons qt;ar· 

\ rés ; lettr imprude1zte vaÌ'rJ:n· les o Jait se préci
piter entre dez1x de çes m'{sses redoutaPles & ils 
y ont trouvé leur tombe. V.Jincztr & sans 111ft re 
espoir que Je se s;uv;r: ·, ils fuyent' nvec leur ba· 
gag e, ils ne sont pltts à cr4indre, la cq1utan~e 
du courage ne saurdit ttre l'apanagt: de t'igm;ran-

/ 
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.Me ne rimarrò fino ·41 rnòtrlento d·ella ciça .. 
Ùice. :.)~ mia sorte· Sa(à congfl:l'nta éon quell<t 
delJ' armata,. quantunque prestar di possa po· 
'cd serv-igio J e poco volootieri, e quancun.que 
sia ben s!curo , che noiJ.I si avrà a: grado· per 
nieEJ te questo sagrifiçio. 

La Campag1la a cui d acciqgiamo è s~n· 
za dubbiO' 'la piu. penosa, .c.b~ abbiano ma_! sq ... 
stenuta ' i Fl'ancesL Le nostre martie· forzate 
nel Deserto sotto un'ardente S,ollione • sopr<t 
una sabbia infia~m;tta. Ol~re la' mancanza d' ac• 
qu-aJ per dnque giorni, di pane 1 e di vino· pe' 
tre mesi, conèinu.amente· in sentinella; espo~ 

. ~ti •a . una rugiada: pestilenziale, che acceca i 
fil al accorri~ tutto ciò è ben più terribile delle: 
battaglie e. degli ass~dj , Per: queste no11 v" ha 
cluopo che de!lt audacia 1 ci bisogn a: per ·quelle 
del_ vero c'o raggio d i testa, e di ani ma. 

Non abbiamo avuto èhe due battaglie 
1 

e 
' . l tre o\ qUattro scaramuc.ce, o piUttosto non a • 

tro, che due maccelleri.e , Li Mainalucchi non 
eran forniti che d'impeto ; noi eravamo istrut
ti 1 e disciplinati .,. Si son- dessi venuti a pre
cipitare· sopra i nostri battaglioni quadrati, ii 
lor V<!-1<1te Jmprudente· li hé!o tr_atti _ a " perdersi 
va. due di qpesti massi t otan"ti 4 e yi h !ll1110' 

trovato -là lore ·romba:. Vtntf, ~ senz' altulu .. 
sin.ga .. r d~ salvar5 i sen ÌuggQIJO col loro bag
,glio. Gòdèsti non sono piÙ1<t terpersi r Yostiniio ... 

l z / 1 " n,. ....... 
~ . .......~ ... 

/ 
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ce., elle n' en possede que t' élan. D' aillèul' s, qt~el~ 
ques forts élevés ,) l' entrée du désert rf:t aux dé~ 
bouchés de ln Syrie hous .. garantissmt d'eux; r& . 
ensuite otÌ peut se re'crtlter 1-e ramas d' csr;lnves' ? 

Les • Arnbes, B.lrlauins, & les bt;bitmzts sont 
1mj•r~rdhui nos seuls .e1mem:s. * Les premier s 

* Lacuée seems to derive consolation from 
a circumstanc~, which would have thro\~11 
any other man into dbpair . _ 

But mark t he pretty pian of getting ri-d -of 
those « enemies, " vvho are only all the set
tled people of the ·<"ount'ry, and the surroun
ding Arabs, vvho aFe as invu lnerable as the 
}Jarpies , ·-

--non vulnera tergo , 
Acc ipi1)11t; celerique fuga, &c. 

What they. cannot do vvi th the svvord , 
hovvever ) they are determined to effeél: v\,ith 
ì he plo1Jgh· share; a~ d all the san·ds of· ~gypt 

. are to be cultivated, that tbey may at leogth 
proceed vv.ith tranqu'illjty in the great · vvork 
of colooization. In the expressive fig;ure ·of 
Solomon, " they v"ill 'Sovv the vvina, and 
reap the vvhirlvvind! :~ : · 
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iÌone. nell' ardire non saprebpe . essere che l'a p· 
panaggio deJ.l' ignoranza, e non ne possed' ella 
che l'impeto ,• ~D' altronde alcuni forti alzati 
alli entra ta del Dese.tto, 'e alle avvenute della 
§iria ci garantiscono da loro; e in seguito 'co
me s.i può reclutare questa ~orda di schiavi? 
, Gli A-rabi, i Beduini, e gli. abitanti sono 

ip presente i nostri .soJ.j nemici . *Li pri!Xli so-

~ 

. * ·4<Jcuée sembra ritrar cop.sol,J'i.fo11e , e conforto 
da unn cir~11stnnza , che messo avreb/Je qualunque 
4/tro alta disperazione • 
• Ma si pssertJi· il· hl piano Ji levrzrsi ·tliniihzi 

lJuegli in~mici, i quali sono s·oltanto" tutti. gli 
él.bitanti fermi , e stabili del paese ·, e gli ..Arabk; 
circonvicini, i quali sono im.mlnerabili corJ.te le . 
Arpie_ .;, 1 

non vulnera tergd 
Accipitmt ; celerique fuga cc. 

-< 
. .·• 

Quello tttttavin che far non possono colla spa
da, souo deliberati di /are e.lfèttunrc col co/ero 
dell' aratro : c tutte· le sabbie dell'Egitto sa'ran-
1Jo coltivate, ajftnlihÌJ possimo alla fine proculére 
n/la t.rand'.opertJ delta coloninaziJJ.ne. 'Nell' espres- . 
s~va figurata di SalomotHJ , '~ es-si semingr;11nno it
" .vçmo, e rac~;ogliér_anno' il"' tr!r6ine " ' 

f3 

r-
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sont .indestruRibte'; poleurs rpar p'rofessiot~ (::f par 
institutù:nt · teçue dtr r11ce ·en ""/ace, il · seroit plus 
ilijficile 'de 'tes civiliser que tlde tJous rendre $a_u
vages • Les liens Je la sociJté 1eur seroieflt ' p1ui 
péni6les. que /es fatigue.s .Je, cette vie affreiue ,
qz~e . J'bpbjtutle & .ol'ignarifnce ' les empt:cb,_etrt ;le 
trouver •if.orrible. 191z m :peut· que !IJs él'oit,ner: & 
l'o.n y 'I'.Jf!:SSÌtti etl rendmti- C/e pays à la C1f.lturé,' 
& creusant des canaztx lm·ges rf:t profqnds, . r& 
hlitiss1111t des [o1·titzs, ,de distance en distam:e, 
!2uattt-<JJU.-e h~Z!Iivmts, --que{qrte-s thes çle çbctlr.~ /es 
~Pumcttront bientvt. ·' , _ 

_. L'~gyp'te ne l'eSsBmb7c e n· iien ,J toztt 'ce "tj_zh?J 
{11lt (iit tzc_s écriwzins .._ San sol __ est fr!aontl, ~ais 
poi n t {lbondant ; la nati;$'( e n è • demm1de qu' à pro~ 
;lùirt:·, .mais c'c.st mç te't-rein nud ~ pyesqu'~ncul-.· 
te • &s babilants , dégradds par l' esçlavage, sont 
re~ml1és dm;s t'état de sauv11ges, rf:t ·n'o~>t gard~. V' 

de la çh·ilis~tion que la mperstition rtf fi?,tolé
Yance ye/Ìgieuse • je /es 1ai·. tt·'ouvés parj'qitJment 
HSSemhlants oux nations dc lo mCt' dtt sud peit~ .:. 

';es par• çooh ~ Jf'or stl:r, 

" 
l. ' 

$n un< mot ,ce p~s-oi 1l' e--sr 'rimì quant (Jtt pr~~ 
ltmt ;'·il il' offre quq. rfe . gran,dS' ,rouvenirs rf:t dc pa

sus mais Jloign~e-s• 1 espérm;c~s · . JJ ne 1wloit pao 
Ja peir1e d;fne ·uJn9uii· drms '· Ntlll pfluel (/es cl;o"'. 
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no impossibili a distruggèrsi ;· la~ri di• -profes· 
sione .t e per istituto sucçhiato di stirpe i n 
stirpe, sarebbe più di-fficile render irrcivili ti 
costoro. de noi seHaggl. l legami dell>a ~ o
cietà. lor sa rebb~ro più-penosi, delle - fatiche 
di quésta. vita •angoseiosa, ·cui l'abitudine, e l' 
ignoranza. impediscono di trovar orribile· •. Non 
si può. che allontanarneli, e vi si verrà a ca
po introci..ucendo nel paese fa.cultura ; scavando 
de' larghi canali e - profondi, e tratto tratto 
fabbricando vi de' fort-ini. In quanto agli abi
tanti. alcuni. capi di. Cheiks U sottometteranno 

· tantosto . · -
. Niente rassomiglia l"' Egitto <- a tutto . c-iò , 

che i nostri scri tto'ri. ci han fatto saper'e • Il 
suo suolo è- ferti'le, ma niente abb'ondapte , 
b natura <n on domanda. che· di produrre', , ma; , 

v-&' è un terreno inido , e ·quasi incòlco--.. De- . 
grat ati i suof abitanti. cìàlla. schiavitùdine, so, 
no f ric~_duti nell'·antico srato· di. roz'zezza : e 
non. hanno. ·serbato della civilizzaz.ione·, ohe· la , 
superstizione, e l' intolleranza religiosa. Li ho 
rinvem1ti perfettamente rassomiglianti allena
zioni del Mar del Sud_ dipinté da . Cook , e 
E o rster : ' ;. - - -' , · 

'-ln una. parola. questn. paese · al -dì d'oggi ,.è'!· \~è 
un·· ·nulla, non· offre che_• del'lé_ ma.gn-ifiGlt·.! ' ri_.-J 
m~mbranze ,. e -delle vast:e -ma -iont:.\ne...:..sperluf· 
ze. ~Non- era prezzo - d'·.ope-ra • nell~:st<'to · pFe-i 

l4 
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ì:n's; mais si. tl~s Udlitiques , surtout des at/mitti
:ttrateur~ ha6ilcs, s't'n ocwprmt dix atlS; si dix 
DllS 7~0US y cmp/oyons IÌOS SiJÌNS rfsl ?lOltS J SIICYi

jìons ses revenns , il devieudra la .ptus 'belle Co
'J.onie ·de l' Eu.rope , r& produirn de gr-a11ds cbange
ments da.hs le conmterce_ dt~ ?!tonde. 

Ole s.ont -•ils ce-s a~minisPratmrs ? nons avoltS 
ici l'hommc capa,6le de _donnrn au . go11t d'Eg;ypte 
la p.re?ttÌdre r& grand-e· impulsion, mais pas -un CIJ

P•'~blc d'administrer, qlf;oÌq~tjn,_ait dit la 6avinde 
i/éessè ••• , Oh combien de /attsses répuff!tJ..v_ns 
se sònt jdites etl ltatié ; _ & · q·ue de pi~dftSftJU» 

lJUÌ resteront sm1s statues .' d.'nilleur.s. le F.!ll1Jf-OÌs 
dont .?'impétuosité convenoit p~u'r ce}te cònqtl..l({e , 
soroit-{1 /JSSt'{ prrtùnt, pour nttenar~:c? -T g_pJortrs' 
pressé de r·ecu.eitlir, laissera-til milrir dix · mts , 
6' comme te sauvage ' l/e , Montesqui~u , • ne _g_oupe
ra·til pns . l' /JYbre ' pour /Jvoir l~ fruit,? les pre.m·i(
res mesreres 1me doiment le droit de te· crnindre • 

- l 
t ~ • 

1 

, ,... ·~L 

Gurietex se porte J mervcille J cette hetere; il 
n'a éprouvé J' au,tre ,,mnladie qu'uf!C forte diarrMc; 
on le sun;harge d'juvrnge, r& d'nn ouvrage .bim 
indigne de lui • 011 ne sait pas tirer. parti de sr-m 

• .• - '{iileJlt ~ (d l' op reti lise< $ori allivité e n la p~of.'a-

l 
l . 
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sente delle cose di farne Ja· co liquistà . M a se 
de' politici , e sopr.atntto degli avveduti am-· 
ministratori se ne occu'peranno di eci,_ e die_c' 
anni e noi v' impiegheremo, le nostre · c n .re , ( 
e vi sagrificheremo le nos tre derrate di vet-ri 
questa la più bell a co~onia d' Europa, e pro
durrà cle' grandi cambiamenti nel commercio 
del Globo . ' •' , 

Dove son' · egli"no co;l_esti 'lmminjstra.torj s r 

·noi abbiam qui gl'·è ~erG l'noino npace di ~ 
dare al risorgimento deU: Egitto il primo im
pulso, e il più grande-, ma non g ià lln capace-_ 
amministrat_ore quantunque n' aJ.,bia ciò detto 
la Ds:a Ciarliera •••. Oh quante false con.- _ 
getture si sop fatte in Italia, e come vi ri
marranno de' piedestall i sCnaa le statue! Da. 
un'altro canto, i Francesi , . .I' impetò de' quali 
era necessario per CJUesta- conquista, sareb·be 
egli mai sofferen te per aspettare quant' è ~uo- ~ 
po? Affrettato sempre . a · raccogliere~ Jascerà 
egli maturar diec' anni .) e , siccom~ il selva.g-J 
gio di Montesquieu, non: taglierà egli l' i!lbe-
H> per averne le frutta? .L.e ' pr-ime misure'mi 
danno diritto di temere del resto . · 

Gurieux stà a maraviglia. ·a quest'ora ; _ ei 
nçn ha provato altra m~lattià che una violen
te dia rea ; grai}ciissimo ca·ri.co ' gli è stato da- , 

• to, e lllJ carico ben . in'degtio di lui, non sa 
egli tr·ar panitÒ dal, suo talel}t.o~ e , si met~e.,- J 

, . 
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n1111t .-Il pbiJosopbe d'zm bout dujour à t'nutre que 
~'est ici le cns de · mettre en pratiqu~ ce .qz/i! 4 

ltt jadis & pensé depuis ,' 

]'ai jusqu' nu bout de w n -/ettre dtjf'.!rrf> de 'vous 
rftlrle..r du maliteuteux. Desnà * *•* ·*. l! est pris 

'pn"r /es Bedouins._ depuis plus d'un. mois , & de
pés cette époque on ignare ce qu'il est devemt; 
ces voleztrs 11e l'auront pas tué , mais s'il a été 
présenté aux Mamèloz~k.s il est perdu; sinon, & 
q:/ i t nit pu rés.ister aux fa~igtt!ls & · aux mauvais 
trnitements, nou,s l'aurons peut-;tre , Nous nozts 
occrocbons tous J ae brin d'esphance _i mais it. 
est bien foible • La perte d'un cam'!_Mde est w 
bien sensible, mais sztrtoztt la sierme •.. Sa fra~J
cbisc, S01l camr, & ses sentiwcnts m' llvoient ÙJ

spiré pour lui zme Llmitié qzt'zl partageait • . C'ctoit 
.le seui ami de mon. age qùe j'eusse ici. ]e 11e 
tiens plus maìntenant qu'à Gurieux. La guerre a. 
été llien fun este à l'état mojor; il n'y avoi& pius 
avant-biir qzee J'ad)omt en état dc" fttÌ're lè1 ser
vice, tout n hé pris rf:J ttté, qztatre oz' cinq.bles
sés .• Jamais bussnrds ne fircnt zm servit-e parei! · 
au n8tre' , m;me' !orsqzte leurs com!JtZt's ùoietJt en 
G;nes. ]e me rape/le rl'zme ~i7Je , parti e ' de plaisir • 
qu·e mms fime s cinr; sur la pli1s 'btmtè · ?JJOntaglll: 
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a profitto la sua attiv1tà profanandola. Egli 
va filosofando da un capo all' a.ltro del gior
no ; quest' è 'l caso di mettere in pratiea ciò 
che in rassato ha letto ~ e pensato dappoi. 

• Fino d fine della m ia lettera ho •-ditfetito i 
parlarvi dell' infelice Desn~ ~- _* Egl' 'è stato 
preso dai Bedl}inj da più d' un mese , è dopo 
quest' epocq. ))011 sappiamo checchè ne si;~: sqè
ceduto; qLLesti !adroni non l'avranno uccis.ò , 
ma s' è :; tato presentato ai Mamalucchi egl~ è 
perduto; se poi no, e ' che"'i'lb&ia potuto · resi
stere alle fari che, e ·ai catfivr trattamenti for
se lç>- riavremo. Sdamò sempre _abbarbicando
ci su d' ogni r;~.mo di ~ spetanza, ma la è de
bile"-assaf. • La perdita quì d• un Camerata è 
consi-derai)ilissima' ìlfà sopra tutto quella di 
lui..- ·La sila intrepidem; il suo tuor.e, e i 
suoi sentimenti m' avevano iSpirato per esso~ 
lui un' amicizia, ch' ei sapeva ben m eco di
videre . Era codesto il ~olo ami o dell' età 
mia, ~e- qui mi avess-L _lo frattanto · non sò. 
rimpi'!~zare Gurieux : L!!' guerra ~ stat'a- ben · 
fatale allo stato ll!<iggiore ; }er l' ·altio .·:n~ 
era vi più alcuno, se non l' ajutante, in istato 
di fare il s~rvigio, tutto il resto stato era? o 
pré'so -ò ucll'lso , qti~tro @ cinque rfmase -o te~ . \ 
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de T•n!/on ; des cinq jc !'este seuJ! 

.. 

Le çamar&Je qui se t!hàrge de vus retiJettre 
ou de vouf fai re .pnrvem'r ma lettre, est le cìto
)'Cn : fr:./yssiere cbef:J'r.scadron nu I 8; il ' a trente 
ans le service effefl.if, (:t sept camp11gnes • lJ 
t~~uroit, o ptzr- conséquent, Jroìt d tme retraite , 
mais b!essé ici 6' rong' pa'r !11 pierre, il n vou
lre r~ntrer en Ermzce. O n lui a sotument con- o 

se_illéo de donner sa d;missio11, il l'a f,zit, elle a 
étf acceptée. Ne seroit-il pas possi6le c.epmdant 
de lui pzire ,avoir pu sa retraite, ou une co'l1;tpn
gnie d'invalides? je 'liOUS prie d'y empioyer f)U§ 

'Vas efforts rf:J votre cré4it ; voru rerzdret , se~vice 
.el. ~ un des p!tes vaillmzts · militaire,s de:. :lsz . Répr•
hlique, qui fort, le · coeur pu< rf:J l es i mé~1s-. ne. t- . 
tes, de la révolretion 6' de la gteerre • 

.) . 
t 

Adi eu; )e vous em!Jrasse de t&ut m011 r;mz:r ; 
j'em6rasse ma tante; il me tarde bi~Jn fort d.e 
vous . ref_oir ,)'un rf:J i'aut re: * je 110ttlois achete'lf. 

~ ( 1 ... 

* Woe $ee by thi~ tha.t the pllo)nder . Qf t be 

F 
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riti. Gli Ussari mai fecero "un così glorioso 
servigio come i nostri, e nemmeno nelle bat
taglie del Geoove-sato. Mi risovvengo del pia
cere vivissimo coo cui [€cimo in cinqne'· il . 
passaggio sopra la più alta montagna dJ To
lone; di cinque rimango io solo! 
' Il c~merata che 's' Ì·nca rica di ,recàryi, lO di 
farvi pervenire la mia lettera , è il Cittadino 
VeyssìeJ;é capo di ' squadrone della I 8 ·na Egl' 
:ha trent' anni di servigi o ·effeùiv6 , e sètte 
Campagne • Avrebbe desso per conseguenza df· 
ritto a d una. ritirata, ma qui ferito, e con
sumato dalla pietra ha voluro ·· rientrare in Fratf• 
eia. Gli si è stoltamente . insinuato di cbiede
re Ja ' sua dimissionè ; _èi' lo fece, ed è stata 
accettata • N o n sarebbe possibile intanto .Qi 
fargli ottenere, o la sua ritirata , o una Cpm
pagnia d' invalidi? Vi prego aèf impiegare tut
to lo sforzo del vostro · 'c-redito ; far~te · buon' 
opra ad uno de' più bravi., e de' più valorosi 
militari ,della Repubblica che è sortito col cuor 
puro' e con le mani immacchiate da . che esi
ste la rivoluziorié ,~ e la · guerra • 

Add·io" v.i abbraccio , con 'tutto il cuore ; 
abbr,aèci6 ancora mia zia; ml e fuolto ' af-. 
fanno so il non vedervi nè l' uno nè l' altro; * 

,. l J .~ 

* JTèdillm dn qnesto ' ' eh e il sdcfhe!,gio a eli~. 

j 

/ 
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Jles~/j~bal s pmtr' elle; mois la cttravnmze a- t!t~ dé
tqutnJp 'par,Jes Rty.s .'!::t le, pe._tt qu'it •. r~stoi~ , i~i,J 

1 
!!1Jt~ étj. etzlevh J t'lt prfx jò1t; , on les_ ,acb,etoft 
vingt~c,inq, à4}re?t~ .Jivre~·, & {ls _ ~to~1l~ . diset 

~~~1~· ------~--r ' o . (! p ... , ... ,.. - • ;· 

éara,v.an vvas cw,wte~ ,,)lJ)frP-;:- ;ts. à matter of 
c~na1qty • . y l . , .. . ..~ -
' k is impo~siple to .tlliòk , vvithout indi ... 

grtation,. of the ~ooln~ss vvith vvhich these 
people )oo.k~dJorvvard to'~thè commiss.ion of 
~.h~ .rnQsr- _at~gciopS' a.éls, /_s thing!ì of col!rse. 
'Jbey;. fbaà vvasEed and .él~ stroy<;~ the , fait;est 
part · of Europe; ancf they triumphed- ·Ìn the 
illlpiwiW of thei..t cri JP~S .~Bu t th7re, tv;s '!.P. 
EYE .tllat mar,kecf them ! they vv-ere a bando"' 
ii~d , çq thei1·" p.r.estim,pttÒn , and théy · rushed 
m~qly .o n de~tiué;ìion. ~ . . . ' 
~ .If there· be :a ~Jjl(.!.é4cle 1 vvpich sanélions a 

' b~lief in the •VÌsible 1interpqsition of P'rovi
dence' ,. and " justi!ies the v'\•ays of God to 
ljlio > " i t is that o'f B:onàj1arte a'nd '&is army • 
The m an vvho ,boi!sted :: ~n~ .pe_rl1ap~ thou·ght, 
th:tt be h el d., F,o,ttti~ chains ; ~.h~ lt:g_ions 7 

yvnose provvess ang vvhose enormities : struck 
. lt-aly . :vvith t~rror,. and confoupcJeq t.he· p.ovvcrs 
of 'Germany,. are novv the sport of a: vveak 

/ ;md concemptible rabbie ,_..of the Ar·abs, vvho~

re " scarée numbered .. among.sÌ: .. ci.;ril~~ed , nad 

l 
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voleva comperare dei Schals per essa; ma h · 
caravanà rimase distràtta dai Bey', e queJ: p_o-
co che qui rimase, s' è alzato eccessivamente , 
di prezz.o; comperavansi con, z j. a 3 o. lire ~ 

i 
Caravnna era riguardato come una éosa t:ertlf • 

E' impo'ssìhile il pensare se1t'{d sent1rs1 com
muovere a sdegna, sopra / la ji·edda indifferl!nr_a :s 
con cui costoro riguardan~ la commissio1;e delle 
più crudeli ed tltroci a'{_iani" come cose comttnt", 
ed ordi11arie. Essi devastatu hmmo e dustwtttl la 
pifl bella parte dell Eurap.11 ~ e trionfato btmU!1 
impunc_mente d/ loro misf(ltti; ma vì er,; utr oc
cbirLcbe gli OS',re.rvt!vtl -: Funmo ab6ando11.ati al- . 
la loro presunzioni!,_ ed essi corser~ insensatamen-

' te in braccio alla loro' distrzezione ,, 
· .Se, v' ba spettacolo :s cbe conferm! la credenz_IIJ 
d"ella visibile .e manifé$ttt interposizio1te del/d 
Provvidenza, '' e giustijìçhi ./e vie del Signo'(e 
re agli occbj del-l' uomo " ,egli .s.i' è, quello del 
Buonaparte, e iella sua arn-tata. Quest,Q uovJo :t 

che si vantava :s e che forse .si ·credeva tli tenere: 
la fortrma im:atpnat"a :s le legioni, la çui proder.
za :s e le cui marmitJ riempirono l'Italia di tfÌ'
rore :s e confusero' le Potenza della Germania, 
s~'nu · ortr i[ trastullo delt11 pitì misertlbile II' di-
3pregevolc plebaglia degli Arabi , che sorro· appena 
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tOflt?fJUIIS. ]e S'CYtJi .don t réduit D. /!d ' por·ter aù 
oajfé Mocl(a. y-

Adir:u; m es respef!s au citoyen ' rtf •à t.-~· 'cito~ 
yenw: La Cép"ède·, Général Clarke , ;; Brostaut, 
au Générnl Servar1 , r&c. Rappetler_-moi au sou~ 

venir de JJavignml, Desages, ·JJ ecoh, Cbarles Ma
roii, Marecheslti , W> c. &c. ', 

- .. 

ti~, and uf cile mub uf Carro, the most 
brutified, and sava.ge in the univer e! To · be.
come the slaves of these outcasts uf Immani~ 
t y , to serve ' thcir bruta! passions ; and' to • mi~ 
ni stcr food to. thei:r just vengeance,-to live 
dc;spised, and abhorred ;• to ·di e unkrl;vvfl, :and 
·have ~eir carcasses ' flung to tbe dogs and 
v.ultures of the coqntry, is novv the only fate 
th'at avvaits. them! Who does not see in this 
hurnili ating catastrophe, the operation of re
tributi ve justice; and vvho that sees it, does 
not confess 'vvith ,the moral poet of anti
<ìUity , 

Nec surdum, nec Tiresiam quenquanl 
esse D eorum ! 

l 
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ed erano assai ordinarj . Sarò · dunque costret~ 
to a portargli dd Caffè Mocka. 

Addio; i miei rispetti a! Cittaàino, e alla 
Cittadina !a Cépéde , · al Generai C!arke ~ a 
Br.ostaut ~ al Gener.al Servan, ec. Rammentate~ 
mi aDavigna.u, Des~ges, Dec-ok, CharlesMa
roit~ · Mar.echesk.. ec. ec, 

LA.CNE'E. 

atrlloverati tra le nazioni colte, e incivilite ~ e 
della canaglt~ del Cairo·, l~< più ah!n1ftita e se!• 
vaggia dell' rmi>v.,erso. IJ diventare gli , schiavi Ji 

· questi rifiuti dell' umanità, il servire al/e !arò 
brutali p,usioni • e i t . somministrnre ati~nento · al
la loro giusta vendetta , il piver, disperati , etf 

· abvoriti, il morire sconosciuti, ed ignoti, ed AVe
re i loro carcami gitati' A'· cani, e agli avvoltoj 
del paese , ~ al pre~ente il solo de$tino, che gli 

...... . attende • Chi non vede Ù1 questa t&nt• umiliante, 
e funesta cata~trofe, l'operazione tleJJa retrivuti
va· giustizia; e chi la vede, non confesserà. egli 
col morale Paeta dell' antichitlì , 

·l Nec surdwn , 
Jeorun~ .• ' 

P. V. 

nec Tiresiam quenquam tSf# \ 
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Grnnd Cairè, le :z.8 Tbermidor ~ lm 6~ 

.Au Citoyen MIOT • 

Tu verrtiS, pzon cher .111iot, par la date àè 
çettc lettre; que je te l' écris 11ingt jours 11pr ~s 
celle qui est , da11s ce mlme paquet, * Tu llUrns 
vn par le petit mot que je joignis lltlnilt motì (,U
part de cette 'llille,ci, que je partois por1r atlcr 
at~ec le Ginéral le Clero , ** fairu une cocpMitiotl 
'tecrette, ·qui nvoit ~ camme je J' ni m ~ pour lmt 

~~ .... ~ 

* c ~e alluges to his Lettet of )uly z6th, 
See No. \rV.. ' 
:: *": _Gene_ral Le Clerc .( as we should have 
observed in a former leti:er ,) is tnuch in the 
con fìd~nce of t h_e Comrnander in çhief, to 
vvhom he is related_l He Jnarned, vve belie
ve, immediarely after the pegociations of Leo
P~, a sister Q.f Bonaparte1s ~ i~ Italy,; ex tre· 
me!y prettY, an ... d nick-nained t9r ber silJiness.J 
la l>rincesse Folette • Her brother made her a 
_pres~nt of soo,ooo Uvres, on her ~ vv_edding 
day! This is the lady vvhom Bo..naparte pw 

; 



N .. xìtf. 
Gra~ Cairò; Ii 2 8 Tèrmidor,; _Ì j; A~: 

gosto an. 6. 

Al Cittadino MIOT • 

T i:J t'avvedrai; roto éaro Miot; CÌalla dat.à. 
CleJla lettera' che i:e l' ho scritta vei1ti gibrnl 
'dopo IJU~Jla eh~ pur troverai nelld stesso pac
chetto. "lf Av rai n<!ri meno veduto il poco chè 

·aggiunsi prima della mia partenza da questa 
Citti; e ch'io_ pa_itiva per irmene col Geoe
ral le clerc; ** ad eseguire una segrei:a spedì.; 

* Egli 'llllude .tl!Ìà srì.à >ietterà t? e i 20. Luglio ! 

** Il Generttle le Cierc i èome nllbiamo 'asse r.;. 
vato in UnA Ietterà 11ntecedente ) godeva molto 
della 'conftdent" det Comandante in •apite ; coi 
'IJ~Inie Cl'~ imparentato. Egli sposà t~, a creder no
stro; subiiò dopò i hegozJati di Leobeh, ta sòr.eii~ 

·l/el Buonaparte i11 ltaÌin; sommamente bella; è 
_sopr'tltmominata per ia sua scioccbena La · Pri·n·
cesse Folette : Là Principessa Pazzereila ; . s;;o 
Fate l/o le jèèe dono di joo,ooo lire~ . il giorno 
tlel :Suo mlltril7l01iÌo • Questa è 'quella Sif.rlPY~<~ ; r.; 

61 i 
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de nous empnrer Je la caravnne de la ll1ecq11e , 
qu' Ibrahim Bey -avoit saisie. Elle n'a pas rélts-si, 

-& nous avons perdu dans cette affoire hien du 
hussards à chevol • 

Tu recotmoitras facilement -à m11 'Vilai?le ~critu
re que quelque cmue tloit naturellement n/ empt
cht;r de conser11er ma premi'ère manière , ]e te di
rai sans trop t'éportvllnter, qzee cette expédition 
m'a hé tant soit p eu funeste, puisque j' ai eu le 
hr.es gauche tellement mordu & 11bimé par un cha
meau, qr/il est hors d'ét&t d'hre employé penda71t 
un mois • Ce t accident n' aurn pns de mite • J' oi 
ere ensuite /es doigts de la main droitc endomma
gés de manière à ne pouvoir écrire.. Il [11ut que 
tu saches aussi qzee )'ai perdu mes hagages, rf:J 
que je mis resté nvec une chemise sur le dos • 
·Ma ma!le dtoit heure11seme11t arrivée au Grand 
C11ire, & je p1eis rétablir mes pertes , ]e St4p-

vented from seeing the opera a t Bologna, be· 
cause the company she had chosen to atternl 
ber vvere no t ali of the fi rst èonsequence ! 
It must be 'Conf!lssed ~ that this equalizing 
Chief has most aristocratieal ideas of rank l 
and fortune; ideas vvhich, in a Corsican, 
and a republican, are a:ltogether surprising. · 
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zione che aveva, com' io lo seppi, per: roggetto 
d'impadronirci della caravana della Mecca, 
che Ibraim Bey aveva predata . La non c)e 
riusciuta, e noi abbiam perduto in questa im
presa parecchj Ussarì a cavallo, 

Riconoscerai ben facilmente la - mia rozza 
scrittura, e che qualche motivo deve natural
mente avermi impedito di serbare il primiero 
mio stile. Senza soverchiamente spaventarti te 
ne dirò il vero, che questa spedizione mi è 
riuscita non poco funesta, poich' ebbi il manco 
braccio in tal guisa morso, e sconquassato da 
un camello, che per un mese è impossibile 
farne uso. Questo accidente non avrà però 
conseguenze. Tengo. ancora le dita della m an 
destra in tal guisa attratte che m' è impedito 
lo :>cri vere. Convien, che ti sia noto- ' ancou 
che ho perduto i miei bagagli, e che so n ri
masto con una sola camicia indosso. La mia 

cui liuonnpat'te vietd d'intervenire all' opera " 
Bolognn, percht In compagnia, d/ eJla scelta tJVe-

1Ja per nccompagnal'la non era per verun conto 
Ile/la prima importtznza. Si deve conjèssare, c be 
questo uguagli11nte C1PrJ ha dell' idee al sommrJ 
IIYÌstocytttiche del gradQ, e delle fortunate idee , 
che in un Corso, e in ·un RepubbJic11no sono per 
nltro assai sorpretzdenti , 

g 3 
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forte trds-philosophfqrurri~r!t mes. mlflheurs ~ ~ui nt: 
~()tlt d'ailleurs pns bten grmzds ; éf le plus ,grand' 
tle tou.s at , éf sera toujours ~ de ne pouvoir vou1-
~ozr if;J pous Ùrrer dmzs . ??JC~· qraf ~ 

. C'es~ à Sallick ~ -a~-del4 d. e !Jilhi~, ~ernier
pillage avan& d' entrer dans le pésert, que nou~ 

LJVIms appris la_ ris~e n'ol!velle !(e n~~rè comhtJ.t 
'1Java~, dtms lequ.el nou~ avons pçr~tt plusier~rs vais· 
seaztx: e11~r'au.tres l'Qrient, & l' .Amiral BrueyS; 
~ort d'un boulet de cmzolt : Tu dois. bien croire 
combien cet événement rend -notre situation emhar~

~nssa~t~ dnns c~ pays; & elle~ trnleve;oit {espé
'.(ancf!: ~ ' toute t'armée, si o~ ne t;on'loissoit pas le 
génie dtt Ghzéral en Chef qui la dirige ~ C'est, 
~Ot!C çnt~~rement sur lui que tzous ~ous; reposons;. 
{ire soi~ de nous tirer drt . pas. tjnns: lequel twus_ 
3ommes_ ~ngagés. Prtisse le parti qu'il pre;ldra rroru 

'iapprockr: tje notre fatrie { C t: pays rz' est pas fai!, 
pour ~otts! - ~ 

.Atliett ~ ?71-0ft che r. Mio t,, }e ·(embra;se de tort~ 
?1f011 c111ur ~ ninsi qu~ toutt: ta charm_ante fnmille 
6• la bon;ze M~ • , 
~~ . . • t 

Boya~ ~ qui es~ nuprds, tJe. /?JZO~ dmzs le mom_ent, 
q;e prie de - t' nssurer; rj~ SI!~ a~ttJchement •. Il di; 
fien de cboses, J Josepbitté, & à M--~ Si tu, 
feux !7Jf1 fair~ r:ev_cn_tr n' o~b[ies, pas, d'e n .raisit;· , 

---""-
/ 
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valigia era. fprtunatamente arri1rata.· al G ran_ 
Cairo ~ e posso ristorar le mie perdite • Stò 
soffrendo filosoficamente- le- mie· sventure, the 

· d'altronde però non sono. tantQ.., ~r.andi ; e- la.
1 

maggiore di tutte sarà sempr~ quella., di. non 
poter vederti, e strig11crti . tra le mie· braccia. 

Soltanto a. Sollick. al.· dì là di Bilbis ~ . ulti~o 
villaggio pria d'entrar· nel deserto, . ebbimo la 
trista nuova. del nostro , combatdmento nav<}le 
.in cui · abbi;_tm perduti l?arecc.hj , vascelli~ tra gli 
altri l~ Oriente~ . e l' Ammir.aglio · Br.ueys- mor
to da una palla di cannMe •. Tu puoi ben fi
guràrti quanto codesto . avvenimento renda cri
tica la . nostra . situa.zione in questo"p.aese; . come 
toglie ~boe - la speranza _a tutta l'armata . se non 
si conos.cesse il genii>. del Generai·, in Capo , 
che la, dirige •. E gl'è perciò, solamente in ·lui, 
che . noi mettiamo. la- nostra .. confidenza, nella di 
lui cura di · tra rei. d<f" un passo~· nel l quale ci 
troviamo . ora impegnatì. IL partito ch' ei sarà. 
per prendere possa egli riavvicinarci alla nof;tra 
patrià ! Questo ·paese non è fatto . per · noi . -
· Addio il mio caro Mio~ : : t' abbraccio con. 
tutto '. il cuore~ : unito a tutta la . tua · adorabile 
fàmiglia, e alla ., b.uona M •• . • .••• 

Boyat , che · meco s'.attrova. , in questo mo
mento , , mi . prega . d'· assicurarti del suo aff'(tto •. 
Molte cordialità egli' ridice a Giuseppwa ~ e 
~ M. • •.. S.e puoi:. ottener mi il mio ritor•-

g +· 
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l'.occnsiort. N'ouhliespas, aussitOt que tt4 auros re
{tt cette lettre, .J'écrire un ?('Ot à Sucy por~r l'm• 
gager li me u:men(r a:IJeC lui, en cas or) il par

>iroit d'ici ., 

D'npr'ès ce 'lru: Boyat m'a Jit 11 il n' y pt~rois
s.oit pas disposé • .Adieu. • * 

---~-~ 

'* Our unfortunate Savanf has--- ~r.eady obser~ 
ved (No. IV. ) Sucy's reluctance t{) take him 
vvith him to France. Sucy himself vve beli e
ve .. yyjJI never revisit that country; but if i t 
vvere e-the.rvv.ise, if the poor man's letters ha d 
reached his ttiend Miot intime, and if Mi et ' 
had employed ali his interest vvith the Firs • 
Commissary in his behalf, vve are persiJladed 
that ali vvotdd bave been ineffectual. A beta• 
nist, and a man of sense! What pretensions 
bas he to be one of the chosen fevv vvhò are 
to be permitted to return ? No .. no .. his fate 
vvas sealed previous to his embarkation • For 
the rest.. vve do not knovv that he has any 
particular reason t o compJain; h e h,s already 
seen .. he says, many ofhis associates fall aro

_und· hitn ( see his -former Iette,r), ancl he in 
stili in existence: nor can he justly b1ame the 
Directory; for in they comld deliberately coQ-
5Ìgn to inevitable de.&trnction mo.tc t~<~n forty 

l . 
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no , non lasciarne p'a~sar l' occasione. N o n di
menticarti , tostochè avrai ricevt~to questa let
tera, di scriver qualche w sa a Saèy per im
pe~narlo a condurmi secolui nel caso, che di 
quà partisse. 

Dopo ciò che Boya:t m' ha detto, non sem-: 
brava a ·ciò disposto. Addio *. 

* Jt nostro sventurato letterato hn gi~ •rser
vato N. IV. in ripugnanzA di Sucy a prender/o 
seao per condurlo in Francitt. Sucy medesimo , a 
creJey nostro no11 rive dr d più tjttisto paese; ma 
fUamJ' hJlCbe la eosa fosse altrimenti, se le .Zet
teY.e .del povero UOIIItO fossero arrivate a suo fra
tello Miot a tempo , e se Miot impiegnte avesse 
tutte le sue seltecitudini , e le sue premure col 
Sig. Primo Commissn'flio Ùt di · ìui favore, noi sia- ... 
mo persuasi , cbe t-utto stato .~are/Jbe inuti·le, e-d 
inejfù:ace • Un Botanico, cd rm ztomo di sen-
no ! Quali ;retmsioni ha , egli di euer rmo de' 
p_oc.hi ' scelti, a' iJUaii pu'ò esser permesso di ritor-
nare! No , 710 , il suo destino era già segnato 
prima · delia' .sua im/JarCa'{ione , Del resto , noi non 
s11ppiamo, cb' egli a/J/Jia alcuna ragion·e di doler"' / f , 
si : egU h11 già veduti., dic' egli , molti Je' suoi 
~ompagni cadergli morti all' intorno ( vedi la sua 
lettera antecedente ) ed egli ~siste ·<mcora : ne' 
tzli /JUP gius.t~Jfl!ente /Ji~simare ìl IJirettt~rio ; zm-
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thousan.d of their best an d bravest trqops, t o, 
-vvaon they vvere. unde.r: t;he hìghest obblìga
tìon ~ vvh:( should they be supposed. to ìnte~ 
rest themselves. in the fate of this. vvhiniog 
c;:ompounct of philo,s.ophy· ai,ld vvar., v'vho has 
~1ever yet, perhaps , · rend.èrect them the sli
ghtest servi ce!. The ~dea. is, toq absurd. to. ~a: 
~'I(Vel UJ?Oll ~ 

- When, vve- observed above that- vve ~elie11ed 
~ucy vvo.uld nevers . revisit France, vve vvere
çe~;tainly very. far from thinking that ' this . vvas 
~lready. a matter of certa.inty. W e bave !ear
J,Jed. ~ since. the fot:m.cr· part of t bis . note v vas 
vv.rit_en~ that he vvas on l:l.oard the . vess.el vvhich 
~;an into Candia, vvhere he vvas put to death, 
toge~her '\'Vìth mos of the passei:Jgers ~ , by the 
~nbabi!;<lllts •. 

We are no advocates. for a, vvar of this sa
vage nature; and the resentment vvith vvhicq 

. vve speak of the a_t:my of tbe E_ast , or ofEn
gland ~ proceeds ft:om, obset:v.ing ' · that . they are 
~he butchers , not the. bold-. and gene~:,ous ene-

,- ì_nies, of the devot.ed Egyptians. Wìth.all this, 
bovvever , vve vi.sh. Sucy had_ fallen in soml 

l 



• 
percioccbè, se bt~ potzao dclihratamente dar:e i~; 
~racçio, od_ tmn inevitabile distrzttione pià di qu_a-. 
-ranta mila delle sue migliori~ e pià va~orose trup• 
pe , alte quali avevn la maggiore obblign':{fone ~ 
perck~ si J,ev' egli suP{l.or.re •- chf:. s' interessi 'nelJ~ 
sorte tfi U~ UOmO, Ji qutl t(risÌo cqmpQStQ di filo-. 
sofia • e di guerra , i? qual sino od · ora 11011 ha_ 
forse pres~ato il. più leg,ie,lo servigio? Quest11:: 
l'dea è troppa- a§St~rda, p_er N(vi sopra_ aicun fon_.., 
t]t111~en~o ~ · · -

Quntzdo osservato t;/; biamo di sopra (!.be a çre ... 
~er ' nostro Sucy non rived,re6be mai la Francia?. 
1J.Oi eravamo certamente /ot1tanissimi dal pens11re >, 

c,he ques~a fosse già u~a cosa certn-, e di fa~~o"'
Saputo obuian~o ' · dopo.· scritta_ la. pri,ma parte di. 
questa nota, cb' egli era a bordo de~ vns_cello , 
ébe andò in Candia, dove fu fatto mflrire, ù; 
si eme col~a_ ?,7taggior par~e Jc' passeggieri, dagl~ 
f!bitanti •. · . . 

Noi non_ siam.o. avvocati, 11è protet~ori di una_ 
guerra d~ questa_. crut/ele n~tura· , e il ri~entimen .. 
~o, e lo. sd_egno·, con cui pnY/Ìll.mo dell' arm_atn dj 
Oriente, e d' Inghilterra, 'tierivn '· e....jmwiene d_alt'· 
f!SSCY'I!_are , lf~e essi sono. gfi assassÌ11i, no11 i co
T,aggiosi e géner'!si nemici a'e' detestati EgirJani ~ 
{,;ql&,. tutto. ~uesto n.ondime11o J_ noi t/esiJ,erer:emmo ; 

/ 

/ 
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ofher manner ; tough vve cannot help being 
astonished at the presumptuous folly that could 
lead him to throvv himself ànd bis c'ompanions 
into the hands of a people vvhorn they had so 
grossly_ injured. The impunity v,vith vvhich the 
French have long insulted and trampled on the 
po'or patient nations of Europe, has embolde
ned them to their destruction : they have at 
length found au encemJ: vvorthy of themsel
ves! 

We knovv not vvhether the vvriter of this 
letter obtained his vvish to be permitted to 
accompany Sucy in his B.ight. If he did , he 
d&ubtless shared his fate; i t is more probable. 
hovvever, that he did not; and in. that case, 
if a short respite ( for it vvil be no more ) 
has its value vvith him , "-

---s1 tanti vita. d' erum 
Paucorum-

vve may venture to congratulate him an the 
Cilbduracy of the First Commissary. 

l 
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che Sucy jòsse morto in qualche ,;/tr4 ma11iera.; 
qua11tunque n/m possÌ(tmo a meno di restar sorpre
si, e mnravigliati _della pr.:sontuosa foWa che 
J' ba condotto a metter se, e i suoi compagni nel
le mani di un popolo al/ essi avevanO' così forte
mente ingiuriato • L' imp1mità c011 cui i Fr11ncesi 
};anno per' lungo tempo insztltate c calpestate le po
vere sojferenti nazioni dell' Enropa , x,li ban11o 
resi si arditi da andare incontro alla loro distru
tionc : banno alla ftne ritrovato 1111 inimico de
gno di loro. 

Non sappiamo, se lo scrittore di questa lette
·ra ottenuto abbia, come Jesideravn, la permissio
tle di accompagnare Sucy nella sua fuga. S~ l' ba 
ottmuta egli per certo fie a parte. del suo desti
no; è tuttavia più prob11bile cbe ottenuta non l' 
abhia, e in questo caso, se un breve i~tàuzio 
r percb~ non sar.ìi Juugo ) ha rispetto o lui il s~o 
pregio , e valore 

- Si tanti vita dierum 
l' ancorurn 

pos sitlm _ anenturare di congratulAr si se co lui -per 
l' ostinatione "'l/el primo Commissario • 



.... 
Ji1,1, Citoyen PISTRE, deiTJCimmt ou Bureau Jtt 
-{. Naulage 3 QrMi Vincent, No; Ì 9&:. 1-) Li oli; 

J E saisis ave; empresséntent, ?fto?i -cber "nn1i; 
~{ occosion que 'ITÌe procure un de nos chefs d' escii· 
dro1z qrti se reti re por démission, pour . te fairè 
Jurrvenit: cette lettre. > dans l' espoir qr/ tl!le sera 
p/us heùreù_se que celle qué,jc . t'ai ecrite d'.Ale
lxandrie ; la frrJgatc qui en étoit por'teur oyant ~ 
'ilit-on , éttl prise par les Ar1glais • Tu os SJSUS 

i]oùte appris; IJlllllpr)s . ime navigation ossez het~;. 
reuse ; ne1its nous -étions empiìrÙ de l'Jsle de Mal
ihe, (j que de /d nous avions /ttit voile porl-r 
i'Egypte. Nr.JUS soùnm:s eiì effet a1rivés 'dev4nt 
.:Alexaiìdrie le If Tbermidor ' (:j nous nous eti 
sòmmes égàlement 'emparh àprts une ldy)re rdsi.:. 
stailçe; l . • 

l' Je tle s,;;urot's t; exjJrimer _; mon cher npti _; id-
1ònnei1Jeht que /ai éprouvé en entrant rians cctte 
ville ' jodis si céÙhre; dont il ne r-este pa:r la 
m oirulre spiendeut·, & où 011 ne troùve PJus que 
le& vestrges Ile quelques rmai€nf mome?!ients, tlfM 

r 



N. XIV. 

Al Cairo, Ii 2 9• Termidor i 6, Ago" 
sto an. 6. 

AÌ ,Cittadino PISTRE dimorante allo scrittojò 
di Naulagè Riviera Vincent Num. 199' a 
tione. 

Con tutta la premurà~ o caro amico, io coi .. 
go l' ocçasioue , che mi procaccia uno de' Cà
pi di S-quadrone, che ritot:na io patrià c olia 
sua dimissione, per farti giugnere questa let
tera, colla speranza èhe sarl questa più fortu:. 
nata di ·quella ; che ti scrissi da .Alessandria i 
la fregata che be i a reca1/a essendo ' . a quant!) 
dic~si :, stata presa dagli Inglèsi • Tu l1aÌ senza 
clubbio risaputo' che. dopo una feli~issima hà- ., 
vigazione; . ci-,. sì amo resi padroni , ~eli' Isola dÌ 
Malta, e che da di là abbiam fatto vela per · 
l'Egitto. Siamo infatti pervenuti in Alessandria 
Ìi I f. Termidor 1. Agosto, e vi ti sia'o jri)_.-
padroniti dòpo 11113 leggiera resistenza • 

Non sàptei esp.rimerti.; mio è aro aimco , ti 
sorpresa che provai aÌf entrare in quésta èi.tt.Ì 
·co,sì celebre in passato , di cui nòn rimane al-" 
CtNlO splendore; e dove piÙ ndn SÌ rinvengon(j > 
th~ le vestigia di alcuni antichi i!lonutn~hti ~ 

\ -
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ijlt~ la Colotme de Pompù, les Bains de Clt!op,z
tre , &c. L' .Alexandrie moderne n'est plus qu'rm 
r.mas de baraques de terre , formnnt des petites 
rues for.t étroites, d'1tne mal-propreté au-desms 
tle tout ce qu' an peut imnginer ; ce qui 

3 
jaint à 

la chaleur excrssive de ce climat, j lfit qz/an· y 
.respire un très-mauvais air, q1ti y.' antene chaque 
mmée la peste • 

.A-pe irze COTlJmençoit-elte à c esser ses ravages ,. 
lorsqrte narts avons ·abordé; plusieurs bll.timenvs en 
étoient encare infestés dans, le port! & j'ni en
core vu porter en terre des /tres vivaHts qui etJ 
étaient attnqués, ]e t'avaue qttc ce speilacle, jaint 
ÌJ J'air stupide rf:J [nrouche des habit.Jnts du pays, 
vln nnvré le C(BUY. ]e me suis_ demandJ à mai~ 
mlme cammetzt le gauvernement l?rrmçais avoit 1 

fait Mnt d'efforts, & expostf une a~-cyée de qua• 
1·ante mille homt?tes., pour venir saumett.re utz pew• 
p te si féro'é 6' si abruti •. ' 

·Te/ est. 17J011 eher Ami, la question que je 171e 
mis faite cn mettant le pied sur ce sol btatant·, 
IJI&Ì tze .prtlsente de tout~;s parts que des désert.r 
immenses, entièremctzt dépaurvus d'cau, dans l'es
pace tle quatorte lieues que nous avons traversées 
en partant d'Alxat1drie, 

Apr~s cette cruelle traversée , où les troupes 
1111t heaucoup souffert de la chaleur & de la soi/, 



Cdpie tratte d.1 Lettère Origina ii. r r ~ 
come la colonna di Pompeo, li Bagni· di' Cleo
patra ec. L' Alessandria moderna non è che un 
ammasso di baracche di terra forma:t1ti de' 
piccoli viali strettissimi poco proprj al di là. 
d'ogni immaginazione·; ciò che aggiunto all' 
eccessivo calore del dima fa in guisa, che si 
respira una cattivissima aria)- e che ogn' anne 
vi si riproduce la· peste-.-

Cominci ava appena a cessar dalle stragi al
lorchd: vi approdammo; parecchj bastimenti non 
erano ancora infettati nel porto, ed ho vedu
to eziandi"' mette!: souerra degl' esseri ancor 
viventi, che non n'erano ancora attaccati·. Con
fesso che questo spettacolo linitCi> all' aria stu
pida e feroce degli abitànti del paese m' ha. 

1 

p~netrato if cuore~ Richiesi ora a me stesso· 
come abbia il governo Francese usati tanti 
sforzi, . e& esposta un' ar~ata di - quarantamila 
l!lomini, per venire a sottomettere una. nazio
ne così feroc.e, e cosl; abrutita. 

Questo mio caro amico è la ricerca ch'io 
m' andava: tra me meclesmo facendo nel met
ter piede su qu.esto ardente suolo, che da ogni 
parte non presenta che degli immensi deserti~ 
m•ncalti del tutto· d'acqua pe'r lo spazio di 
quattordici" leghe , che abhiam traversato par.
tendo da Alessandria. 

Dopo questo viaggio crudele in cui le trup
pe hanno sommamente sofferto dal calore, dal• 

P. V. 'b 
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?loitS nous sommes opprochJ.s dt~ Nil ., dont les ri
fie s sont un p eu ptz~s fécondes ., mais toujouTJ 

lltzbitées par uli pwpte égalemmt ./arou~be • Pen· 
dant nos trois premières · joz~rnées de m~:rche , 
nozu avons co11tinudfente1lt été suivis par des Ara· 
!Jes , or6 dcii Bédo1~Ù1s , qùi sont des brigands ,) 
chevt>l , accotttumés à vivre i:le pitltJge, r& qui 
égorgeoient ceux qui , é.pz~isés de soif V:! dc fati· 
gues, ue pouvoìent suivre la colomze • 

~ 

Nous (11I07lS enjìn rencontré les Mameloulcs; 
qzti sont d es troupes que /es Beys, nu no?nbre de 
'tn1zgt-quatre qui * gouvernent J' Egypte sous lettr tlo· 

* This again is taken from Savary ( for 
vve nevcr get out of his track, ) and , tbou• 
gh repeated vvith the utmost confidence in 
Jnany of the.se letters_,- not a jot more cor• 
reB: t han t be rest of bis reveries. 

Tbe govtrnment of EgYpt, says Niehuhr, 
.( vvho_ in olle page has cooveyed more .rea! 
ìnformation on the subieét , tban is to be 
[qund in some extensive . volumes ) ., is ve
~te__d in a Bashavv , representative of the Grand 
Seig11is>r ; somerimes ,. indeed, negleéted, but 
vvhom rhe im'asion of the FTench vvill cer· 
-tain]y restore. to all his influence , and in ei-
ghte~u Beys-for .to this number they nave 

' J 
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ìa sete, ci siamo avvicinati al N ilo, le di cui 
sponde sono un pò più fettili, ma però sem .. 
pre abitate da Uil popolo eg.ualmente feroce • 
Ne' nostri rre piimi giorni di marcia siamo 
stati continuamente perseguJtati dagli Arabi , 
e dai Beduini , che sono de' fuorusciti a caval
io · accostwmati a viver di ladroneéci, e che 
scannerebbero qualunque, che venuto men per 
la sete o per la fatica , non potesse seguir la 
tolonna • 

Abbiam finalmehte incontrato li Mameluc
thi , che sònb le truppe dei Bey al numero di 
2.4. che *governano l'Egitto~ che sotto 11 loro 

* Questo ancora ~ tolto 4a SaJJIIry r: perch) 
. non tJb6iam' a devi:Zre dalle dì lui traccie ) , e fo 
ripetuto con la mlfggior r:onjidetzza in ?ftoite di q1te• 

l: 
1 's.te lettere ; non è per~ un mo77Je'/1to ,pit"t corretto 

... dei rimanente di qzzcsti sogni. 

' Nie6ub1·; che in una sola pagina raccolse la 
al piz} Veridica, cJ ,esntta injÒrmtl'i_ÌOn'C sopra rp~esto 

t· 

J· 

soggetto di qualunque altra si possn tro11nre in ~ 
opere le più voJzzmìnose dir:e, cbe tll Got;emo d' 

Egitto presiede un BassÌ:, che rap/lres;f)t4 iJ G.ra-
8ignore : qrtesti viene molte 11òlte nej,letta, ma 
co! me:zto del!' invasùm del/i F~ancesi gli verrìl 
certamente restit~ita tutta la SIM 11utoritli , e 

izttta l' ù:jluen\"; èome, puré ·itt_li etttJhta B f:J , , ~ . 
/ 
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miiwtion 3 tirem de Circassie & de la Georgiè; 
& tiemzent à leur sòlde. C~:s troupes sont toutes 
.montées sur tJ'.excellents cbevaux .A.r.;bes; elJes 
ont voulu nous cbarger, mais le fet& de la mous-

novv beén redticed for rnany years • Thesé 
Beys are not 3 as is commonly supposed, ali 
of Christian origin J purchased in their chil~ 
dhood, and brought as slaves to Grand C ai• 
ro ; so long si ne e as I 7 61. ( many years be
foreSavary vvas in Egypt) 3 five of them vve• 
re already of Mahometan families ~ and as the 
irnportation of slaves from Mìngrelia and , 
Georgia has been constantly diminishing· , it 
is very probable that the greater number of 
the present Beys are of the same descri• 
ption. 

I t has been al so thought 3 that thé rnilitary 
strength of Egypt consists merely of 8ooo 
Mameloucs: this too is a mistake. Travellers 
may h ave bee n led into i t, becau~e the troops 
are not assembled, exercised 3 and uniform]y 
tloathcd, afther the European manner ; but 
evcry Bey has his particular troops ; vvhich 
consist principally of his vassals : some of 
them h~ ve as many as :z.ooo; dispersed, in· 
deed, about the country 3 but capable ofbeing 
tollctl:ed at the fìrH signal : There are besi· 
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dominio ritraggono dalla .Circas, ia, e dal!~ 
Georgia , e le trattengon al loro soldo . Que,. 
ste truppe son tutte montate sopra eccellenti 
cavalli Arabi ; hanno queste volutto darci ~d., 

numero n cz1i da t?lr.mzi anni furono ri.iotti , Qzte• 
sti Bey non so1ro tzìtti, come co~J/unemente si sup"' 
pone, ,Ji Prigine cristiana comprrati ancor fanciul-, 
li, c .portati come schiavi al Grm1 Cairo; anzi. 
ve l I 7 6z. , molt' rnmi prima che Savary fosse Ùt 

Egitto , cinque di loro eranP di famiglie Mao .. 
meta11e, e siccome sempre più mzflò diminuendosf. 
J' importazione de' scbi~tvi della Mingrt:!ia, e del• 
/a Georgia , d molto probabile • c be presentemente 
il mtmcro maggior11 dt: questi sia della medesÌmif 
r6'ligirmc , 

Fzt CI'Cdltto nncor11, r.be le forzi! militari dell' 
Egitto consistèssero soltanto in 8ooo Jl;[nmelucbi; 
quest' ?t 1111 errore assai grande in eui posson es-, 
sere cadz1ti li viaggz/ztori , pcrcbd le tmppc no" 
erano tmi.te , nè vestite con uniforme 11lla manie-:. ' 
ra d' Enropa • Ogni Bey ba la surz p11rticolare 
truppa, c questa composta pei lrz mag.gior parte 
di suoi vassll/li : 11,20lti ne "ham;o fino ti ;?000 , 

che per'ò san dispersi pet pnese, e al pri"'o se."? 
~naie si possono raccogliere • Vi sono Ùtoltre nJoh 
ti uggimemj, come quelli di Assap , MoHs.~.~-

b -}; ì ., 
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frteteri~ & dt, c'tmon /es n btent6t dispers;s , 
fnit retir~r jruque sous /es murs de Cair~, où 
nous sommes entris le 3 Thermidor , après lli!OÌr 

co11tplettement bnttll l'ennemi. 

]e croyois qu' e n arrivant dmts cotte ville , si ' 1 

célèbre p<~r sott commerce avec l'Ivde, nous y 
trouverions de tout en aborzdance, & un pcuple 
plrts civ i li st1, mais mon. attente a ét; trompée , 
et, 4 t'exccption des''Eurupéens qui y sollt étt:blis, 
le pcuple y est ·aussi barbare et musi ignorani 
qu'J Alexmzdrie • 

' -------------------
des many regiment.s ( ;;uch as those of As~ 
sab, Motmarraka, Tsjuptltm, Tessekschr.n; &c.) 
Jnaintained by tbe Stafe. T be number of Ja
nissaries too, in the p~y of the Porte, is con· 
siderable; anCI. as most 'W: the officers hJVe pos
sessions in the country , t1rey-a-r"C- -a11 excee
dingly attached to the government • If to all 
tbese are_ added tbe hordes of Bedouins, vvho
se assistance may be easily purchased against 
tt foreign enemy, vve sha.ll find that Bonapar
te vvill have to contend not only vvith more 
troops, but vwth far more formidable ones ~ 
than he bad prbbably reckoned on. 
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dosso , ma il fuoco della nostra moschetterìa 
e dei cannone le: ha totalmente disperse~· e 
f~tte ritirare sin S{)tto le mu.ra del Cair~ 
6ve noi siamo entrati li J. r. Luglio 3. ·Ter-

/ midor· dopo ave.r .complettamente battuto il-re-
/ sto del nemico . · 

Immaginavami che arrivando in questa Città 
cotanto celebre pel suo commercio con l' Indo ~ 
vi avressimo novatQ di 

1
ogni cosa abbandanza ... 

e un popolo più civilizzato , m.a: ne rimase de
lusa la mia espettazione; ad eccezione degli 
Europei che vi si sono stabiliti, il .popolo è 

· tanto barbaro , e tanto rozzo quanto in Ales~ 
sandria. 

racl1a, Triunelan ,. Tesekschan ec. ~ mantenuti o 
spese Jetlo sti~to • Cons-iderabile è 1! nnnier~- dei : 
Gianizt_pri Jlagati t]alla Porta , e siccome molt-i ùj: 
jiziali possedono in paese de' Benifondi , sono tut~ 
ti estremamente attaccati ·al governo. S~: a que~ 
sti vi si nggiungo~o te orde dei Beduini , t'assi
stenza de' quali è facile a otten~~rsi contro 1m ne,
mìco straniero, siamo certi, èhe Bonaparte nvr~ 
8Vuto che fare co1J · truppe numerose, e pii'l for
tllitinbUi di quello, cb e probabilttJcnte penun;a. , _ 

" 4 

/ 
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D' opr'ès le Ng_er oppe'rcze que je te dorme de l' 
Egypte, ttt peux croù·e que l'armJe ti' est point con
tente de cctte cxpédition dans tm pnys aont les 
??JilJUY s, [,. _,uourriture , r& la cbaleur, ne s'.;zccom
mqdrN~t mtllemetlt 11vec 11otre ?Tumière {ie v iv;<e en 
Europe. La .majeure partie de l'or-nule .est ' ~at"Pp
guée de la dyssrntùie , '{:J quoiquc .villorieu}e, fi
nirti por y périr misérablemeut, si 11ot.re gourier· 
tlemellt persiste dans ses projets ambitÌB.ttX. , Buw
coup d'ojficiers · .Jonncnt -leur dhr~issio!}.,- -;!& je 
t'avottc que je la domurois -également si j'avois 
espoir de trouve-r queltju'emploi en Frtmce"; mai-s 
dénué dc re.ssourc.es, il [fl_ttt prendre pa-tience, 
r& nttcnJ,·e •JltC les .:vrmemens cpportwt quctque 
changement dans z,, position ct>itìque où nous 1101t.s 

tYOUVOTIS. 

NGus. JJ.e savrms si notre séjot~r s-era to·ng dRns l 
r;es 1zodvelJes cpntrrles, r& · si nozu . porterons plus 
loin nos conquhes; mais il paroit qzt'on est ' :Ji
.sposé à -gnrder le pays, car 011 y n déjà organi· 
sé des municipnytés. Une pr1rtie de l'arméc est 
à la po,ursuite des Mamelouks, r& je cr is qu'on 
/era tous !f:s ejforts imngin.ables pour 'les nitein· 

• / {'re avo n t . qu'ils se SIÌf1lt retir}s dans la Syrie, 

pui~qzt'ils .s.e SDIJt empor.Js d~~ lt; ca_rm111ne J~s fw 
~Jes, qu'ils emm~nent llVÙ eux J (:f rp&Ì est 1-tU oG• • 
)tt ,trts-pré.c~eux .. 



Copie tra-tte da ,Lettere Originali. ur 

Dal piccolo sbozzo ch' io ti dò dell' Egitto , 
tu .puoi ben vedere, che l' arJUata non è con
tenta per nie~1te di questa spedizione in un 
paese i cu i ·costumi , il cui nutrimento, e l ' 
eccessivo caldo non si contano per nulla alla 
nostra foggia di vivere in Europa. La maggior 
parte dell' rmata è_ O!ttaccata dalla disenteria , 
e quantanque vittoriosa, p_€rir vi dovrà mise
rabilm ente se il nostro governo persiste ne' 
suoi ambiziosi progetti. Parecchj Uffiziali chi e~ 
dono la lor dimissione~ ed io confesso che la 
domanderei egualment0- · se avessi speranza di 
ottenere in Francia qualche al tro impiego; ma 
vuoto di risorse, conviemmi aver pazienza, ed 
attendere , che gli avvenimenti r echino qualche 
mutazione nella critica circostanza in cui ci 
troviamo . 

N o n s,a.piamo s.e la nostra dim~ra sarà lun
ga in ·queste nuove regioni; e se porteremo pi ù 
Jnnge le nostre co~qùiste; ma sembra che ~i 
siano delle disposizio ni di rimanere in questo 

· paese perciocchè 1ìi hanno a quest'ora organiz~ 
zate delle Municipalità. Un a. parte dell'arma
ta e dietro a dar la caccia ai Mamelucchi, e 
son d'avviso che si faranno tutti' gl i sforzi im
maginabili per giugnervi prima che si sieno 
ritirati. nella. Siria , pofchè si sono dessi impa .. 

_ droniti della Caravlma dell'Indie, ché seèo con~ 
, i!ucvno, e chfl: è un P,reziosiss.im~ o~ge t p , 

l 
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Adieu ~ c ber nmi, donne moi de t es 11ouvelles ~ 
'Jont je n'ni point YCfU depuis celtes que je re€US 
J Gtfnes. Bien des comptimcnts .Q toute ;totre fa• 
mille~ & crois moi 1 

Ton sincere ami •. 

PISTRE. * 

*. VVe do not knovv Pistre's ra~k ·in the· 
army • H e vvrites extremely v v'eli, and his. 
letter is one of the most interesting in the 

· v v bel e colleé):ion. 
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Addio mio caro amico, dammi delle tue 

nuove, delle quali non ne ho ricei'Uto dopo 
quelle che mi pervennero a Genova. Fa i cor
diali m1ei complimenti con tutta la famiglia 
nostra , e credirni • 

Tuo sincero amic.o 

PISTRE *. 

l 

* Non si sa qual posto nell' arnJctll occupasse 
Pistre • Egli scrifle assai bene, e questa t una 
delle più intcreS\Santi lettere Ji tzmn la 'olle.
:tione , 

/ 



No. XV. 

l 

.Ate Cnire , Cnpittll~ de J'Egypte ~ pnrtie 
4'4friqzee , le 29 Thermidor. 

]JUMAS, Brigadier di'l la Compagnie No. I. ~ 
la Cì"toyenne DUM4S. 

Chhe Mhe, 

] E vous écris' la préserzte pour -;;ous informer 
{/e l' étnt de ma si tuntion , * qui n'est pns ~es 

* VVe should apologize for troubling the 
reader vvith the correspondence of Brigadier 
Dumas, v vere i t no t that his lettyr , absurd 
as it is in other respe8:s%ives the fullest 
account of the defeat of the French flotilla on 
the N ile, vvhich has yet me to our hand~. 
There is no doubt of the faét, for Dumas. 
could have no temptation , even though . he 
iDÌght ~ave the ability ( vvhich, poor Jllan ! 
yvas fa_r from . being the case ) , t() describCI! 
il- defeat .tbat nevçr happened ; and , besides , 
i'tll vve have alreadl remarked ~ it is the çnlr 



N. xv. 
Al Cair~ , Capitale dell'Egitto ; parte 

dell' Africa li 29. Termidor Io. 
Agosto. 

' ' b UMAS:, Brigadiere della Compagnia N". I o 

alla Cittadina DUMAS • 

Cara Madre, 

V I scrivo la ptesente ; per rendervi int~sà 
della mia salute, e della _m ia. situazione , *che 

:!' Noi Jovressimo tÌ~11tantÌare scusa al nostri 
lettori St: gl' i_mportzmiamo con la corrifpondenz a 
Jet Brigadiere Dumas , delta qzu1le non v' ha che 
qrtesta lettera cadutn,ci nelle mani , la qu11le seb
bene assurda per ogni riguardB , ti dà per~ un' 
esatta descrizione dtlla disfatta delta flottiglia 
F rancese sui ~Tito. Il fotto ) {uor di dubbio , 

' perch~ a J)umas no1lJ nrebbe vetmtt1 la tentatio-
ne , bench'è ne fosse capace ( il povdr, uomo era 
tptasi per farlo ) di descrivere una sconfitta non 
-act:atluta : e gi4 · abbiamo ri111arcato, che qztesto 
eu1 la sola via possibile per perdere il bagaglio 
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meìlleuru. Nous smmes dl'çns Wl pa,:ys extrJm~~ 
megzt chaud, 01~ on ne tro1we pomt de vìn , ptlS~ 

~~me du podi, si t~oui n'eusstMzs construit des 
f'of!.!S, f:~~ctpté des 'lntiUvnises gnlettes que nous 
ne pouvons manger rf:J do11t se . naztrrister~t l es b11~ 
llitans du pays. 

possible vvay of àccounting tor the loss of 
the officers' ba.ggage. _ . 

There is yet another circurostance in this 
·letter vvorth mentioning; and thv is, the re• 
port spread in che army of a speèdy retuni 
to -France, Sincè it h;.d vreached Du.mas ·il: 
:tnust have becn very generaf, far vvd do not 
give him credit for much at1ive ihquiry t 
an d, in this case, i t strikt:s us a:1 a màtter
·of singular imponance. 

__ To thi·s letter is subjoined a shott note tll 
A l}fons. Sa rratlwn, v v boro . Dumas tenhs bis 
{'!Qn<Ji..!red Concitoyen • The note itself is no~ 
thing j but i t concludes vvith a trait of mi~ 
nute politeness vyell vvor.th preservJng ~ Duo· 
mas had begun. on vvhat vve should call the 
vvrQng side of the pa.per, and--- but take i t 
in hls ovvn vvords, " Excuse,z 3 si ·j:ai mal 
tourné la feuille , un peu de distraaion en est 
la caJJse t ~: 
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non è delle migliori. Ci troviamo in un pae" 
s~ estremamente caldo, o ve non 'c; è vino ; n è 
pane~ se non avessimo costruiti de' forni nem~ 
meno avressimo delle èa;tive focacce che non 
possiamo mangiare , e di cui si nutricano gli 
abitatori dèl paes<:. 

degli ujfizit~li • 

"-' 

In quest11 lettera travasi ,tiiz' altra circostmJtà j 

ciJe merit-a di ess.ere ricordata, cd t ltJ voce solA 
lecitatJJentl sparsa per t'armatA , cb' ella sa.r~b/.rt 
stata a momerlti di ritorno in Frtzncia. Dopo tjlte• 

sto comprese Dumas , che importava, cb' ella fos• 
se generale , altrimenti non gli atribuiremmo il 
merito dt' tma produzione attivn, & in tal caso 
-ila noi si considera come materia Ili molta im
portml'{_a • 

.Jl qttestd -lettera vi è aggiunts un11 nota al 
S ig. Tarrauson, che Dumas chiamtJ suo Concit
tadino • Ella è una c~a da nulia, ma In cbitt
de COfl ~n trntto di minacciosa polite'{'{a 6w de
gna da rimarcarsi. Dumas incomùzciò a scrivere 
'on il- foglio rovescio:; ed ecco le sue preci.se pa
~ole " -Excusez, si j'ai mal tourné Ja feuille , 
un peu de distraéljon . eR est la cause! ,'~ 
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]e vous dirai que dnns ce pays, il-y-a dixscpe 

mlS qze'il n'y a pas tombé d'eau. L'TJ;gypte scrni~ 

inbabitaHe si ce n' etait le Nil , , qui est le nom 
d:1 fteuve qz1i d;uortlc tous les anJ, (:! arrose 
tout ce vaste pays. La peste y ' est tròs-commune j 

le peuple y est barbare ; leur dieu est Mahomet, 
:"ls n'e11 connotssent pas d'autres. Dnns cette vil
le il y a soixallte mille Chrìitiens, rf:J le nom
hre de ses habitans monte à Wl miltiot1 qzèi 
sont très-tranquilles, ~ qt6i aimellt asset · les 
Franfois. 

Nous avons mnrché cÌnfj jours sans rouvcr t'm
uemi. Lorsqtte nous eumes joint le Nit, nous 
trouvames une flati/le ormée, qui s'était détachée 
de 11otre àcadre, dont une grattde partie de ln 
cavalerie à pied s'est embarquée dout j'en étois 
du n ombre; c' etoit le 2.4 Messidor, qtte 7lOUS , 

embarquames ·• Le GrhuJral Bolltlpa,te , domu1 or
dr c au commmtdant de la j{otilte ie 'pre11dre l'~t
fltmce mr l' armée, ce que . nous fimes. 

Le 2. 5 Messidor J cinq heures du matin , nous 
appcr~umes /es ennemis ~~~ nomftre Àe dix milles, 
tOI~S à c!Jcval qui c8toyoient le Nit, rf:J avoient 
cinq chaloupes cmznonnièrcs qui. le suivoient pas
à-pas: ,.) six beztres le combat s'engagea • .Aprés 
quatre hezeres de comluzt , les cit1q chaloupes , 
qzti ar;oietlt [11it u11 fw terribte mr nozts, vinrent 
.,) l'abordage ; no<~s jùmc$ obligés d'nlumllonner nof 



Copie tratte da Lettere Originali.· ug 
Vi djrò che in ·quest·e contrade son diciased~ 

anni, che non ha p:iovmo . L'Egitto . sarebbe. 
inabitabile se non d fosse il Nilo , eh! è· il ~ n.o
me del fiume che circonda e allaga.·tu ·ll~o· que
sto vasto paese. La peste vi è ordinarissima ; 
j popoli sono Ò4rhari ; il loro Dio è Maomet
to, eglino non ne conoscono di altri. In que
s~a Ciuà ,vi sono ·da 6o. mille Cri-stiahi, e il 
11ume.t:o de' suo'i abitanti monta a un m il lione; 
che sono traoqui Il issi-mi· , ~ e eh e amano os6m
mam<:n e i F..rancesi . 

.Abbiamo marci,ato· per cinque gi.orn,i senza 
trovare il nemico. Quando giunsimo al Nilo 
t:rovamrnOi una flottiglia armata.,· che _ s' era 
staccata dalla nostra s.quadra , ·dell2< quale ' Uila 
gran parte della Cavalleria a piedi s' è/ iu;thar
cata , neL cui 11Umer-0 n' era ancor ·io; .ciò• uv·
venne li 2.4. Messidor, o . u. Luglio; ''.iL Ge
nerai Bonaparte d i ed e ordine al Comandante 
della flottiglia di formar la Vanguardia. deW 
armata, ciocçhè abbiamo eseguito. 

Li 2. 5. Messido.r, o trc:dici Luglio • Alle 
cinque d(dla mattina scorgemmo gl' inimici in
numero di dieci mille,. tutti a cavallo, che co
steggiavano il N ilo e . avevano cinque scialup
pe cannoniere, che gli teneva n dietro ~ alle sei 
s'attaccò la battaglia. Dopo quattro ore di
combattimento le cinque scialuppe, che ave
vano fatto un fuoco terribiie;sop.ra di noib ven-

P. V. ' -

<t 
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itbo}orlpes, · (:] :nous sauvcr drt c8té où l' entzq'mì 
ovoit te moins des forces: une demi-lmtte <Jpr~s 

. l 

notre armlr: nous joig1zit., & ·cbassa l' enne'mi; 
nous reprimes nous cbaloupes, ·& la vitloire fut 
~ mus. •. 

·~ ( 

l 

De l?: mms allames pr)s viu Caire , qà _nour 
11vons eu une hntnille tr~.s-'simglante., dtms IAquet
le lesi :M-amelouks ont .p~rdzt trois mille hommes' 
<!t nous n'nvons pas perdu tinqrtantè- bom1ttes , . w 
qu' i t nf voits sera !as aistf .J eroi re · • .Aut.re epo
s e de 1 nor1vemt : nous somme-s j,,aJtres de t.pute , lt1 
hasse Egypte • On pf'étend. qrté 'sor~s peu de jourr 
nous retournerons en France. 

Adiert, chère 1p~re, grsTJde~ mère, se~urs (!l 
Uf1111xfrères; je finis en . 1/0U$ emirassant t~us Ju 
.profond de 111011 <:.wr~r • 

J)UM,dS. 
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nero all' atrambaggio;: fummo costretti ad ab· 
bandonar le nostre scialuppe ; ed à metterei 
in ~é!Ì v.o d"tlla parte in · c·ui l' ·Inimica <!.Veva le 
mlnori forze : unà inezz' orà dQpò la nostra ar
mata fece la sua tmione ~ e discàcciò il nemi
eo_; ripresi m o le! nèstré scialuppe ·~ •• e f1:1 d'al 
nostro canto };t vittorJa • ,, .... ·- .\.. " . 

Da di là ci siam i:etad davykioo al Cairo, 
òve ebbimo a sostertere una battaglia sangù~· 
nosissima 3 neÌl:J qual~ i Mameluct1_hi biJ.nno 
perduto trem.ilk ·uomini.: il numero d(nostfi::' 
non è iirrivat~ a cinquanta , ciò' che~ nòn sarà.. 
facH~ à ct~deìe • Di più ,ancora 1 siàmo ·ormai 
padroni di tutto H bassa Egitto • Pre~endesh, 
che trìt pòchi giorni rito~neremo in Francia ~ 
:· ~ddio mi ca.ra madre, àva .t sorelle-,; e eli-_ 

gtoi. Dò fine abbtacciàndovi tòn tuttp il mio 
euore • 

DUMA.S. 

a 

\ 
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Ati Quartier Général .tlzt Caire, "/e JI Fru .. 
Elidar , An 6. 

-: .. --~'1 t j ..1 (.~~ ..!.~ 

jJ(!}.Nd.JP .AR'I'E, Gt!ué-'fLII • en ' Chef, au Cont~e· 
tm~iral VILLENEUVE~ à hàrd du Guiltm~· 

c mi: Te!J·, J: ·:Matte ~ • * · • , 

'}
1

~Ì te~~, Citoytm Gùtéral~, la lettre qt&e vou~ 
m' llVet' ùriite en 1TJer ·à . dix . ìieues Ju 'op de 
Cdidonia. Si ' l' 011 . pouvoit 1 voùs ~fair:e reproche '· 
cè seroi~ J, ne , pas avoiY. · rn& l J. 'la ~voile - int'mé, 
diatement après què l' Ori.ent e:flt sauté , puisque 

' depuis trois beures la posìtion que l' Amir11l ·avoù 
pri-se, qvoir. été fo.rcée 6'· entou-r:ée de tous ,8th 

.J. 

* On the CE>ver of this , and the tWo follo, 
win.!f"letters., was written y {C Pacquet ~ome~ 
~anf !es dépttbes dt~ Géndr&J e,z Chef, pour M al
-çe, Ìì etre jetté à la mer en CM de rencontre de 
i' ennem! , cc Pncket, co.nt.t~ining tbc tlispatches ef 
1he Comcumder in Chief, jòr Malta~ t(l be thro• 
wn in.('! ~he ~ea it~ çnse of falliti.!, in with tbç 

'n'm:t. 
l t is needless to add that the activity of our 

, I;C41IPen b~ffte4 the Gene,ral's prec~utions • 
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.Al Quartier GeneraÌe del Cairo il f>.Xi"" 
m o FruéHdor ~ I 1f, AgoHo an• 6,~ _ 

ÉONAPARTÈ Genera! jn Capo al Contram:.: 
mi raglio VILLENEUVÈ, a bordo del Gegli<il"' 

. rno TeiJ, a Malta·, *. . 

Cittadino, Generale ebbi la lettera ; Ile m'in.; 
viaste in mare dieci leghe dal Capo di . Celi-" 
doni a • $e si potesse rimproverarl/i , lo sarebbe 
di non aver messo alla vela immedia~ement;e 
dopo ~ che 1' Oriente sahò i: n. aria ·.; poic.hè tre 
ore llopo, la posiziane . t>he l'Ammiraglio ave"' 
va presa· era- , stata sforzata :i e circondata da 

* Sopra la cepe·rta ai quest11 e delJe dtllf . se• 
guen#. lettere era scritto , . Pacquen cont:enant 
les Dépérhes du Genera! en Ghd, pour MaL-· 
the, à e tre jettés à: la mer en cas de ren-' 
contre· de l''enneini « • Piego clte contiene i Di.~o 
sp~tcci del Generale in CapO.. -per .Malia i da get-' 
t~r si in mare in caso d' incont:O aol nem:'co. 

E' inutile l aggiutfgere qr~i, che . t' nttivi~J dei 
nostri nJaritztJri rese .v.nne te precau'{o/otzi del Gé .. 
nera/e" 

i 1 

~ · 
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par l' ennemi. 
1Tores AVC'{ rendu dans. cette cìrconstancl!, 

l.?lte 'Jans · tant d'autres, un servi ce essehtiel 
ilpubligue , en sauvant une parti e ile l' escadre. 
Les Co_ntre-amiraux Gantheaume , Ducbey/tJ sont 

\ H Alexandrie, m11si qzu: tous les matelots '· cano~ 
nierSi , s~ldats de l'escadre, soit ulessés soit bien 
portnnt, tous les prisonnier s ayant éttf rendres . • 

Les ìleux vaisseaw~ le C nus se, (:t le Dubois, 
.son1 armés, ailzsi quel es frégates- la ]unon, l'Al-
6ésle, la Minion, la Carrere, rt:f les autres fr.J

.;~.zt.es Venit:'ennes • Vous- troziveret ~ Malte Jeux 
--rhsisseaux _'/:! ·une [r<1"g11t;. Vous y attendret l' ar
· fi vìie des trois vaisseaux- de guerre Venitiens '. & 
. ì/e ìlcux frégates qrti doivent· venir de Tor1lon. 
Tous ferq vos efforts & touP ce que vous croi
ret nécessaire pour nous !es [aire passer , 

_M oh pr!Jjet est de réù.nir 1les trois vatsse~tur 
.q!Ce tiozes~· avons ~ Ancofle ~ cel~i que nous avons à 
<CorJòr: , rf:! l es dèu"' qua nous avons ìJ Alexandrie, '!<· 

-:. * The_ first r. thought thàt occurred to usc on 
reading :this mo:st impot.tant fetter v vas; that 
Bonaparte, in t be plenitude of bis occupations, 
.h ad 'tòtàiiy ' forgot ·there ~v vas sue h a peopl0 as 
the Englisn : in bh~ vvorld . He arrangés " vve 
:.ee, the departure and arri val of bis marine 

' 
' 
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t~tte le parti dal nemico •. 

Voi avete prestato in questa ciì:cost:mza :,.. sié
IIJe in· tutte l'altre 3 un · essenziale s.ervigio· alla;) 
Repubblica mew~ndo~ in · salvo -una part_e della; 
lquadrh Il Co~trammiraglio Ganteaume, Du
cheyla sono ad Alessandria,. nonchè turti i no
stri · marinai , . cannonieri ,-. soldati della squa
du., sia feriti sia sani , essendoci• stati resi tut
ti li p,rigionieri • . 

Le· due navi · là Causse; e· là Dubois sono al'
mate, come · anche le Fregate la Giunone, l'.Al
cdte, la Minion·,. la Carrere_; , e le aftre frega
te Veneziane·. Troverete--a Malta due navi, e 
una. fregata • . I vi · auerrderete l' ·arrivo · di t re 
-vascelli -da guerra Veneti, e }ue fregate c~e 
dovevan~ · venir da Tolone. Farete ogni sforzo, 
e · ciò . tutto ' che reputerete necessario . per far
cele · passare·.~ 

Il miÌ> progétto è di riunire· le tre ·navi che 
a:bbiamo· in Ancona r . :e ~ que!Lr che · abbiamo a 
Corfù ~" e le 'due che . s~.anno in -Alessandria .. "' af- · 

~ :ll' Jt' prifm!. pensi ere cbé ~i iìenne- in mente 1ìél · 

fegt,ire qu~sttJ i?hportaniissima lettera - fu , • ébc 
Bonllp4rte in . meno .•alle Sl~t ò('cupatJoni·, Jime~
ticasse. af[atto ch' esisttssero · ingleSi · 11l mondo,. 
Noi lo vedit~mc> dar · ordint~per 7a-pa'l-ten-{" e1!ì.w• 
-rivo ti&lle sue• forte·:'mftr'ùrdmè~ . con . d/trettàflt.N.- ' 

f' 4'· 

' "-cJ 

/ 

l. 

' ' \ 
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dans le port d'Al~xrmdrie , ajin ,de pouvoit conte~ 
ir J tout évrim;m~nt t' i:'SCildrc • Turque, & fie ta

cher ensuite J 710US joindre • ~4Vf/C )es srpt 'l;aÌs· 

semtx que vous vous . tTOlfVtt.~'ez avoir alors so~s 

·. 
forces, ~vi th . a's mMc.b fadlity as if there vve: · 
re rìo ·obstac~es t o t bei r movements . H e con-

ldesce.nds, indeed, to mention tbe Turkish s'qua· 
dron, vvbi·ch, at tàc time_be vvrotc, ~vas not 
.at sea, . but of the English squadron , vvhicb 
had just destroyed bis ovvn, vvhic!1 held him 

· close]y blocked up, af!.d vvbich rode in 11ndi· 
sputed sovereignty from one end of the Me.· 
diterranean to the otber, he takcs no t the sli· 
ghtest noti ce. , 

When we found in the "l~tters of Le Per~, 
and others, a hope expressed tbat the Englisb 
would retlirl;l to :Gibraltar , &c. we passed it 
-over as one of those involuntary reveries in 
wbic~ the mind sometimes inçiulges, in spite 
of better knawledge. But now that we see 
the , Commander of the army of the East;" 
no t only uke up thll sa me absurd id~a , ~ but 
act upon it , as if it were a reality , we con· 
fess that we want language to express our 
astonishment • 

W e liave frequently heard, and from very , 
respectable authorities ~ that the merit of Bo· 
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fine di poter trattenere in ogni evento la squa
dra Turca, e di t~ntare in seguito di unirei 
con le sette navi che vi troverete aver allor~ 
sotto L vostri Ofdini ~ di c'ui il p~ i nei pale ~g-

itzdijfère11'{11 come ,_se nulla si oppònesse ai loru 
mov'i.menei: 'Egli si deg{là nondimeno /ar men'lJo
ne della squadra Turètl cb-e nor~ eri!. t~ncora i1: , 
mnre, quando scrisse, 11u~ egli 11011 fa verttn ce?:
no deita JqrMdra lngle.se. eh~ avev11 recentemente 
scanfitta In ma, che lo tenévll strettnmmte bloc
cato, e signoreggit~va senza osta,oli tutta J' •Stell 
sio?le Jet lliediteY..raneo, 

.Allorch~ tro.v.n11ìm~ neÌle lettere di Le Pere , e 
Ji. alcuni çtltri, ln lusinga. jn eu/ erano i. Rcpuh
Dlica?IÌ , che gl' Inglesi si ritirassero a Gibilter
ra ec.~ noi riguardammo ciò , come wno di quei 
involontarj vnnegginmemi , di clli la menté talo
ra si pasce , se6bme occupata da ttn serit~·mento 
'Gontrario. Ma non sappitJmo ;sprimere Id nostra 
sorpres'll, nel vedere ora . i t <;o mandante dell' 
armata d' Oriepte ,_ 7!.0n solo aidottnre ·l, istes~# 
idea assurda~ ~a <~gire anche ccnseguehtemente ~ 
come se la cosa fosse re,lÌmente • 

N~i abbiamo '!dito • seessq, e ci~ da perS01le 
aùtorevol{, che il merito , qrealmtqtee, di Bonapar-; 

' 
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70s ortlres , tlont lA- prìnçipnle Je;tination Jatl! te 
71Jommt ci est de favoriser le passage des COIIVOis 
qui notts 4rriveront de Fr11nce. 

]e donne ordre att Général Vaubois de ilous 
fournir cent Franfois par vaissenu de guerre d~ 
p/zts,. ojin- de pouvoÌr 1111t!C Ce renfort mieztx COU

ìtni r * votre équipage que vous· completteret dc 

1 naparte's Italian campaigns ( sucli as it is ) 
3hould" be attributeel to Berthier •. A few suclt· 
letters a$. this- before ws,_ would put the mat
t~r eu t of all doubt, for i t i s. scarcely possi
hle that a< m an so totally devoid· of considera
tion, as- he bere appears, should, ever be fit, 
for any- tliing but a partizan; for a de$perate.. 
conductor of a desultory war, for an active · 
and, intrepid, leaìlèr of a -borde of Cossacks ! 

* 'Ì'bis- looks· as if tbere nad been·some mu
tiny o n board· the Guillaume T eli, subsequent 
to · tbe engagement. W e believe there vvas on
ce- a design of.surrendering. the ship to Lord 
Nelson, vvhetlrer on the part of the office.rs , 

. . h" l h L. or crevv, ts' uncertam ; .. - - t 1s , O'rvever , . 
vve can say ,. that in either case it vvas not 
prevented 1hy Villeneuve, vvbo is· totally un
vvorthy of the praises lavished- on him by Ro· 
ì'Japane, 



Copie tratte da Letter~ O+iginali; q9 
getto in questo momento · si è di favorire il 
paos~gio dc:' convogli , .che ci p~rverranno dal-
la Francia : -

Dò l' ordine al General Vatl._bois di fornirvi 
di cento Francesi per og~i , nave ,da guerra di 
più • a1Hne di poter con' 'questo .. tihforzo con· 
tenere· il* vostro equipaggro , che voi c~mplet-

i c, nelle· :sue ._ ~~mpìlgne il' ItaÌf11, ' ."nttrt'lmir si 
J~b;e h É~rtbier. Alcune potbe lettere di qrtesto 
generè toglierebbero per certo qutilrb:que tlubbio so
pr• ciò ; poicht a stento sì '~u~· cruleré che un 
uoTTTO afflitto privò Ji rificssFone- , co~ie appilrisce 
essere qui Bonaparte, possa avere altrJJ · cap~cttJ 
se non c!Je quella di un plfrtigiano, o tli un di
sperato condottiere che fa la t,uerrA selltt1 meta
ilo, o 'al pt'ù Ili. u7J,· .· cnpo ~attivo di intrepiJri iÌi 
1tn orda Ji Cesacchi • 

* Sem~ra da cif .éhe sit:vi -:;stizto quAlche ~m;;.: 
titìa'llm;to a ~orJo Jel Guglielmo Te/l , Jopo z;; 
h11ttaglits. Ftoz' tretliamo ·cHe .' 11i fosse il progetto 
tli arrendere questA nave n Lord Nelson, mìi 
ignoriamo se fosse per parte degU uffitinli o Jelf 
equip;,ggio • ComuniJue si11si possiamo Jire, che Vil
leneuve non si oppose · a questo disegno, e che non 
merita in TJeYUn motlo te lodi protligategli tln Bo
naparte. 

\ 



~ . 
No. Xfi}J!. 

Ati Quartier GlnéraÌ Ju [_aire, le 
Fruttid()f' , an 6. 

liONAP.ARTE·, Génira! tn Cf.Jt[, au G~n~ul 
• . ' IJìvi sionnm'ie P" AU BO IS, J Malte • 

\ " 

L est indispensable, Citoy;11 GrfriJral, que vou1 

fournz'ssier._ à l'Am/raJ ViiJeneùve. t aut . ce qrti Ju! 
sera nécessai·re, soit en npprovisione1?zent 1 soit en 
garniso;, , su/t e11. tnat;lots ' :; po~r imttre eN 

éta~ lei deu~ :illlisseaux (d deux frét,ates qrt'il d 
avec lui. . · ~ 

Lcs CfJ.71JtJJU'flicAt z'ons son·t e!Jttr.!mement Jijfjciles; 
je n'ai plilint fifU de lettres Je vou; , .milis je 
t:ompte ,;ssez sur votre :c,6le pour iouter q·ue la 
piace de Malte ne se troùvt dans le meilleur 
étnt, (:;t que vous n' employeret tous vos mÒyens i 
{lores cnpti11er- te peupJe, .& à nous [~ire parve!!.i( 
toutet le.s nou11~lles qit,i pourroient vous arriver di 
JlrdtUe. 

/ . 



Copie tratte da Lét~'ère ' O.éiginaH-; l"4r" 
terete con tutti li marlnaj Ma1tesi che ~roveO: · 
r~~e. 

,..~ "'l 

Vi 'sàluto ~ e vi fò i "Ìniei 'complim·e·nti 
~,.11 .. !:· ~ ' 

N·. · iXVH'l~· · 
•" 

Al Quartier Genera·le del Cairo, li 'l-• 
.. Fruétidor ':r.r. Agosto an l 6, 

BONAPARTE, Generai in Capo, al Cittadino 
· MENARD, Commissario oi'dina:tore"'- J:({ella 
· marina a Ma,lfa • • 

Con ~iacere io scorgo, CittadinLoC~~m~ss:~ . 
rio , col mezzo della' v"òsfri '!lettera. I 5. Ter~ 
midor 2, Luglio , che il Dego, e la Cartagi· 
nesti * son pronti a salpare. A quest'ora il contr' 

* Due navi di sesrantaquattro !!annoni, appAr• 
~menti ai Malte si , che i Francesi bnnnò conft-
l ento , c~mc • dice il Vice 'Am~irng;lio Per~e , n. pr~~ 
dellt1 Gran Nazione. 'QuÌisto '~lp,imò 'w:icetlo sem"'·O' 
lm~ 11per rìtenut~ i t m o mme ; 'ma il piiffio ~ ~ 

/ 

l 



:(.4-~. €opi~l .•t[ , Odgill(l~ L-e.ttev;; · -

--Jé ~rw:ç :r~~ !~S.C.'lé!-<t ~ \~1,1; .~e . p";~ de.: -MAlte ; 
]'espère aussi que VOIJS travaiJ!erq avec la plus 
gumde ·11fiivité ·~ J'f!rpzpnent du troisiem · 1uris· 
seau , & qu'avant un mÒis il jpourra atigmeflttr 
i'escftlti- d~ ·f.A.m_i!,t;J. 1/illeneuve • Jeivous prie de 
mettre dans cstte csrconstance p/u; de '{?le Cl 
d'a fiitité que' tlans toutt! autre , . . ~ . 

]'ai ticrit en Fr.tn.{è. ;_ f.J!!tr gu'on 11ous fit plisM 
cent mille frnncs, & j'écris au Gét18ral Vartboil 
pour m/il voti! j~ide de tQl€S ses, VJ10yens•;• J'esp~· 

.... -ll.t. ~' ~ .. r~ - ~-
1'C que vrur.c S~";f . fi~tlt t j;oint P/IY i~ reste dè 
'liOS vaissemtx qui soni à Tdtzlotlo · 

l 

. c",. . - .1·,. 
~di!e! Jzous P./ ven ~ . jar to~tes In~ oç,é~iovf 

dcs nouvelle~ de · Fra1zce • L~s p_~ti&J ~~teiiUIII .jllli 
longent z,. co tè d' ../Jffnque dotvent pouvoJY ntrivet 
sans difficulté • 

n ...... "1'
11 

,., 'J f, 

• • • ~ r l~)[VO/I.f fn/tle J . 
'· . 
. ' 

, A • 1/0N.fl!4.RTE. 

Ilf.Ct ,._"vve s~~ ~ ,h~~ ~een pictt'natrt~~ by t~e roo• 
de~t' ~c herp 9f ltaly.., . ~~: 3ft~r Gl'le of lti~ cadi 
!Ìçtlill:'.ìei ~ l ~ . 

J 
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Copie tratte da Letter~, -q.rigjllaij. i4} 
.AmmiragÌio Villeneuve, .~vrà dato fondo con, . 
la sua sqliiidra :nel porto d' Alessandria . Mi 
lusingo non meno cày vi darete : tutta l' opera. 
ed attività per l' armamento della terza. nave .. 

'e e che orip1a di un mese potrà aùmenta.re b. 
squadr; dell' AMIMs..._~~ Villeneuve; Priegovi 
di adoperarvi in questa circostàn'zà "CElO tUtto lo 
zelo , e la ~>ollecitudine ~ come Ìn ogni altra • 

Ho scritto in F..~n:çia 12~;cbè 'vì 5Ì faccia 
passare ~en.tomìla . Franchi :. e scrìssi al Gene
rai VatJhois percbè 'vi' s{)wm.inistri. soccorsi con 

'e tutti i suoi mezzì •. Ben prestò ·io s(l.ero, che 
vi troverete unito còl resto delle vostre navi 
che sono a Tolone ·• _ 

F~tepJi" pervenire con tutte le occasioni del
le notizie della Francia; li piccoli bai:ellì ~ che 
costeggiano le spiagge dell'Africa devono po- ' 
tervi giugnere senza difficoltà. 

Vi saluto 

'BONAPARTE . 

l 

st•to sopranominnto Jal mad.estD .Eroe dell' Italia 
.cg/ tsome ii un11 1Ùiie .s·ue pr}rne 11ittorie. 

; .... 

r 
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totts les matelots Jrl.lnltais que vons ttoztv~re'{ ~ 

' ]e voÙs solur: rt:J vrm~ complimente, 

No. XVII. 

Au Quart ier · Gér1éral dz& ç11ir'é , le 4 
FrUflidòr , an 6. 

BONAPARTE , G.Jnéral m Chef,. tm Citoyetr 
MENARD, Cbmmìssaire Ordo1~teur de·. la 
Marine , d Malte • 

] E vois 11vec pla;:;.r ,- ·Ct~toyen ComuJÌsstzl'l'e, par 
votre lettre· du I 5.. Thermitlor, que le Dego rf:J 
la CtJrthaginoise~ * sont pnfts à pm tir , A l' hezm 
qu'it est Je Contre•amiral Vilteneuve aura 

1
mouit· 

* Tvvo sixty-fours , belonging to tbe Mal· 
tese, vvhich the French, as Rear Admirat 
Perrée says, ha ve. confiscat'ed to' the -profit of 
the Great Nation • The latter vess.el ~ .seems to 
have recained its originai name, hut the for· 



ì 

:N. xvrn. 

Al Quartier G~nerale del Cairo , li 4• 
Fruélidor :u. Agosto an. 6. 

BONAPARTE Gener-ale in Càpo, al General 
· Divisionario VAUBOIS a Malta. 

l 

CIttadino Generale~\ e gl'è i-ndispensabile ·che·· 
voi facciate le somminist"razionf all' Amrnrra"' 
glio Villeneuve 'dr tutto dò di'e ili sarà· nece~
'sari0, sia di provigionG sia guarnigione, sia. 
di mari n ari' , · per mettere ~n istato d' agire le' 
due navi, e le- due f.iegàte, ch'egli' li a' seco. 

Le comunicazioni son-o estremamente diffici
li; non ebbi ancora: lettere vosrre) ÌiÌa calcolo 
molto sul vostro zelo pèr non d·ubita're èhe 
la piazza. di Malta si trovi nello . stato miglio-
re, e che voi impiegherete tutti i vostri mez
zi per renderei parziale ì1 popolo, e per farci 
arrivare tutte le notizie, che potessero pèrve
nirvi dalla Francia .• 

, BONAPARTE·-

\ 
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·.AleXtmdrie , ce 1 :z. Fçtflitlor, an 6. 

·A j,J Cito)'etme D ESCORCHES, Rue d' Anjott 1 

N~·~_§z. 9, ~Fauxbour$ Ho.noré, à Pnris. 

E NèORE'·une ; peut-thre ser._ez: vqus plus heu• 
relfs ~ qrte ·moi ; Ìlien aimée_ , . ·vous tm ree e'ife\ quel· 
qu'utzes pl·oba/Jlement, m;Ìs, ·71ous aucttne ·• Celle 
qiie je 'vous ai écri te de . iJ;J,httb,e n été ptise sur 
~ià Sensìble; mais J notre arrtvée ici )'en;4Ì écrit 

. d~ l ,c ' ' • rme ,t]Ut a u vous parvenzr; u11e Ptzr te vmsseau 
le G:uillt;iqnè Te,ll, aprh notre .Jéfaite, '& zmt 

•ea~- !es i/aìss'ea~"x Angloìs .; 

c 

Voi/4.. Ìe; seuìei occpsÌ'ons que nous at~ons euet 
j usqu'); prlsent. Celle:...ci est aventurée, c.ar: /ç 
po r t - il' Jizexandri~ est bloqué p<tr tr~ìs 1Jaisseaux 
& trois frJgates, qut' sont, )e Zélé de '7 4, 'com
wumdant ; . le Gol.it~.th de 7 8 canons; Schwirt-su· 
re ·ii e 7 4 ; l'Alélimene frégate, (;! l'Emeraude 
fr~gate ; ln BJJ~ne Cìt~~nne,. id. .Devanf JJa
:ome'tte ti y .a ·egalement un vmsseau, dont je 11e 

me rappe!Je pas le uom, & outrc cela deux frl· 



l. 

147 
N. XIX. 

Alessandria, u. Frutl:idor 29. Agosto) ' 
llll 6. 

Alla Cittadina DESCORCHES s nella contrad;t 
d' Anjou, N. 92. 9· Sobborgo Honorato, a 
Parigi. 

A Neo una : Forse voi sarete più fortnn:tfa 
di me, adoratissima amica, probabilmeh\e v di: 
ne riceveste qualc4na delle mie, io non eb~ 
bi mai veruna delle vostre lettere. Quella 
che vi scrissi da Malta e Stata presa sulla Sm
sib.ile, ma al nostro giugner quì una ne scris-

' si, che dev'esservi pe-1venuta ; un' altra col 
mezzo della nave il Guglielmo Tell, dopo la 
nostra disfatta, l'ultima infine collo stesso 
mezzo delle navi Inglesi • 

Ecco le sole occasioni, che fio' ora .abbiamo 
noi avute. Q~esta è azzardata, percio11chè il 
Porto d'Alessandria è bloccato da tre navi, e 
da tre fregate, che sono, la Zel.ante , di 7 4· Co
mandante , il (;(Iii a di 7 8. cannoni, lo Scbi
wirt-s"re di 7 +· l ' AlcmenA fregata, e lo Sme
raldo fregata; la buona Ciftt1dina • Dinnanzi 
Damiat;t havvi egualmente una nave, di cui 
non mi risovvengo il nome, e oltre ·ciò . due 

k. 2 

/ 
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~ntes , !11 Fortune cbdbeck 
1 

IJ.u'ils nous ont pris, 
& deux avisos, la Torride , \ l(:j le Légcr • Ce 
~ernier venoit de France quanti il fl été pris, 
jugq_ du déplaisìr. Toutes nosJ lettres ont été /11 
capture de l'etmemi, excepté l es dJptches du gou
vemermmt, * qui ont été jettécs_ à la met • 

Pormi les letres oli a trouvé tm ·portrait, qu' 
t~~ppare11Jment quelque belle env.oyoit Ìl son &ber 
ami j dies n'o n t pns de quoi se chagriner, Ctll' 

voudroit~o11 leur hre infide/e , ce/11 est impossi
ble ; il n'y a pas une fèmme w fUi v11ilte lti 

* There w as lucki.ly no " exception, '' as 
the reader will see by the following extract 
from Captain Bope's Letter to the Admiralty. 

" Though every prepara don vvas made for r 
boarding the Lcger, to sa ve any dispatches she 
might ha ve for Bonaparte, v ve could noç p re· 
ve nt their bei1lg throvvn overboard; vvhicb 
vvas, hovv'ever, perceived by John Taylor , 
ancr'James Harding, belonging to the Alcme· 
ne; vvho, at the risk of their li ves , dashed 
overboard , and savcd the vvhole of them • " 

< Gazctte'-, Sept. 30th, 1798. 
It is 'pleasant to add} -that these intrepid 

men bave been gratefully remembered by their 
·t: ~>;ntry. 
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fregate, la Fort1mn Sciabecco che ci ha!lno pr~
so, e due A11visi la Torride ~ ilLeggao; quest! 
ultimo veniva di Francia, allorcbè vem~e pre
so, giudicatene del dispi;!cere • Tutte le no .. 
stre 1e[tere sono state sorprese , ed involate 
dal nemico teltone i dispaccj dd G9verno, * chç 
sono stati gettati in mare. 

Tra le lettere si rinvenn~ un ritrat to , ch0 
a . quanto pare qualche bella inviava al sù q 
amante i codeste niente hanno a lagnarsi poi
chè, sebbene si volesse anche esser lo~o infe.., 
delì; ciò è impossibile; nonh'avvi quìu)ladon-

* Fortrmat.zmente mm v i fu nlczmn eccezione, 
come il lettore vedr;; dal s'r!gueute- estratto de.lla 
lettera Jel Capitano Hope nll' ..l/mmirnglù1to. 

, Qurmtunque tutto fosse pronto per abordare 
;; il Legero, onde salvare- i dispacci che potesse 
,.; avere per Bonapdvte, 1zon pottmmo ~m'pc dire 
H che non fossero gett11t i Ìtl mari! ; il che nr--etz~ 

,; do scoperto Giovamu" Tnt~lor e Giacomo Flar• 
,; ding nppf!rtmenti alln na11c i' .AlcmenA, nl ri~ 
,. schio Jdln loro vita, lmzcinronsi neU' -onde e ,; 
H poterono ·ricuperar/i • 

Gazzettn dei 30 di SettettJ/Jre· 1798. 
Aggiungi,,mo con vera compince11za che tjiiNti 

1 ritte lÌztrepidi mr.rinnri hmmo ottemtto dalla loro 
. patria una ricompwsa adegur1ta al loro c11raggi" ~ 

k 3 

\ 
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N;oindre de 1zotre cber pays ; elles sont rares , 
f}Uelquet Europtenes voiliì tottt, Pour les f emmes 
du pays , les helles ne se mo trent pas apparem
ment. Cetles que l'on voit font tremhler • * 

Tous ceux qui vietment de l' intérieur disent 
qu' Alexnndrie est la pltts belle ville ; bdlas , que 
Joit dane thre le reste : figurq-vous utz amas corl

fos de maisons mai61lties , à utz étage; les heltes 
avec terr.:sse, pettte porte en hois , ser:rure id.; 
poir~t tle fenltres, mnis un grillage en hois si 
rapproc6é qu'il est impdssi61e de voir quelqu'un ati 

1 

~racers; rztes étroites, bormis le quartier • dés 
Francs, rf:J le c(Jt,} des grands. Les bahitants part· 
vres , qui fovme1lt le plres grand nom!Jre , au tw• 

turel, l;ormis Ulle che mi se biette. jusqz/ à m:-cms· 
l 

- * .Ano~ber 1etter says , cr I never savv any 
thing so disgusting as their vvomen. A travel
ler cali ed Savary " ( this is a most scu rvy 
designation, of the man on vvhose accuracy ali 1 

France relied ) " I1as had, I scarce knovv bovv 
1 

1 

tbe stupidity ( niaiserie ) to compare these fì]. 
thy objects to the Princess Nausicaa! I could ' 
forgive hi}ll if bis design vvas merely to laugh 
at the princess; hut h e is qllite serious. ~~ 



Copie tutte da Lettere Originali. 151 

na, che vaglia la peggior di tu:te quelle ,del
Ia nostra cara p a ma ;. -son··rare 111 _,quanto all' 
Europee . In q.uanto. poi a ~uelle del p:tese ·', 
le belle non· st veggono mat alla scoperta , • è 
quelle. che: si possono, rimirare m ettono- spa-

~ * , • ventO' •. 
· Tutti ~ue!Ii •ç_lie vengono dall' l ntèrno ·. asse'· . 
riscono, che Alessandria è la · più '. bella Città; . 
oh Dio'· cosa dunque dev~~ esser · il resto .' Fi
guratevi u n -ammasso . confuso di abitazioni 
mal fàbbricate, a un piano ; .le belle con ter:.. 
razzo al di sopra , ., piccola porta d L: legno , . e 
serratura: . dello stesso; · sono· senza finest re, . m a. 
con una. griglia di · legno e · così · spessa . che . 
gli è impossibile di scernere uno che trappas
sa ; stret te le strade · a riserva del Quartiere . 
di Franchi , e il . rione de' grandi • Gli abitiwtj . 

----~'----'-- · 

* Un altra !et t erd . dice ,'; .N on bo mài .vedrm; 
·, coso pù} disgtlstosa qtMnto le loro do:tne . Un 
, certo viau.iatore c!Ji;mato Savary " ( cl7e ·ntJa-:. 
ilo indegr.o i i citare ttn . uomo, sopr11 t' esattezt;, 
del ' quale tutta la Fran-cio riposa ) · , ha . mmto 
, 3 /a ; stolidena (niaiserie J di parAgonare qr;esti sto
, macbevoli • oggetti alla . Principessa Nausica ! 
, Gli f!erdonerei se l' intenrJone srtn fosse di Je· 
, rìdàe· questa Principessa ~ tfl,z egli pt~rla. sul 
3> serto , 

le+ 
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se , qu'ils retrozusent la moitié. .lu tems dam l~urs 
f1!0UVemetiS, une ceinr-~e ,-.t! un turlum ~e gue-

r-nille; voi]J leur opp,moge. J' e.sp'fre que not~ iro11s 
:Ou C aire, nous vcrrons s'ils sont com mc ceùx-ci J 

alors )'ouroi dg ce charmant paj!S .jt&<que par-des
·sus la t~te. ]e nletlr~ge d'y br e ·, ainsi q;_e le 

cher --. ~ . t • , '- • , · • 

Nous désiro11S fo;tenmtt ~ (i li~n -·v-ivetne11t re- ~ 
·tourner ; mais pui sque. nou;~; . som,;tcs ta11t l!nttt-Ì l 

le voir. * Les restes • de c~Ìte . .jamezm: .A.lex1m• [ 
drie ne S·tmt p111s heaux; nous veirq11s si M,em- l 
phis a et~ le mlme sort .' La moudite Egypte; 
'sahle portìJut _t~ fe limon que /ç Nil lais se sur 'ia 

terre en /ait ""j, richesse • Un homme qui a tlnns 

* A vrie·ury see·ms to h ave tlwugbt of the 
1 ol<L ad age, tt~ntum val et qutm(t&11'J sotZtJt; or per

baps he never thought at ali of tbe matter. 
Bis journey to Memphis vvas probably post
poned • He may therefore comfort himself 
( supposing these rrm'arks ·shouid ever fall in 
1ìis vvay ) by hearing tbat he has· lost nothing 
by the delay; for ~ve can confidently assure 
him tbat Memphis 11as even less " to shevv " 
than Alex andria • Etiam peri ere ruin<l3; its ve• 

- ry ruìns hav~ disappeared. 
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poveri, che formano il maggior numero, vesto
no al natur-ale una camicia. bleu sino a m('zza. 
coscia che ripìega$i la metà 1Ìei lor movimen
ti • Una cintura, e un turbante di cenci; ecco 
la loro comparsa . Mi lusingo che se n' andre
mo al C;.iro, vedretl} colà se SOJ1G come que
sti, allora ne avrò sopra il .capo degli in-canti 
di ,queste nuove re.gioni. Mi strabilio di tro-: 
varmivì egualmente del ml'o caro •. : .• 

Il nostro desiderie di ritorna.re in Francia è 
sommo) ma poichè ci siamo tanto in qu'es to 
torna l' osservarlo. Le '* reJ;quie di questa fa
mosa .Alessandria, ni'ente han di bello, vedre
mo se Memfi abbia avuto la medesima sor
te. Maledetto Egitto-; sabbia, sa,bbia per tU h 
t o.' Il ,fango che lascia il N ilo nella sua emer~ 

* Avrieury ~semhrtt irversi ricliiamato a nzeml)
qla il vecc.bio adagio, ta.ntum valet quantum, 
sonat , o forse non pensava nffatto ,,j soggetto di 
·cui egli p11rln • Il suo vi-11ggio 11 Memji j~ proba• 
/Ji(mcut-11 posposto ; pJn si censtJli pure , che ,md l n htt 
perduto, da que-sto. i11duggio , poicht possiamo nssi
Ct•rarlo cW vi ·è ·ancor meno , ·da vedere a Mewifi 
che a .Alesumdrin. Etiam periere ruime ; non 
iii si ~rova1tfJ nemm~no le vestigi11 • 

t 
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Je Désert Wl pajs, peut cultiver atttant de Sti

Me que · son pays jòumit d' eau pour arroser totts 
Jes jours • 

M011 courage est SDutenu par l'espoir d'un 
prompt retour • ·,-

. il se pater
roit bien ·qu'on l'envoyllt, je 1:1ole ·iJa;zs vos bras, 
de là à mon dépilrtement, je voudrois m'y trou
ver cct byveP, le te tems passe maJbwr:ett'Sement 
trop vite • 1t se pour-roit uien que l' on· jit qucl
que te.ntative ~- je serois faché de ne {las. m'y 
t..roz.ver • 
_ Nous foronr , pere&-ltre voir que nos Bretons 6' 
Normandr valennt mieux que /es Provm~aux; ce.t
te miflheztreuse déjòite vient /Jeau coup de Jewt 
mauvaise çondztite • * Tims les chefs vemu Jc 

* There is something extrernely unjust ( btit 
v v h12n v vas a Frenchman justi t o the unfortu
nate? J in attributing the defeat of the ist of 
August ro the Provencials •. They fought at 
least as vvel as the Bretons and Normands ,, 
vv ho iflve may judge from the fate of the 
Brest squadron on tne coast of Ireland. ( vvhi
ch vve suppose· vvas manned' vvith them ) , ha· 
ve very little reason, vvhatever Avrìeury may 
.fancy, to boast of their superiorìty either of 
conduce or çourage • 
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sione forma la ricchezza di questo suolo • Un 
uomo che ha un paese nel Deserto può col
tivar tanta sabbia quanta ogni giorno ne può · 
inaffiare di acqua. 

Il mio coraggio, è sostenuto dalla speranzél 
di un pronto ritorno .•••.••. , •••••.••••• 
• • . . . • • • . • • • • • • se si potesse ottenere , di 
essere inviato > men volo tantosto tra le vostre 
baécia, da codeste al mio dipartimento, ' vor
rei "' trova ·mi vi quest'inverno • Il tempo passa: 
sgr\tziatam ·nte troppo sollecito • Se si potrà. · 
che se ne faccia qualch~ tentativo, m' incre
scerà assai di non esserci anch'io • 

Forse che farem noi vedere, che i nostri 
Bretoni, e Normanni più valgono de' Proven
za] i; questa funesta disfatta ha molta origihe 
dalla l or mal a condotta. *Tutti li capi venuti 

* 1 

L' attribuire ai Prove'llzali la u<mjitttl Jet 
primo di Agosto, f cosa ingiustissima ; ma quan
do fu nwi giusto un Fumcese verso gli sfortuna• 
ti ? Essi cot~Jbatterono almeno quanto i Bretot;i 
td i Normanni, i quali , se giudicar dobbiamo dal 
destino cb' ebbe la squadra di Brest sopra le co• 
ste d'

1
Irlm1da, a brirdo deJla quale supponiamo 

che fossero, non banno per aerto gran motivo di 
pnntarsi della loro superiorità nè in cotulotta, n? 
in eoraggi.p ~ cbeccb? 11e dica .A.vr-ieur:;. .; 

i _, 
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Rrcs!, cxcepté un, ollt étrl tués 11u tlanger~f#e• 
ment 6/essrls • ]c V9Ìs ~vec peinc que l' Amiral 
sera In 6/tc de somme, it 'ze peut se tlé[CIIdre , 
chtJ&UII le charge ; t'l 11 peut-ttrc d es to'rts, .mais 
pas tous ceux qz/911 lui donne & qu'on lui 
d~~!te~a • Gantheaume , so11 che{ de t' étnt 
1liii.JOY , foit contr:e - mni•·al par le Gtfnéral 
1111 Chef, prendra, à c,e qu'il p~troit, ,} s011 re• 
tour du C aire, le commandement ics misérnblcl 
forces qui sqnt ici • Nous le désirons , & attcn• 
dons avec impatience son arrivée; çeia sordt~gera, 
& f!Ous verrons alor-s IJill:lle bo rdù llotts dcv •·o1zs 
prendre, car faire un pltm est mu: chose impos .. 
ble dans les cil'Co7zstancc-s ; il [aut qrte nous al~ 
lions mt Cm're poztr bieu juger où IIOtU ferolll 
11oi/e selon les circo7Htrmces , 

Que de getts nttr,zpés, ch&re Ami e , totu èé.f 

faiseurs dc forttt:ne, ou. bien t'ous c es voleurs, 6nt 
le nez bns, * éf voddr11ient retourner d'oùi/s SOIIP 

p_artis , je crois. J e vois avec beoucoup de plaisir 

* As al! the. expeditions of France ha ve been 
undenaken vvith a vievv to plunder, theit: ar· 
mies have been ~oRstandy follo \· ved by large 
b,pdies. of people of this description , prepare& 
to ~reat fqr such STOT,.EN (XOQDS as vver~ 
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da Brest, coltone un solo, sono sta ti uccisi, o 
mortaloente feriti . Con dolore preveggo che 
l'Ammiraglio sarà la bestia da soma, e i non 
può difendersi , ognuno gli da addos·so : Egli 
ha forse dei torti, ma non già tutti quelli,. 
cbe gli si attribuiscono, e de' quali gli si da
rà carico • Ganteaume, suo capo dello Stato 
Maggiore, fatto co?tr' Ammiraglio dal Gene
tal in Capo , prenderà da quanto apparisce , al 
suo ritorno dal Cairo il comando delle mise
rabili forze, che quì s' attrovano. Noi lo de
sideriamo, e con impazienza asp.ettiamo il suo 
arrivo. Questo recherà soccorso , e noi ved re
mo alfora quale partito dovremo prendere , 
percioccbe gli. è impossibile formar e ·Un pia~o · 
in queste ci rcostanze ; ci è necessario recarct 
al Cairo per ben g iudicare per dov~, secondo 
il- caso , noi metteremo alla vela • , ' 

Qual mai nazione ingannatrice , o caro . . . amico.' , tutti . questi avventunen, o .. certo 
la maggior . parte di questi hanno ·te corna 
basse, *e credo che vorrebbero ritornarsene co-

* Tuttg l~ spr!lli'{ioni/ JeU-a Francia avendo per 
unico scopo il sAccheggio, le sue armnte furono 
sempre seguite da numergsi stuoli di genté di 
questa specie, pront~ a pntuife per quegli, effet
ti wbb4ti cbe erano di una mole troppo pesmrte 

l 

• 
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que la plzu grtmde partie aura plttt8& perdu tflte 

gag~é; il y w aura quelipiuns qui feron'l: de ho11. 
tzes affaires, mllis ce sera la mùzorité, & ils 
auront 6.ien sué • Les Arabes dzt Désert etz ont 

' J 
of too unvvieldy a. nat;ure to be put up vvith 
the baggage • 
- Bonaparte ·never moyed vvithout a legion of 
these coRvenient RECEIVERS in his train , 
vvho vvere alvvays ready to purchase, at a 
lQVV rate, vvhacever he and his harpies could 
seize in che houses of indi viduals, frotn the 
cottager to- the cottager to the prince. It is 
perhaps no exaggeratìon to say , that this_çhief 
of Brokers bas sol d, for his ovvn share, m o
r~ forniture, p! ate, vvine, pie tures, busts , 
&c. &c. than' half tbe auctioneers in Europe • 
~-otvvithsùl'lding the. svvarms of "robbers" 

vvhich, by Avrieury's account, follovved him 
Ìnto Egypt. vve c:tq not find that the number 
iu ltaly v~as a t . a!J l<:s.sen.eél. W e ha.ve bei ore 
us che JOURN AL of vvhat took piace on the 
seizure of Rome , vvritten by a man of inte· 
grity and Qbservat~on ,_ vvho vvas himself a 
vvitness of vvhat he rjelates. From THIS , · ~ve 
bçrroyv the follovving l?assage: · 

cc As soon as the ' l?ope vvas remov.ed, the 
~c Vatican and. Quh-ln.al palac.~s vvere opened, 
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là donde 'SOno partìti • Con molta soddisfazio
ne veggo, che il più di questa gente vi avrà. 
perduto .anzicchè tratto guadagno. Qualcun for
:se saravvi, che avrà sortito qt'lalche buon af~ 

per ·essere trasport11ti c~J bagaglio • 

BonGparte 119n marcit~va ?pai senza essere se
guito 4,1 Jtna legione di codesti comodi ricevitori 
smtpre promi a cowtprare a vit prezzo, qualun
·tJUC cosa , di C(tÌ egli e le sue arpie potevm;o im~ 
padronirsi nelle case dei particolari, dal contadino 
fino o,l Principe. Noll ~ fo rse esaggerazione il 
dire cbe qtee-sto capo di rigattieri ba ve11duto per 
~tta parte piz) moqiglie ~ argenterie, vini, pittttre, 
UUStÌ, (C, dì quello aélJiano • fatto la mettÌ dei 
~anditori d' incmr~q Ili tutta l' Europ·a • 

.:Nonostmrte lo Jc_Ìame di ·Ladri che , a tptanto 
dice A·vrieury, seguirono Jionaparte in "'Egitto , 
'fi?F si vede però che il nm.mro 11e si a diminuito 
in Italia . _Noi 'abbiamo sptto J' occhio il Gjomn
[e di quanto occorse alla presa di Roma, scritto 
.da persona proba e capace di giudicare • !J,, que• 
.SJo Giornale abbi11mo ~str._atto quanto segue. -

' .. 
~' .Appe7ro fu co,idottò via il Papa , che i Fa-

'l l4'i.zi dq{ Jloticnno ~ del QziiYi1111le furonu npf!r-
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i~péditi plt~simrs pottr l'nutre montle : ils harc~

lent telteme1lt lei vili es rf:J viltllges , qu' ÌÌ deux 
cents pas hors l'mceinte on court dc grands dan
gers : plusiettrs perso1mes ont dté tttées de cette 
manière. 

Murat Bey s'est retiré dans f la Hmete Egy
pte, oìt on le poursuit s .r succ~s, Ibrahim Re:; . 

, and an inventory made of every articlt:. 
cc The company of brok~r.r that follovved the · 
cc army vvere then permitted to purchase , 
cc upon their ovvn terms, vvhatever they cho
" se and afcervvards the Jevvs of the Gem 
cc vvere called in to take tbe rest . . , 

cc These hrokcrs " adds the vvriter' ( Mr. 
Richard Dappa. ) , cc vvere a number of, mo· 
" nied men , from France, par~icularly from 
" Lyons and Marseilles, vvho joined together 
Cf a coBsiderable capitai tovvards supporting 
" the army ofitaly, vvhen Bonaparte first eros
" · seJ the àlps, vvith one express condition, 
" of their having ~he refusal of any spoils 
" t h a. t might be m ade, a t a certa io per cent11· 
" ge, for their ovvn profit, upon a fair va
" luation, vvhich valuation vvas to be ro<lM 
,., by themselves! " 
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fare, ma sarà piccolo il numero ,. c avrà que
sto affaticato ~ • Gli Arabi del Deserto 
ne hanno s{léciati pate.cchj per l' altro mondo. 
Manomettono codesti in tal guisa le Ci ttà.. , e 
i vi llaggj J che a duecento passi fuori del re
cinto, si corre\ de' gran pericoli ; in questa 
guisa moltiss.imì sono stati trucidati. 

Mura t Bey s'è ritirato nell'alto Egitto, o ve vie
tJe _inseguito, s\ nza.successo. lbraim Bey in Si-

, ti, e fie fatto inventario di quanto conteneva
" no • Si diede allora permissione ai rigattieri 
" che seguivano l' a!Wlota di comprare ci~ che vo
" lessero al p reno da essÌI stabilito ; . indi fier9ho 
" chiamati gli Ebrei del Ghetto per fare acqzei

,, sto del resto. 
>:T Questi· rigattieri~ , aggiunge • lo sCrittore 

, ( il Sig. Ricc.ardo Duppa ~ J erantJ grnte
" denaro.fa di ·Francia , lt~ maggior parte. di Lio
" ne e di .l11,arsìglia, che nvevdno accumulato un 
~' fondiJ cotuiderabile,, per spes.are l'armata d' lta
'' lin allorch'è Bonaparte travers~ le A lpi la ptj· 
, ma volta, con patt'o espr fsso eh~ fJSu loro ac
J>· cbrdata la pre(ere,za in q111JÙmque spoglio da 
, farsi ati zen tanto per cento di projitJo, prcvia 
, up eq1ui stima, /a qut~!e stima dovevano (11re.. 
essi medesimi. ' 

P. V. l 
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tn Syrie~ on l'a por~rsuivi inut rle"unt; on a néan· 
moins atttint son itrl"iè.re-gartif , qui s'est supé

:rieureme7rt battue, & qui ne s'es t pas f.~issé etl
·tamer ; ·de sorte gu'on i' a laissé continuer trtm· 
·qui/tPment sa route . ],es Yichesse"s Qnt étri pre.sque 
,Joutes enlevées'; p e que J' on a eu ' été ;Erèspe11 
·de c ho se. ] e crains que l'm ne m-Inque ·ti' argent; 
Dn e n manquern ce•Minr.ment, si l'an v eu't exéw· 
ìer ·de beau:r prlljets <JU' scroient bien utiks , , rf:J qui 
&oflterDÌ~nt immensement , Lu ·gens du pays soni 
tauvves , il ny a pns de ·réssource de c r. c8tJ-là; 
il n'c st -resté aucun ;&Jamelouk ;~ leur 'pravot;re e~l 
éeonnnnte, ·Tous bien armés, intrépidcs Jl'e;t:c'h, 
fls sont Vli11!ts se fai re tuer dans l es ·f'af}gs_; tiU· 

·cuns ne se sont rendus . 

Voità ~out c~ tjue je jJtiÌs vous di re pour. le 
moment • ]e ne vaus parte ·que d' affaires , mais 
.Ji,ms ·celle qui paYtira en mtme tems par un aQ· 
tre b&.timent , qui sera plus sure ~ selofz ma maniè· 
re ·de 1.Joir, nton crcu.r s' oztr;ri ra à -cette chère rf:J 

#~n ai11Jée am1e • , , . 

.AV...R/EUJ;lY:. 
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ria, si ha perseguitato ioutilmente, non si ha 
nemmeno arrestaca la sua retroguardia ; che si 
è battuta sovra ogn,i cred_ere, ma non si è la
sciata inviluppare, in guisa che si ha dovuto 
losciarla tranquillamente proseguire la sua mar
cia. Le ricch~zze .sonQ state quasi tutte ipvo; 
late; c ci q che abbiamo loro tolto sono. , sta• 
'te cose di poca importanza. .Pav'ento clJe, ci 
manchi il danaro, e ci mancherà certamente 
se si vogliono eseguire i bei progetti che sa· 
rebbero utilissimi , ma che costerebbero im
mensamente . Le persone del paese sono pove
re , ne v' ha risorsa da q nella p!J.r.!:e, non v' _è 

_ rimasto alcun MameJucco, il valore di_ que~ti 
è sQ.rpreodente. Son tutti ben arm:tti, e intre; 
pidi all'eccesso , son venuti a farsi ucci-4-er nel-
le file, nessun si rese prigioniero. • 

Eccovi tuttociò che posso dirvi sul mm;nen"'!. 
to. Non vi parlo che d' affari, ma in quella 
che partirà nell' istesso tempo con un altro ba
stimento, eh ~: sarà più sicuro alla mia foggia 
di pensare, il mio cuore i' aprirà a questa ca
fa , adoratissima amica • 
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No. XX • 

..t1lexaudrie, le I 6 Frullidor, an 6. 

Ee Contre-amiral GANTEAUME, mtx Générar1x 
comtTJa1UÙmts l es · Forr;r:s de Terre rf.:J de Mer, 
~ Mt~lte. 

Citoyens, 

·c'EST 11vec la douleur dans l'Jme que je voru 
préviens qtte le I4 du mais demier, l'ormée 1111· 

vale de la Répu!Jliq;te à été attaquée par ;-r-elÌe 
:Britannique, aux ordres du Co11tre-amirat Nel· 
son • Le com!Jat commencé J six hmres du soir 1 

n"a fini que dans la mat.i11ée du T 5. · .A'pr'ès une 
1tisistlznce Qtx:tdmcnimt opiniiitre, la force t'a e11t· 
porté, rf.:J notre escadre, infériettre * par le 710111· 
#re d es vnisseaux, la compositio11 , rf.:J l' orgaui 

* How could Ganteaume ( evidently a man 
of -sense ) set down this absurd and contem• 
ptible falsehood ! He states the English force 
correél:ly enough in the First P art ( p. z. 3 o.), 
and he must have known, vvhile he vvas 
vvriting, that the " s.uperiority, ~~ i11 everY 



N. XX. 

1 • Alessandria, li' 16. Fruél:iàor :r.. Ago-: 
sto. An. 6. 

Il Contr' Ammi·raglio GANTEAUME, ai Ge.; 
nerali Comandanti delle forze di terra, e di 
mare, a Malta. 

Cittadini, 
._;; 

CoL maggior dolore dell' animo vi preven
•go, che il dì 14. dell' ultimo mese l' armata 
navale della Repu 19blica è stata attac~ta dal
la Britannica sotto gl'ordini del Contr' ArÌuni
raglio N€lson • Cominciò _la battaglia alle sei 
ore della sP.ra, ne ebbe fi ne che la mattina 
dei x 5. Dopo una resistenza estremamente osti
nata , la forza la vinse, e la nostra.. squadra 
inferiore* pelnumero di Navi, pella composi- ~ · , 

* Come potevn Ganteaume , r~omo apparente
mente di senno , scrivere s} misere ed assurde 
falsità! It computo ch' eg~i fa nella prima ~ar
te r pag. 230 J delle forf..e Inglesi, ~ assai cor· 
retto ; e mentre scriveva doveva già sapere che 
u la superiori~à " i11 tutto ( fuorc#t neJ eorag_-. 

( 
. t 3 

/ 
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sation des équipages 4 succo??Jbé. 

-~ Nous avotu dmu cette /tztale nffaire eu le 
malheur dc pt•dre Oll\f' va.isset~z.x IJ ruJés ou ama
rinth p<~r J'. nnrmi. Presqtte tozu les ojficiers ~om
'lfJandaltt ont Jté tués <J :. 6/e>-rh . - u,puis cette 
malbeurl'tue ~;};ì:ue les etmu~t ts so~:t maz'trcs de 
1zos c8tes, & ils Ùttercepteut toutes tzos com,;zu. 
11ication~ 3 'flvec Ulle simple division de quatre vnls

.reaux & quelqzees f·egates • Le reste de l'nrmJe 
éJ /es prises or.t fnit route pou r z,, S icile • 

N otre position intérimre est , cepe7ldatlt, .ratisfai
;sante. Notr.e armée occupe toute la Basse Egy· 

thing_ ( courage and capacity excepted ) vvas 
òn the si de of the French. 

- The number of vessels, it is true , vvas 
equal: yet if v ve consider ·that the largest li· 

· ne of ba.tde -ship in the English squadron vvas 
probably inferior in siz.c: to the smallest in 
that of the Fren.ch ; that the latt~r had one 
ship of no guns, three of 8o, four friga
tes, severa! gun-boats, and a " battery of 
guhs and mortars ou an island in their van: " 
to· vvhich vve had notning to oppose; v ve. can 
bave little hesitation it1 decid-ing the qaesrion 
, of- !>uperiority. · 

/ 
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zio n:: , e per l' organJzzazione degli- Equipaggj 
ha dovuto soccombere • • • 

In .questo cornbatcime?t? abb_ia.mo avuto la 
dis<rraz ia di perdere undtcL nav1 abbrucciate 3 

0 :Je1me dall.''inimic~ • .! Quasi tutti gli Uflì,. 
zia li . comanqanti sono. stati. uccisi 3 • o ferici • 
Dopo questO> sciagura-to. affare i ne~ici sot) 
padroni. delle nost.re· coste •, e c' intelcettano 
tutte le- nostre comunic;rzioni. con una sem - . 
pli~e divisione. di quattro . navi 3 e alcune fre
gate. It xesto. dell'armata,. e. l'e prede han . 
fatto vda per la Sisilia •• 

La nostra posizione interna , frattanto è sod
disfacente •. La. nostra . armata . occupa. tutto iL 

l 

gio' e uella· capacità· ); era dalla pt1Yte dei Fran

'esi. 
Si . conviene, che i t numero dette navi era ugua- 

le; ma se consideriamo che la maggiore delle na~ 
vi di· line11 in battaglia nella squadra InglMe, . 
ern- inferiore in grandena alta più piccola in quel
la dei Francesi ; , che questa aveva un vascello 
di 120 . Mm1oni, tre di 8o 3 quattro fregate • di:. 
11erse· b.11rche cannoniere~ ed una batteria e mor·· 
tari sopr<r- un'isola, che coprivano la sua van
guardia ",. contro , cui nulla avevamo da opporre, 

. noti esiteremo· m.Plt.o. a decit(ere da qual parte jos 1 

~e. ls mperioritil •. 

l 4. 
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lp te • 'Le Génhal en Chef est lfu Caire. L es Ma
melottks ont été b4ttu r, detruits en partie , & di· 
cspersés. Un corps sous le commandemmt d'lbrn· 

1 

him B ey ~ s'est rcjùgié en Syrie, (:t 111urat Bey 
J monté dans le Said. Le Gérzéral Desnix est à 
$a poursuite, & persomze ne doute lp/ tlft premier L 
jour 1wus n'1pprenions sa défaite. Mattres _,a/or; f 

de toute J'Egypte, nous pottrrons nous y mnirzte· ~ 
11ir ~ pour peu que ?IOIU receviorzs des secours pen· 

1 

dans l'hyver. 1 

Je vous adresse avec cette lettre /es dép!chcs 
du Goztvememe1lt • Vertillq Jes fmre passer e11 
teute diligence. 

SalJtt & fraternité. 

H. G.ANTE.A.UJIIIE. 



'i . 
l 

~ 

r-
l 
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basso Egitto , il Generai in Capo si trova al 
Cairo. Li Marnelucchi sono stati battuti, di~ 
strutti io parte, in parte dispersi. Un cor
po sotto il comando d'Ibrahim Bey, s' 
è rifuggito in Siria, e Murat Eey s'è avvia
to nel Said . Il Generai Desaix gli da dietro 
e nessun dubita da un giorno altro di sentir
ne la sua disfatta. Padroni allora di tutto l'. 
Egitto, noi potremo mantener<:! per poco , 
che riceviamo de' soccorsi durante l' Inverno • 

V' addrizzo con questa lettera li clispaccj del 
Governo • Fateli passare con ogni diligenza • 

Salute, e Fraternità • 

t .H. GANTEAUME. 

\ 
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Official dacuments, inclased in . Rer~r .Ad111irtlj 
Gnn~eaume' ~ Dispatcbes to tbe G(!nerals cam:
m.nnding t be Land nnà Sea Farces , at Malta, 

]ffo. r. 

Etat des Equipages à h.ard du. B8timcns carnpo· '' 
posnnt la Division dans le Part d'.AtextJndrie ~ 

p J Cépaq~ç du 9 Frutfidor >· aiJ ~.. · 

l -
SHIPS OF THE LINE,. AND FRIG.ATES. 

~ , ~ Num.Per of men. 
Le Caussse -6o8· 
Le Dz~bois--.----- 58 r 
La Caurt~gwu---------B 4 
La ]unan--------~368, 
Le Meuiron -----293 
Le Can:.er _ . -228. 
L'././.tceste---..~--278 
Le Mantenatte---:-------3 04 
Le Léahen-----.---z. 58 
La Mantottc--- 2oi 

HH 

l 
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Offìziali Documenti contenuti ne' Dispaccj del 
Contr' Ammiraglio Ganteaume alli Genera
li Cornaudanti le forze di terra ~ e di ma
re a Malta • 

N. I. 

Stato dagli -Eqti-ipaggj a bordo dei bastimenti 
compòneuà- la Divisione nel Porto d'Ales
sandria ~ -all'Epoca del 9· Fruél:!.for ~ :16. 
Agosto • -:An. 6. I 79&. 

VASCELLI Di ~INEA , E FREGATE. -

Num.ero degli uomini 
La Causse-___.----6o& 
Il Duboi-s------581 
La Coraggi~-----3 34 
La Giui'ton~ -368 
Il Meuiron-- -1.9~ 
Il ' Cazzero-- 2 1. & 

L' Alcest- --- ----278 
Il Mo ,ltenotte - - - -304 
Il Leo ben-- -- ~-=----· 2 58 
La Manto"l{a-....- --2o r 

34H 
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\ 
SMA.LLER VESSET:..S. 

r Batimens Légers. J 

Number of 1#en; 
Corvettes.-L.e Rivoly~-- 8 I 

Sala--,nine- I 2 6 
A/erte--- 8:z. 
Lody---roz. 

Gun-Boats.-La Portu;,aise-ro-> 
~ l > 

Oranger- 88 
Aglaé--ro-r. 

Paeket}, or Sioops ) 
of War ) La Fou-dre- 6 9 

_Negresse- 7 S 
Chasseur- 94 
Jndépendant~ 48 , 
Vtf-=-- Gq 

_ ch;,,;;-;r;-cbasse-6 s 
Galley-La Vi'llojre-400 

_ __,;1/exandria ( 14 Frullidor), 
August. pst, 1798~ 

Rear Admirnl 

G.A.NTEAUJI1:E, 
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VASCELLI PIU' PICCOLI • 
( Bastimenti leggeri • ) 

Numero degl~ uomini 
:. Corvette (La Rivoluzione- h 

Il Salamina- -2-2.' 

L' Aleha--- 8z. 
Il Lodi-- -xoz 

Cannoniere (La Portoghese--Io~· 
L'Oranger-- 8& 

, L' Aglaé----Io:t 
Pacbotti o Sloops( Il F 1 . 6 , 

d, ( u rome-- ~ 
1 guerra 

l1 Moro-.-·- 7 > 
Il Cacciatore- 94 
L'Indipendente·- 4& 

-Il Vivo--- 6o 
fl Can-da caccia- 6 5 . , ' 

Galera (La Vittoria- - 4do 

1495 

Alessandria 14. FruéHdor 
3 I, Agosto 179.8. /1 

.Rear. Ammlraglio 

GANTEAUME. 
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No. :z.. 

Etat dt;,r BJtivt~ms composant la F,lotille du Nil, 
sous le Commandement du Contre•amirat PER· 

·t REE. 

Le Cbehes_ ·~ Le C~trf. 
Le...JJ~-:Cbehec , La Revnnche. 

,_SM.ALl.,. LQOPS OF W .AR. 
La Capd cieuse, ::> 

Sans ~ti.e.r , _ ~- , 
PltfPie.r -
Etoile. 
Ec aiY, 
D emi G.Alle...y. · 
La Coquette , 
L' Amoureuse • 

.i :r Name {llot I(.nown) 

GIIN-BOA'J'S. 
L'Helene. 
La Villoire, 
L'Espérance. 

Les états de situation tl'équipnge des b4ti~ 
meris .vtelltionnis ci-ti(}SSJls\ :nr: nous sont pas par-
11enus..., •. ~ v. 

JI, r;. 

'l " .... 
·' 



,( 
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N. JI. 

Stato qe' BastimentÌ C{)mpmrentÌ la Flottiglia 
del Nilo sotto il. ~ornando del Contr' Am~ 
miraglio PERRE'E • 

Lo Sciabecco , il Cervo. 
Il n:ezz.o Sciabecco, la Vendetta. 

La Gapricdosa. 
L' Inesorabile. 
Il Falcone. 
La ~t~lia -;- · 
Il Lampo. 

, Mezza_ Galera. 
' La Cochete. 

L' Amoroso&_. 

·L'Elena • 
. .La Vittoria • 
L~ Speranza. 

Gli stati della situazione dell' Equipaggio 
de' Bastimenti accennati di sopra, non ci. sono 
attcora pervenuti. - ~ 

H. G. 
\ 

.. ( l 
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No. 3• \ . 

Etnt des hommes composant les Eqttipnges des 
ConvfiJÌS mouilJés -nu Port d' Alcxatldric, sous Ics 
Ordres du Chef dc J)j11isio1I, DUM.ANOIR 
LE PELLEY. 

_ J:!umber of men, 
Toulon Transports----s 3 3 
Marsei/les-do.----569 ' 
.Ajaccio--do. • I 8 5 
Glnes-·--do.-- 99$ 
Civita Vecchia do. __ _:_c---73 5 

Copied 11t the Ojfiee of the Mnjority of Rcar· , 
aJ?T1iral Gnnteaumc, September z.d, I 7 98 • 

.AtljutAnt NICIIOLAS JYGAN, 
Examined, H. 'GANTEAUME. 

These DOCUMENTS are of a most eu· . 
rious an d important na ~ure. They enab le us 
to completè, in some measure, the estimate 
of t e numbers sacrificed in this insane and 
vvicked expedition. 



) 
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StatO' degli uomini· componenti gli Equipaggi 
d'ei çonvog.Ji ~ncorati nel Po'ho ~· Al~s_s~n
E!ri-a!socto 1l comatfdo del Capo dr . DrvlSlo• 
l'le· DUMANOIR LE. PE~LEY. 

= . Numero degli uomini 
Tolo11e èonvoglio_;,__~_._-5 f~· 
Marsiglia---'.....:.._:L.._._ 56§-
Ajaccio " -.!._ _ _.___J:8•s 
Genova-- -- 99's.• 
Ci viti vecchia..._.:_ __ -.:......_,_7 3 s' -

) 

Per copia all' Otlìzio dèlla Ma:ggiorità. - de_! 
Contr' Ammiraglio Ganteaume 

1 
li 2. 3ett!._m-

b E e I 7'98. ' . · ' • 
Ajutance NICOLA- JUGL\N 

Riveduto H.- GANT'EAUME ,; 

' 

Quesei Docttmenti so1111 m9lto cttriosi e impor
~anti , percb'è ci mettono m grado dr calcolare iii 
qualche modo il numero delle persone sagri}icntì! 
in quest~ pat,'{a, e pessima-. spedi-{Jone • . 

P. V. . / 1r1 

' 
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In the First Par t vve ·reckoned the land 
forces a t 4:z. ,ooò; and • this , vve .are persua
ded, v vas rather u nder dian· tnet ,the amount. 
{.n the French papers, vve fin,d tpem e'stimated 
4ifferently , i. c." D esai x:'s divi-§\on, coropqsed of 
three aemi-bri_gaèles.,;_}<leber's ;: igt ; ~,nç,lfs, 
id. Bon's, id.; and Regnier'sof.tvvo; forming in 
<~11 fourt~({ll dem~-btigadl'!s; of v·vhich four of 
llgbt in(a_ll'try ·and. teg "Qf th~ ·Jine • Eaçh de· 
mi-brìg~de s onsists o( z.,4op_ nu:11-; . total of 
infantry , therçfQI..e B .6oo. 'The .cay-a):rY , 
commanae~ by Ds)lli!.S..,.-.ç,Q,US Ì~t.s -q.f~oue regi· 
:ment OL pussars ~ of chasseurs , _ el}d_ ! hree 
·'Of dragoon s ; total 3,ooo ,-making altoge· 
ther 3 6,6o~o. " But t bis is evidently under-ra· 
t ed , v v è sliall, thercfore, adopt our first nmn· 
be~, •42.,ilOOo • • • • ~ . .... - -,.. 

' j!-: • l !.16- .... ..... .Il.< ~· " .. • ., 

Tl1e sea forèes , as appears from. 'the, cet· 
tifitatç o,f t~e Frenah C<~II}missaires, delivcred 
to Admiraf Lord Nelson, on the fifth of Au· 
gusì:, àmountecfto' ro;7IO. In this the crews 
of the gunboats are not included, l've shall ; 
therefore; take them a t ' 3 o o. 

n bQard thç shiP.~ ~f- h~ Jine,.; frig W$ , 
?.nd ~malle,ç -v~ssels o( \_(v<if.:,. . in. t~!!. port. of 
.a_1exan\:iria , _ the-te è a~~ .' ,!lCcorcJ ing ~o ~pe che· 
dule ( 'No. I. ) , . -4.,9.48 ~ O n J lle flodl.I~ of the 
Nile ( No. 2.. ) ~ averaging the crevvs at a 

l 
'-
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Nella prima p,,rre di- quést' opera abbim11o j;,t~ 

1o ascmdere le jòrze terrestri nt numero dì 
42,000., ma noi te credia-mo piuttosto iujèriqri, 
che superiori di numero • Ne' fogli Fr11ncesi si 
trovano Ji11t:YSI1mente calcolate, per es. la Divi~ 
sione di JJcs.aix eomposta di tre mezze brigate • 
di Klebcl' 1 lo stesso, cosl di Menou, e di Bo n ; 
e quel/t~ di Regm'er di due, coe in tutte forma
no quattord(ci 77JC'{{t! ·rig11t~ 1 delfe qua/t' qtMtt ro 
sono d.' infanteria leggt'era , e ditci di li11ea. Og11i 
nuzza brigata ~ composn di 2,400 uomini; dzm
IJùe il totale dell' infanteria ~ di 33,6oo. La ca~ 
-valleria comandata da Dumas -viene formata d'un 
reggime11to di Ùssa;i ~ uno di Cticciatori , c 1re 
Iii Drago11i ~ il totale di 3 ,o o o , che u'lliti insie 
tnc .fimno 3 6Aoo. Ma sÌEC!Jme quesrcr nan ero. ~ 
ati c'vìdcnza minore così _,,JJotteremo il primo 
di 42,000. • ... -

- Le far'{e mnrz'ttime, òome risulta t)a! certifi
cato de' tommisSPTj Francesi Presentato all' :A11r 

miraglio Nelson li ). di Agosto, nseettdono - a 
10,7 ro, In queste non1si comprendano gli equipag~ 
gi delle cam1ot1iere cbc 1toi ti valuteremo o 3~o.-

A bordo df.l{e navi di li?Jea, de tre-ftègate :1' c
pir} pieciali vascelli ili guerra nel porto J! Ales
snnd'T'ia vi sor.o , seco11do ' la cedola ( No. I. -.f. 
4,948.,; sopra la f/ottigli.iJ del Nilo (No.-2 ) ;e: 
rijùandosi gli equipaggi p -tÌil J:enta ' ad ogrmtt11 ; 

1/J 2. 
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lmndred each, r,5oo , ......... and in the different• 
trans ports in the port oi Alexandria ( No. 
3· L 3,017· If then vve rec.apitnlate· those 
numbers ,-

4 

Land forces-·- -42,00_~ 
Sea ditto~----1 r,oio 
Ships, &c. a t A lexandria--- 4}94& 
Flotilla on the N ile--- 1,500 . 

Transports--- 3,017 

6Z.>f7 5 

w~ sbal1 ha-ve a sum vvhìch:. vve believe l 

vvill not be far from , the trutb. . 
There are yet , hovvever • to be ad d ed, the 

svvarms of speculators, purchasers of plun· 
der, robbers, as Avrieur:Y justly calls Them 
( see the preceding letter ) vvhich , like vul
tures, al vvays follovv the desola ting track of 
a F rench army; before the reader ca n accu
,tately appreciate the vvhole number vomited 
forth by France on this unhappy country • 

Disburthened Europe, vvhi!e sh'e condoles 
vvith Egypt on the visitation of this elevebth, 
and vvorst plague, may yet congratulate her
self on its having a t length removed from ber 
7vasted and bleeding realrns .-:...N or need she 
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I,JOO, e ne' varj trnspor'ti nel porto di Alessnn-
iria ( .No. 3 ) , 3 ,o I 7. Se si ricapitola.. qnt:stì 
ntt7?Jed ' 

ì 

Forr,e Ten•e stri---42,00D 
Dette Marittime-......:.-- I I,o ro 
]favi ec. in Alessandr-iA--· - 4,948 
Flottiglia sul Nilo--- I,JOO 

Trasporti----- 3,0 I 7 

Noi avremo una summa 11011 molto lonttma da/. 
flero • , 

.Bisogna aggiungere ancora uno sciame di - spe· 
culatori, coloro cb e acquistano la robba s accheg· 
ginta , i Jadri come giust11menie .Avrieury li chia
ma (vedete la lettera precedente) i quali 11 gui
sa di avvolto} costn?ltemente seguono le desolatri-

~ci traccie de/J' armata Francese, prima che illet- 1 

tore possa esatta??tente calcolare l' intero nzt??ter,o 
rovt:sciato dalla Fumcia sopra cotest.R_ sfurt1ma~o) ' 

' ..... e misero paese • 
La sgrav,lta Europa ment1·e 

tD • Jel/a SUa undecima e peggÌor pest~'-{Jl~O anCOFtl 
"llgrat4llarsi con · se stessa ftnaÙf!.!tlte di ave'rl4 
alloTiranata dt~lte su~ · de~~astate e · spolpau foròvin
cie : Più nor1 dee temèrff. Appena zm solo in'/Jil(i~ 

' 
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fear its return • Scarce an individuai fJf those 
-numerous thousans{s qas yet reached France .; 
and fevv ìndeed , and scanty , vvill be their 
future arriv:ils.'-The Diredory have obtaine~ 
theìr end : they aie happy usqrte ad Jelicias 
votorum; _and vve slncerely felicitate them , 
~nd the civiii~ed v_voxld in generai, on the 
J\robable extin.aion .of a horde of turbulent 
and cruel assassins !_ 

N. XXI • 

.AlexanJrie ~ le 2.3 FruftiatJI",. an 6, 
- : 

son .Ami GRIVET. 

Mon Cber~ 

C EST. avec bien Ju piAisir qru je t'&cris /A 
préscnte, espérnnt qu' ella artra le honbeur ile te 
parveni r ~ mnlgrt? Ics grandes dijficulth qu.e naus 
ép_rouvons depuis le moment malbwreux de la de
s! ruflion totale de notre escadre. 
A~ mome;zt que l'armée de terre se bat com

me .dcs Jio11r, celle de · mer ,_se /Jnt comme tl1s 

l . 
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duo di ·tnnte "rrjigliaja -ri'torn~ ·11ì<J!lrantitz ~ e ·ce'ft~• 
ment'e pochi vì <f.Y~ivé't'~n~·- 1J Eirepiorio - o"'tt_e~ne 
iJ suo .:fine.- cbe mmo j;hct usque -ad ' del'JO}as 
il.<otorum · cbe noÀ ton.. tutta la sinceritt) ·ci con• . ' . 
-gratuliavJo seco lòro, e co11 ti mondo cotto ·,;· gé· 
nera/e Jopra Ja prob,ahile distruzione Ji un' ordtf# 
di_ t_oroiii. c crudeli. tlssas si m • 

A:d Aless~ndrta ·H :z.3:FtuéJ:.i-dor 9~-Ago·-
sto a,n,...-6. • - • ·'..___ ~ 

Mio caro. '"'' 

-Cbt più vivo- piacer~ ti scrivo la presente 
lusingandomi che avrà la felicità di giuggerti 
malgrado le somme dìffiàòltà·, che provi-am-{> 
dal fatale momento.della d-istruzione totale'-del-
.la nostra .Rotta • . ' · '-

Nel momento ,: che j l·nostri l.r;nii dell' ar~ · 
niata terres_t);_e si battono 1t guisa di leoni , 

?1t4 
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Jfiçhes ._ N pus n\i dev ons n.uUei(Zent inculper ·le s af
ficier s subaltemes d es aannot~iérs ,, &: quelques 11M

- telfJts ; mais u11e grMI'Ih' partie :,a'lJec les- ojfi.çierJ 
.S!fpérieur~ se sont- battus compie dcs traitres * 
J~ur. pat-.rie. 

\ · 'l \ '~ •• ;.,p. " l 

·* A plain s.tatemetit of the faél vvill shevv , 
-vvith -vvhat jusdce the crevvs of the F~ench 
shi.ps are accused by their countrymen of aéling 
·like traitors on the -.first ·of Au-gust • 1 

The -follovving 'is· -a. correB: copy of the cer
tificate given in by the · surviving commissa

. .r~es an d affiters · of the Fr~ch fle,.et ~ an d re· 
cé'"gnizel as authentic by tl=le , Govçrnmen't . 

Number.~·of "lllen on ; b~<tldl- ., 
the thirteen vessels captu-
red or destroyed in tbe en- ou 
gagement of the 1st of 
August ( exclusive of the _ 
Herct.~les gqa-bo,at )~ .... 893ò 

. ' 'l 

Senj: o p sh~re cb,v. L,or? , N.e!- , ~ _ 
_ · s~n. _in con~equ<t_nfe ~f..; · a; 

carte} established betvveen 
-bill} and., the, .Goll!mandant 
tJ(.Alr,xaudria, and·ac)movv-. 



/ 
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quelli della. flotta si ba~tono da vili. Non dob
bjaroo però· incolpare di .niente gli Ufficiali su,. 
ba.ltei~i- ;•i cannonieri, e ?.arecchj marinaj, ma 
uHa gran parce cogli Uffieiali di rango si son 
battuti come traditori * della Patria • 

* Una spieg.ttt_ione chiara--di questo fotto. di
mostrerà con quale' gius.ti'{iiL gl-i equipaggi delle 
navi E'rtmcesi • venivano ace<rsati dai loro com
patriotti, tk avere ~ agito ~=e traditori ne/là _gior
nata 'f/el primo di Agosto. _· 

Ln seguente ~ una ' copiA 'esatta del certificato 
rilasciato dai Commissarj e dt1gli uffhiali dell11 
f/oùn Eratlcese, so.pravissuti a/la..battaglit~, e .ial 
Governo riconos,ciuta _out_c1!!-ica._,. _ 

C' - --1 
.Numero ile gli uomini •-a (. boJ:do 

delle tredici navi prf:"J..tq, o 
distru1~e nelltt Bt~&tagtia .de.J -

.,PYJmo di Agosto ( csclusi11e 

~ dell' Er.oole );arca cannoniera·--:-··-893e 

.... " 
Mand11# a te'r'YII da Lord J:l{_el

" SOfl • J v1 conseguenr_a di un 
' •. __ fJO>Ttel/o .rtabi/ito. fra lu'i ed 

:-il, Co,Ìan.dnnte di .Ales san ~ 
_ dria; e riconosciuta 'Ile~ l a ri"' 
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Nou.s ha/J.itons U!l pays ot) Jollt le momle se de
tlnit à la m art , Sl /,' armée- l' nvoit o'omm ava1:t 
ile p(lrtit de Frm:ce ,n nul de noz~s 11' ~~~roit em
/J,zrqmJ, & aursit prefiré un mi{liou 4e · jòis 14 

~· ~.;h)'.) i. ~ 

-·-------
ledged in tbe receipt of 
Capt. Barry 3 Commioder ~ ~ "'•'\~· ~ 
of the Alcesté__:_--I6oJ) ~ ) .t""·· 

Wounded, included in said ,., )3.roj') 
- cartel---·---I .reo) , .t ~ i.· ~-
Escaped from the Timolèen · · '} ~·· 

vvhile s'be lay on sh.ore (t be- • · ~ ' ) 
se were murdcred. by t'be .J • • ) · 

Ar,.hs )----~-- 35Ò)370) 
Escaped from the· Hercules · ) 

· ( g~m-boat )--- - 50) 
Officers , carpenters , caùl- ·) ·;.. 

kers, &c. detah1ed by L.ord ') 
Nelson-- -~- .z-oo) . ·-Total èestroyed-.ru> 

If t o tbese v ve ad d the vvounded, vve shall 
flnd, that of 8930, of vvhich. the vvltolécon~ 1 

' sisted) 6725, more than. three-fourths. ~Vt~.ere · 
killed and vvounded in . an aél:ion in vvhich 
they are said, by- this bloody-mimled G_aptaiq, 
t o ha ve '' behaved like traitors! " R.ozis might 
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Abitiamo qra un paese che acl ognuno i11cre· 
sce quanto la . morte. Se prima di partir dal
la .Francia l'armata lo avesse riconosciuto~ ve
run di noi non si sarebbe imbarcato ~ e un 

eevuta del Capitano BtJrr:; 
Comantl.mte deJI' .A/ceste· -I 6o'5 } } 

) } 
Fcriti inclusi nel suddetto CM- )3 IOj) 

t ello , I 5 00) ) 
li'uggiti dal Timo/eone, mentre ) 
~ che questa nar;e er; alla ) 

spitrggia, ( questi furono uc- )3 .70 f 
cisi dagli .Arabi--·- 350) 

Fuggiti dalla b11rca gannoniern ) 
L' Ercole----- 50) 

Uffitiali, Falegtwm/, Calrifati . ) ., 
ec. ritenuti , da Lord Ne/.fon- · 200) 

Totale dei mortÌ-)'1.2) 

Se ·a questi aggiut1giamo i feriti , troperemo 
che di 8 9 3 o consistenti itt tutto , 6 7 2 5 , eia~ 
p_ù} di tre quarti , furono uccisi e feriti in que
st" battaglia, • nella quale , dice questo snn'
g~1in11rio Cnpitnno , si comportarono da tradito
n. Rotls ~ '1/0lcnJo :~ a'(.lr.~P6e potuta sr:oprire una 
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mort que de rzous voir réduits à . ln mis?re oÌ) 

11ous· sommes: nous llVO'I{.S .!' ellnemi · partortt ; de
'IJnnt' derri~re' & par les c8•és; exaflement la 
Vendée.! mais beureusemmt que r1ous ·nvons bot
tu, 4 ce que nous • croyons, l es plus redotttnbles , 
r. Nous 11V011S hattu /es Arabes. ;!,, Les Mame
loucks. 3· Les Bddouins; presque t'rms cavalerie 
de petzts cbevrmx allant dìms /es · montagnès com· 
me dans la , pl.11'ru: • L es soldats se botte1;t com
m es des Césars; il a rée!/ement fti/lzt dcs sol· 
t/nts Francois po,zw les battre. 

1 
-
........ 

Nozu• nous somme'!! presqzte toujours hattus e11 
/JatAillorz tptarrtf; trois )dztrs de suite i'~marcbe 
f'oroée er~ batt~illon-· qzu1rré :i dijf'éremetit notts nu
rions étr} tau'S détruits • . D-fi11S le princtìpe ·',· il noi)S 
faisoit . tr?s-pett de prisormiérs, rf:J -s'iÌ y en svoit 
guel1u'zms qui .!cbappasent 4 la mort, ils etoient 
'leservés pour leur _passion brutale • 

('- if Il}! bad ·plea~ed )d1ave discove·red a- juster 
;ufd much more reasònable cause,: of their de
feat, ia· the superior. ~·skill and in~repidity of 
their enemies; but, except' in the affair ofhis 
trunk, he does . not ..ilppear to have e-xert'ed 
any greaç portion of positive inquiry~..:' -



Copie tratte da Lettere Originali. t 8 9 
mi !lione di volte avrebbe preferito la · nl<!lrte 
anzicchè vederçi ridotti -alla miseria in cui ·d 
troviamo . Dovunque ci stà d' lntorl10 .jJ nem.i
co, e dinnanzi, e di dietFO, · e a' fianchi ~ co~. 
me in mezzo esattamente alla V.end~a! Ma.· 
buon per 110i che fortunatamen.~e abbiamo b;at-• 
tuto, pClr quanto crediamo, i più accanniti. ln 
primo luogo abbiam datGJ le peste agli Arabi, 
z. ai Mamelucchi, 3· ai Beduini; quasi. tutta 
Cavalleria di cavalli .piccoli, ma scorrono le 
montagne colla stessa velocità della pianura. 
L i soldati si battono come , Cesari ; nè meno 
realmente ci voleva di soldati Frarì'cèsi >per bàt
terli. · 

Ci siam messi alla pugna qu~si sempre in 
battaglioni quadrati; e in questa guisa tre 
g.iorni di seguito abbiam dovuto marciare J al~ 
trimenti saressim o stati distrutti • Sul princi .. 
pio ci facevano pochi prigionieri , e se qaal-
6>Uno se ne riserbava dalla morte non era ch8 
Gerbato per la loro brutale passione. '" 

flJ.Olto più giusta e pi~ ragionevole etmsa della /iJ~ · 
ro sconjittrl nei talenti mperiori, e uell' intrepide-;;~ 
t" dei Jor& , nemici; ma egl-i sembra non aver mes• ~ 
so la massima acwrateua ne' suoi esami 

1 
fuor

cbì nell'affare del szto /;aule • 
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.. · ke. ![MJ.l d'Ale~ttrzdrie n'est qu'un p11ys de SII• 

ble prcsqrse sans culture, 'oà l'ha!Jitnnt 111aurroit 
de faim si In vaisins ne leur en procuraient. 
L'-ba/Jitant qu'an t)amme les ArR!Jes; sane camme 'l 
]Qs animaux piltant leur nation camme l'hrnnge-r•, ~ 
t.o]4jliurs .Jes armes J la m11in, rze viVtmt que de 
1'(1pine.f., taujours ,campés, menant avec eux tou~ 

l;urs mé11nges • Lettr's camps tte sotzt que grattés 
sur le snbtff;!; artjourd'hui ils wnt -dans Un en· 
àf'oi t_, de?i1ain dans l'nutre • 

. !.r _Grand Turc ·csf lezt'f ennemi juré; il n'tt 
jmiinis pu ics vai nere; il a f allu d es FrmlfOÌs: 
ils m: craigncnt nullcment notre cavalerie; à di
'Ye vrai, elle est :Pr?s-peu nombreusc; ils ne crai
gtzeut que le cnnon; tls tombent sur les liCottps de 
fitsils comme le smzglier' . cottrt swt le chasseur 
apY.ps qu'il est h/essi; .ils n'ant pns . de crmort!; 
s'i ·s en avoient, -il n'y Aurait nulle tzatiOlt pattr 

~ les battre • 
Nous a7a11S resté ptusi'eztrs jaurs dans ce pay! 

où nous n'&vons tYouvé ni eau; n:· pnit~ 3 1lÌ au• 
cune esphe de vi11res i sans m~ me pouvoir · en· ti· 
rer 4fl m4le p art : il nous est ?71Drt dono: l' clp4• 
tle de cinq azt si x jazns, sans exagérer , dè ' .si:t 
À ~ept C~1tS' bamf(tes; ·totts par !a soif. 

Ce p11:;~ Je sal! le pas~é, · 1zozts arrzvo?lS' Ju c8tl 
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Il suolo .àll' intorno d' Alessandria non è che 
un paese di sabbia quasi~enza culttl:ra, ove .g~i 
abjtanti si morrebbono dr fame se 1 loro vtcl
ni non li soccorresse-ro. Gli abitatori che sono 
denomina'ti f\.r.abi, son ~ome animali, derubba
no tanto il \naziona'le quanto il forasti ere sern
pre cQll' armi alla mano , non campando che 
di Iadroneccj·, sempre ·sotto le tende · e canduc€n
do ·seeo . tut,ti i loro convogli , f! famiglia • 1~ 
loro caxppi rum sono

1
che sqvati s'ulla sabia ; . 

oggi sono in· u11 sito. , .,:domani -sono_ in un al.; 
tro. 

Il Gran Turco, è Ior giurato nemico; non 
ha 'ltlai potuto sottometterli .; • vj volevano dei 
Francesi ; nulla temono dessi la nostra Caval
leria, per vç:rità. la è poco ~umerosa; non pa
vemano che jl ca.nho.pe : precipitano contro i 
fucilieri, come \ il Cignale_ corre addosso il 
cacciatore .dopi> d'esse re . stato ferito; non han
no oannoo~ ,· se. ne avessero veruna nazione po-
tr..ebbe batt~dt. , , · 

Abbiaxn.. dovuto rimanere parecchj giorni in 
questo paese ove ., non vi abbiamo trovato nè 
acqua, &è p~ne, nè alcuna specie di vettovaglie 
senza poteme ritirare ·da alcuna parte; ci son 
mort' ' :nello .spazio ·di cinque, o sèì giorni~ sen~ 
za. esage,rare-, d;;~ sei a settecento uomini tutti 
di sete,' 

Trappiìss~to codesto paes~, di sabbia gwn-

• 
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ae ltz ville fjU' o n 7l011t0Ìe le Grand· 4Caire ' pays 
tr~s- ricbe pnr .ron commerce; r& tr'ès-fertile et1 

t,rnin: c'est là qrt'e la grande hatnilie s'est don
nJe. Nous l es avons én parti e détruits , ou no
y~s; ceux qzti se sont échappds 011t fui dans le 
D.Jsert poztr se rendre dtms ' i' Egypte • ozt du c8té l 

l de Jerustzlem. Norts les avons poursttivis jusque 
sans le H~ztte Egypte , ot} 110!4S !es avons en pa~· 
tie fini de détruire. * Ceux qui . ont pu fuir 011t 

traversé le JJésert pour se retulre dn caté de la 
BtJr!J:arie; j'ignore si nor's les y p!Jurszti;;errms. 

Nons somme& tdis-réduits: avec cela il e;.;iste 1 

~ U.nless Rozis be in correspondence v 1th 
Sir John Macpherson, vvho hoped tbe House 
vvould be .in " some degree unanimous , '' l 
vve cannot account for b1s stumbHng upon 
tbis expression • The precions traits of geo
graphical knovvledge vvhich precede it, vve 
leav11:, vvithout comment, to tbe admiration 
of our rçaders, cententing ourselves .vvith re
commending to their 'most serious. notice t 
the paragraphs vvhicb follovv, ami vvhicli, as 
tìey merely relat~ to the objeéìs of sense and 
feeling, vve vvQuld as readily receive from 
Rozis as from any, philosopher In the .a.rmy • 
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simo alla parte della Città che si nom na il 
Gran Cairo , Ricchissimo paese pel suo Com

l rnercio e fértilissimo in grano, ed è il lupgo 

l ove s' è data la gra,n battaglia • Gli abbiaipQ 
in parte distrutti , o annegati ; coloro che ci...
scapparon di mano fqggi rono nel _ Pese no per l ' recarsi in Egitto, o dalla parte , di Gerusalem-
me, Li abbiam persegl;Jitati ~i ne, ndl' alto Egit
to ove _abbiamo in · parte fornito -sii distrug
gerli. Coloro che han potuto fuggire hannQ 

\ rra-vqs~to il Q~serto pet;.. recarsi SI.J.lla ~osta dì 
Barbaria; non so- se continu ~reroo ad. jnse
guirli. 

Siamo sommamente stanchi; pyrci.ò esiste 

. -*- A meno clt~t Ro~,is non sia m corrispo1zdeu'{q, 
col Cavalie e Giovanni Mncpl?erson , il quale si 
Jusingavn ç.h~ la _ C n"! era dei Comuni sarebbe in 
qualche gradQ unanirna ~ 11oi non possiamo Jar 
r'llg_iq_nc -di questa s 11a espressione. l tratti stima• 
bili 4~1le co.s.nizioni geogrtlftche che. /a prt:_cetlono, 
li lascicremo ser1\a co111nm1PD ... all' am111irazione dei 
nostri · legt,itori, paghi soltanto {ii racçoma1zdar lo
ro l' oss rva1e ç~r; att~nzione i parl1gr4}i ck~ se
guf!no , i quali avenda rapporto ad ogg~tti pu.ra-
1J1eJ1te di se11ti111ento, ~ lo stesso , per 11oi (t ricc

rTI<frli ttmto volf!_ntje r i, d4 RorJs IJ/IIIIJt.o da qua/un• 
IJUC filosofò ile/t' ar 11111ta. 

p! v~ n 
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tlh m.J.coftfe1ltement gé?iér~l dnns t'rzrmée : le dè 
spotisme n'a jamais été au , point qu'il l'est art~ 

Jourd'hui; uous avotts des sohlats quisc sont don 
nlf la mcrrt e11 présence du Général eu Chef, e1Z 
lui disant " voila ton out;rage! " ,:...._ }e ne 
puis t' etl dt:i·e davantage; la sui te t'iustruira da 
reste. · l 

.J'ose te prler' mon uon . ami' à la lettre- qné 
ttt recevras de mon frère.; de vouloir bi'en passer 
ma malte a l'adresse qtiil te designera; elle se-' 
,.4 peut-;.tre, à celle du Dumdin n Auch • Enjin 
n'importe qu'elJe soit. 

Tu peus avoir ta rétrahe avant qùe ndui né 1 

Tentrions en Ft·ance : j'ign01·e quel est celui qui. 
pmt comma~der le dép8t • Il peut arriver que /es l 

ejfets fie perdent ; juge pour moi qitellé perie ! 
nous n' avons ~ espé.rcr •qua de so1·tir de ce ,Ray~ : 
co~me dc pettts satnt J e.ans • * Il est dfl aujo~rd 
hui quatre mois ·;d' appointemens ; 1 11ous craiguons 
tou~ que ttous ne soyons obligés d'en [aire un dOJ) 
tntriotique forcé pout• le réta6lissement ile la per~ 

. 
* Meaning, vve helieve" , NAKED; such 

being the manner in vvhich t he French had 
bee n accustomed' under the " old supersti• 

~ ti o n , . to see the infant saint represented j~ 
their churches. 

,. 
/ 
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ùna séontentl'tzza gehera:le nell'ar-mata :· ii· d1..: 
spoti"smd_ non è stato m:tj all'apice io cui s' 
àttrova irt qtJesto inomentò; Abbiamo de' sol"'
tiati, che si . so o dati la morte io pres·è.nza del . 
Genei'ale ~n Capo, dicendogli i Ecco l'opera ttta! · 
non posso dirteae ·di pi.ù ; sarai del rimanente 
ÌStflHÌ:e' : . • 

.Mio buòri amièo, ':.ardisto. preffa.tti al' ricever 
the tu fa-rai la · lettera di miò fratello , di vo·
let passate l~ m'ia Valigia: à èhi l' addrìzio e 
.indicherà, che sarà forsè a qùello ai·Bumoin.; 
a .Auch ; Finalm:en'te à qualunque sia ; dò non 
mdnta J 

Tu puoi ottenéte li iùa dimlssidne ·~-;rimaè.l 
,. ' t' \ 

chè rie(l triamo nélla ·Francia ; ndn m'e not:ò 

1ancora chi •ia quegli che possa comandare la 
Cassa. Potrebbe avvenire che se ne perd~sse_:
ro gli . effetti~ gì:t1dtcà . hi quàle ne · sa,rebbe 
perdita per ine! Non ci- resta a·sperire che dl

1 ~lsd re da questo paese ' ébrtte tanti pictioli Si 
Giovanni • * Le nostre paghe ci mancano da 
.&Jnattro mési; qùantunqùe '.ribn ne siàmO' ~nu-

'· 
·' 

* Yolentlo forse significare nudi ; ;al e e1seritÌ8 
Ja maniera, in éui i Fraiii:esi er&no ìdvveni di 
.Vedere rappresentato questo santo fanciullo nell~ 
Jgro Gbies~ 3 sdtta 'là !;1assata superstizione 4 

iJ :! 
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:e ;; treite vaisseax Je ligne 3 rf:J d'une ~ingMz'n6 
tf4utres 1 s_oit frégate;s (:t autres 64timetu. Te !le l 
est la ,,çompeme IJUi nous ptten4 Ju fruif ,dr; nos 
frtJliiJJJXo 

Tt~ pourrÌzs, motz ami 3 prendre un ba1zit n~uf 
dans m11 malie qui m'li hé <fa'it à Liege ~ ar;ec 
:fi'ngt-qu~~re livres e; argent, Je pt:11se que ç' est 
~e i~e je puis te de11mr; si p~r cela il 11';y e11 11 
eas assel_, tU prent/Yif_l Ce qt/it t~ frufir,a? f~Ìs t14 
!!_!!ttras le · restant de l' t~rge!}t tlednus )tf '{!falle i 
tu la 'feras hien jisseler, tu ct:~cheter(ls le -Jnm~ 
j,e la· terrtere en · la remettant 4 'in di liget1ç.e-1 
fremi mes intértPts ~- ie t'en prie~ çom111e un. amiJ. 

$i lJurand & ]mot sont Q-Ve.ç toi #is ]e~r bie11 , . 
J.es oboses de ma pari, & as!r~re·Jes ìlz~ bonhçz;r · 

> 'J JIA J l ' \ qu 1 s o':t u etn: ,.ans ei.t,r pat'(te. 

_ .4yqre biçn de mes "' respeéls tll c'hère (pouu, 
(!/ embrasse mi/Je fois ta famille po11r ~~oi , rt:J 

nois-toi bim-heureux Je n'ttre-pas 11-C1Ztnf~Jus joitr 
@re .en ltalie • ;1. 

fe mis potlr ln vie, ~n b:on ami_. 
e 
~.B.çJZiS CqJ!itAinf • 

-~. 
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f::opÌe tratte da Lèttefe òrigla1aii • 4~7 
~i .. temiài:ilò però di essere~ costretti . a fare liti < 

t! ono ~ pitrìoi:ico . /orzato P.er . Iò ri_st.àbiliment~ 
éleilà p~rdìta . cl e' tredi'ci vascelli ' ~i-1ifléà ; e d' 
unà verlbirla d1 altti Ìeghi Ìià bàsì:iriH!nH 3 e fre
gate ; Tal; ~ la tÌci:>Inpensa Che éi àttende per 

. ffuho oe' n6stt1 ha v-agii i -

.Mio càio , po1tì:ài prerldèrè tiri abitò nuov<}
hella , tnia Valigia che m1 e stato fatto a Lie
gi; con venti~uattro Ìire di inbnefa d' àfgento o 
Penso t>he éìÒ sià quanto di che posso essetti 
clebitore ; se Ciò con basta ; prenditi èiò chè 
bìsògna.: fiporrai il resto dei danarò dentro là 
Valigia Ùessà ; 1a àggiustérai ben bene; é la 
cbiudér';ij àÌ ai sopra• Ci> n J a éhiave ; e Ìa éoa
~~g~~r~Ì a,lla Diligenza ; . , Xbbi'~éu~re a e; tnie1 
Interessi come deve farlo un arn-Ie , tlè 
prlego, • .. , 

Se Dunnt.e..--e Jenot si ·tròvàno teéo 3 asskti
hÌi di inià tordialità 3 e fa l or ticonosèete 'la 
felicità çhe godono hel trovarsi hella propril 
Pàtrìa ; 
~endi certa Ìa i:uà sposa dei roio dsp~ttò è 

ìnille volti': per -me abbr_àéc1a là tuà faffiigtià ) 
e toìisideràti fotturiatò di f1on ésser vènuto a 
raggiugiieféi in it_alia • 

Sono pei' tuttà la ihià vita tuò vero amièò • 
l 

l 
r. 

R.ozts Capitan-o, 
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lf.O ZJS à son Fv.(re , 

C~sr qvea bt'en du plaisir_~ ~lorz r:her fr'òte, qu~ 
i_e t'écris la prtfse1zte, esphant qu'elle aztrtJ l~ 

1 
{Jo,nbe~r de te parvenir ~1a/gr'é le; gra~des dijfi, 
çultés que nous éprouvO?IS tÌ p.ouvoir fairç pnsset 
[tJ mer à nos. lettres, ou /e .1/ésr;grhmnt éJ /1,1 

perte que no~~ av~n! ;; i t k to~te tzotre psçadre, 

JJan.r cc monJè11~ les Anglois occupen~ tont la 
J11éditerranée ; cela nous cause des désag~.J.mens de 
'Ile po1tVoir domzer de nos nouT(ei{es e1z FYìJnce, 
que par des vaiss.eaux des 11tttions 11eutres , eneo, 
re fau; -il qu:its se sauvent des Anglois pottr pps' 
ser, & H-ls. so11t pris ils les brillent •. 

Nous som~es donc partis de Rome , comme 'je. 
'fai marqué Jans, m,; 4er.ni'ère lettre de Civita 
Vecchia, l' heure de notre er?tbarqziement . Ttt t1S ' 

bie!j ~a t'appercevoir · .Jans guelte .sitztntion j'étoìs: 
j'; t'assure que }'ai éprouvé des disgr.zces; mais· 
.celfti.;{q est la~p/us forte; )'ai donc été forcé de 

p11rtzr. l ur~e ville ate mort~cnt de _ m~ 1!0fY beureur, ~ 
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N. XXII. 

' --Ad Alessandria, li 4 Vcnd'em.iaire 2_1· 
Settem bre ;.t n •• 7, 

ROZIS , a suo Fratello. 

Col maggio~ piacere del monti o ti scrivo, ca- ' 
rissimo Fratellp, la presente lusingandomi che 
avrà questa la. fortun~ .di pervcnirti ad onta 
del!~ SI!JD me difficoltà, ~ c'be p~."ov4amo per fa r€! 
i:he le I)Os~re lettere pasliino il mare con sicu
rezza, .dopo lp scacco, e la perdita cht abbia-

- · 1)10 fatto della nostra Botta • 
• • Jn questo momento gl'Inglesi occupano tllt

to il 1pediterpneo ; ciò rende a noi malage-. 
vole il far giugne~e nostre:: noti1.le in Francia 
·se non per mezzo di qu<tlche bastimento neu
trale, c questi é'ziandio h;;n che fare a salvar
si dagl' ·Inglesi 'in passando, perchè se sono pre
si, sono i ncendiatt • 

Siccof!le ~i dissi già nell'ultima mia lette
ra di Givit,ì .Veçchia, siamo partiti da. Roma 
al momento del nostro imbarco. Tu ti sarai 
ben avved uto. in q!Jale . situazione mi ci ritro
vava allo ra ;,. ti as§Ìcuro che ho p'Fovato delle 
disg ra.zi~; ma: pcr :tm:: la più forte è stata di 

~~ssère s~atq sfonwo _,~ Ji pFt,:irç. çl~ Ulla Citt ~ 
n t 
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d~épouser une femme chtirmante, avec hMucoup 
de bien , !tre obligé Je partir smJs l' espoir de 
plus /,, revoir. Jamnis je' né. lròUilerai pareil por· 
1i. E1rji11 , tet est mon sort ! 

NiiiS sommes Joric partis sans .savoir où flotti 
titviotJS tilter: arrivés Jevant l'isle Je Malte 1 

l'on tious dit qu'ott vient thms cette isle pottr {tli• 
re le sift,e ife la ville. Dans trois jours noui 
nous en retidonJ nJattres , Notts 11ous reposons pen· 
linnt ci1Uj ou six jottr s; ce tems cxpiré , nout 
mettoris voile au ve11t smJS dire nullement li l' ar· 
mée dons quei poys elle allai t, Nous voguotis ain• 
si pen.dant dix·huit jolt rs; azt bout Je ce temJ • 
tlous oppercevons terre 1 l(:f nou.t tlou.r t rt1ttvons en 
j&ce d' Alfxandrie premihe vili è de Turquie, re• 
belle AU Grnr1d Turc. * 

- * We are almost weary of rem:trking ori 
the gross ignorane~ of the officers of the 
French army; an d yet i t is impossible no t t O 

:no ti ce sue h passages as the above . Calling Aie· 
xandria the capitai of Turkey is vvhat vve ' 
should bave some clifficulty in excusing in a 
Sollovvet of the camp; but vvhen vve find a 
Captain assertiog that Alexandria vvàs in i 

state of rebellion against the Porte, and i11 

\ 
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sul 'moménto dì vedermi felice nello sposare! 
u.rt.l bellissima donna, corr r!cca dote, e di es
ser costr~tto a partirmi senza la speranza dì 
più rivederla. Alì non mi . ci -troverò mai piÒ.' 
in somig·!iante' tircostanza • ~ppu-re talj è la mia 
~è rte ! , ::. - ~ ~ -

Si:im élu~1que partiti senzà ·saper dovè fossi .. 
mò dlr~ttÌ ; Pet.venuti drnnanzi l' Ìsola di Mal· 
ta, éi venne d·etto ·ch .. eravamo "trà-sportati · a
quest'isòJa ,per ~arè Y assedio. di . 9Uel!a Cit~à. 
In tre gwrnt "Ce ne s-Iamo resi padtònJ , Cw• 
qùe o sei giorni. vi abbiam colà riposat'd; spi-:
rato -questo tempo diemmo le ve!'~ ai venti 
$en~ fa.r cennd allj arma ta ov' er:tvam<J p'èr fa
re la -rotta ·Per '-Eiiciotfo giorr1i_1 so1càmmo il 
mare, a capo a' quali scòtgemtnq terrà ,) d 
trovammo - dirimpetto· ad Ak1>sa:ndria p-tima 
Città delÌà 'Turchia ribclJé al Gra'p ~Tilrèb • * 

* Quàsi d opprimé ili no;a i~eft; osservarè t'. 
igndrnnzd thtissicc~a d-egli Ujfiziali dell' armata 
F~Ance~e; pure nort' ~ -~òsiibile lasciarsi sfuggire 
JaJJ' occhi d ìle( 'plisif •simili ai "Toprai1idica1i. -.Ap-

. pwa perdortere.,Jtmd noi ad -uri servo dell'armata 
' di ,biamarc AlessdiitÌria4 Id Càpitalé della Tur

tqia; 'ma il sentire uri Cttfiitano tisserire che 
Alessandri11 era t:n \~o stdtd di rifel!td11e ,cont:._ò 
J~: Pma, e tb~ zn ~~.sè'guen"{?J ii: .-r~ eglt am:: 
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L'an m~s (i~bfJrque; np,us comm~n~ons 4 co,m .. 
battre çontre des nations qu'on nomme des Ar•
hes, des Ma71felotJks, I(:J des Bédo~ins, tzations 
les p/tts barbares ~ Les pre71fier..s jours ils ne fai
soieTlt pas (ir: prisonniers; quarJd ja Ginéral Ba .. 
flapArte vi t cela, il leur envoya un manifeste e'li 
leur langue, pour leur sigmjier ' que s'ils touicnt 

1 nòs prisonnier~, il a2,iroip/ t(e rf!présailles ; mnl
gré, çe{tJ, i/s IJ7lr rDtfjOIIYS f;OIJfÌnt/4 • 

' 
AujourJ'h~ti nous sommes vainqueurs ; dans un 

~t~ffaire se14le tlous avons fnit •• , • o~~ tutf pr'ds 
de dix tnille, r& .les a~tres mi,s en jùite. Nous 
les pours~urrs dans la Haute f!.gypte du Lc8té 
ti,e JerusalenJ • figm?re quelle y sçra notre de-, 
stinée . r ai d t.e .dire' mon cher frère' qu~ j'ai une 
tftatlç ent're · l es pMfns d'un 4e mcs amis, maCtr$ 
tlfiJlenr de l~ · ilemt-brigade. ]e lui écris %11 m;-

~ 

~ 

cons~quence of i t atlually destroying the Turh 
under the idea that hç , ':vas obliging the 
Grand · seignior ,-nous y perdons notre latin, 
ano, inéieed, our patience. Bonaparte. seem.s. 
to bave foi:m.ed a jusì: estimate of the capaci
ty of bis officers', and t o ha ve made their ~n~ 
parallelled credulity çhe foundatiou ofhis ov.vn 
u_npar<~llelled a~sura.né:e! ' ' l l 

l 
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Sbarcammo ; cominciammo a , combattere 
,:ontro delle nazioni che s~ appellano degl'Ara
bi, de' Mameluechi , e de' Beduini. popoli i più 
barbari • Li primi giorni non ci facevano pri
gio,nieri : allorchè ciò vid.e il General Bonapar
te pubblicò un manifesto nella loro lingua 3 

per far loro sapere che se_avessero uccisi i no
stri p-rigionieri egli userebbe di rappresaglia ; 
ad onta di ciò haPIJO dessi sèmpre eonti-; 
nuato. 

Siamo in presente vincitori ; e in una sola 
battaglia abbiamo fatto ••.••••. o uccisi
quasi ,diecimila J e posti in fug'll gli altri • Li 
'perseguitiamo nell'alto. Egitto dalla pane di 
Gerusalemme. Non so poi quale sarà il nostro 
qestino . 

Deggio farti sape•e mio caro Fratello che 
ten~o, una Valigia nelle mani di uno. de' miei . 
amici , Mastro sarte .della mezza bngata. Al 

mazzaua i Turchi col( idea di fnr servitio al 
Gran Sigtzore , nous y perdons n otre Lati n, e 
per vero dire tmche la nostra ptJ'l._Ìell'{ll. Semlira 
che Bonapar<c n ves se formato ww giustn· estÌ_I!Ja
tione della capncic,} dei suoi UffititJJi 3 o11de [dr 

. s;rl!Ì!'e ln loro inool?'parabile credulità3 di uasç 
{lt/a Stia inçompar't.bi{e tmdpci.: , 



l 
-j 
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flue tems qz/ à toi pou r que c'e la n; éprouve . pJii zie 
diffiwltls ; tu pcus donc .Jeri1'e e11 t:vnséqtience .l 
& adresser t~S Jettrè az& .Ciioyen 'Grivet; mntere 
tAilteur aitt dep6t iÌe la ~S brignde _ati Fort Ba;. 
rea# fnocbe cham6ery. l! te la ferd ·p aster A 
l'adFI:Sie qiiJ tu voudr-as ~ Pour étla je désirerat 
/1Ué tri te reflde J Aucb 5 pour p~ier de ma ~tzyÌ 
1: JiommJ IJwnoiJt jils niné mtirtbtmd, ~ur qz,' il 
fe_ Jonne /es moyehs fJéeHrit'res pour larrivJe Je 
mà mal/i:, r!::J dis lui bieiì de:r cbosef de fJia ptirt • 
Sq.is . piirizMJd tjz&;ii' ffJer.eridra ée serviée; sois por.; 
fuaJJ; moti cÌm~ fr~re ; qi1e ma ?iJalle vnut ./Jien 
J; péilie q i/ on ·ià ree lame; il 1l;:J a iiedans qui 
ilu. bori butin ; izJ j troziil.eras enfre lziitre' six lo"' 
u 'i_ • 'oy; ùrie ~Paire de boucles eh 11r.getit: .• betJù;. 
l:oup de cbenii.tes j deui babits neuf, des . iJ~stes ~ 
dei ciliottes de drap blanè, d es gitlets· bianc ; 
detti paires de bottes 5 des bhi de ftl &..., de 6o
to7i.; dcs bas de soié; bearicoup .de mòucboits de 
pòche ; & plzisieztri atdres cbosei. Tz& gdrd11rdi 
céld ébez toi justjtt' J m o n retour eit France si 
j'qj le kuizbeur d'j ' revehir; satis ,telti; tu en .pros 
,/ttt~rdi • 

S.i ti! ici én piusiezM ?JioÙ que irJ trpprenJ qué 
14 tlemì-6rigade est 're1itrée én FraT}ée, & ~lie tu 
"P re(oirJè pas ~tfe itler 11o/Jvclles ; tu peux m·ir~ 
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tempo stesso che a te scrivo lo fò anche .\ 
lui, onde çodesra non incontri pericoli • Tu 
puoi scrivergli in cuoseguenza ~ e addrizzar la 
~u~ lettei~ al Cìtta~ino Grivet ~ Mestro sarte 
alla Cassi! .della 8 8ma j,}rigata al Forte Batea.u 
vicino' a €;hamber:y, Dess.o te la farà - giugJ1e~ 
re ~otco quelP addrizzo che_ t i pìaçerà , Per ciò 
~esi\kro che tu ti rechi. ad A uch , onde ~pre,. 
gilre per parte mia~ il nolllinato A umont pri
lnogenito Merc<~nte ~ perçh' egli ti somministri 
i me;;;zì neçess.ai.j"" per la_$pedizione della mia 
Valigia ~ e fagli mi!fe complimenti per me • 
Sii persuaso ch:..eg11 mi farà questo piacere ; 
~ì persu<1diti mio caro Fr<!tello che la mia Va· 
ligia val ben la pena di ripeterla • .A-1 eli den
tro non çontiene che un prezioso bottino ; vi 
d troverai tra l'altre cose $ei Lu igi doro , un 
pajo d' orrecchini di argento l mol te camicie, 
due ves riti nuovi, delle lllarsine, de' calzoni~ 
de' p<~nnilini, dei gilè- bianchi, du~ paj a di sti-. 
V'Ili, delle sotto calzette di' refe • e di coto
ne, de!! e calzette di seta, IliO l ti fa~zoletti da 
tasç~ ~ e parecchie altre, cose , Terrai in cu
$todi~ presso di te tutto ciò fino al mio rito~
no in Francia , se avrò la fortuna di ritornar
vi ; se ciò non succede. te ne approfitterai. 

Se in parecchj mesi che tU s~i che l~ mez
za brigata · è rientrata in Francia, e cb e non 
ricevi notizie di me-~ da quì tu pu(1i scrivere 

/ 

. ,. 
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au conseil d'administration de la de?tJi-6rlghild 
portr lui reclnmer ce tlont j'pourrois nvolr , , & si 
le tout arri11e à bon por-t j tu donneri1! ~uatrè 
louis i or ìJ Henriate s 6' · quatrè louis a Josepb; 
(!:,• toi ~ tzt projiter/Js , dii . J' nutre part • 

Assure hù:n de me! nmitiés ta ch'ere dpou'se J 
messriilr.rs~~ & fr'ères ~· rftJ 'toute la fiJmille ~ snnJ 
mntJqJU:r to1} secrétaire ~- & crois moi pour In vie; 

Ton 6on /r.'ère.; 
l -

Jl;QEIS 1 Capita-inè' l 
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al Consiglio d1 Am-tninisttazion della mezza 
brigata, per ripetere ciò di cui sono credito
re e ci arrivi al punto, darai quattro Luigi 
d' 0 ro ad En ichetta, quattro Luigi a , Giusep
pe , e tu poi. ti, varrai del rimanente. 

Assicura la tua cara sposa delle mie cordia
lità, u,nite alle mie sorelle, e fratelli, noq_
chè a tutta la famiglia senza lasciare il suo 
$egretario L e mi credi per tutta 'la mia vita. 

Il tuo buon Fratello 

~ZIS Capitall.o • 

\ 
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B, Jr.licn f'r!lntois, alla Cittf!dina h Blanc. Luglio 
30· • ' ~ 

Le Pere, al/n Cittndiqa le Pe•·e , Lug/)o li 29 

Le P-ere , Rl Cittadinq BePt':{. R.nppres~nf-a,.,. del Po
_polo, nel Comis fio dei Ciltquccento. Agosto s. l? 

E rtratti d( ila Lettera del G~neral Bonapn!·te a suo 
F •·atello . L uglio :>.8. , $9 

S 17inr Geni.,· , a suo P.~1he. Agosto 9· 69 

!.' .ti.jutqntc Gcq(!'llie I-11<uie 11 suo Zio, Agosto ~4· 
7S 

.Il Miot . Agosto H· 98 
P istJ"e , al Ci rtadi1zo Pi.rtJ•e- t:J Lione-. .A.aouo 16. III 

Il Brigadie•·e Duma• , alla Cittadina Dumas. Agosto 
1 6 . I2.S 

XVi:, Il Gener.d im.aJuJJ: te, .al Vice .llmmi•·n.vlio Villeneu-
~ 11 bor o it<J'uglielmo 'l'eli a Malta. Agosto /8, 

IH , 1 
XVII. 11 G<nc.nl Bonaparte, al Citta~n•Menard, Commis. 

StJr io della M 1JI"ina a Mq/t a ; ll{_osto 2.1. I4I 

>(VIII, li Gene~·a l Eo1111parte, al Gene•· aie 'l/i Divisir>11~ Vnu-
hoi.r, n Malta . AgoJto ra. · 14S' 

XIX. , Av•·ieu•·y, n/l,, Cittadina. Descorche~ a Pal'igi. Ago. 
SI O 1.9. 147 

XX. Il 'Vice .llmmiraJlio Gantenumtl, ai Genernli Comnll• 
danti 1, t1·uppe di T erra e di Mare a Malta • Se r. 
temhre 2. 1"6S 

Doc,umwti Up;z.iali, ~cc/ceri nel Dispacd (le( Vi&e 
.1/,mmirtf.'flio Ganteaume • 

N. I· Ruolo di •·evista de.~li Equipaggi n /Jordo delle Navi 
çomponenti la dJ'visiont: nel PortiJ di Alessandria , 
pres~ ai 26. di Agosto. 1 '' 

N. ~. Lista delle Navi componenti la Flotti~?lia del N ilo 
1 

$Ot-
to Il comando d"/ Vice .dmmirq.!flio Pe•·rée. J7S 

N. J• N"me•·o di M,.11'ina•·i 1 compon.enti gli E;9ui[J.1ggi dei 
tJ·asporti _, all' anco,·a nel Porto di .tllessandria, sot
to i l comttiZdQ del capo di Divisione, Dt~m.Tnoir lt 
Pelley. 111 

XXI. Ro':{.isl , al suo amico Grivet. Settembre 9. t8J 
XXII, RozJs n suo Fratello. Settembre ~s. IP, 
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